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  Safety information  
•    Congratulations on your new Samsung washing machine. This manual contains important information 

on the installation, use, and care of your appliance. Read this manual thoroughly before using the 
washing machine to ensure that you know how to safely and efficiently operate the features and 
functions that your new washing machine offers.  

•    To check the product’s model name, see the label enclosed with the product or attached to the product.  

     What you need to know about the safety instructions  
 Please read this manual thoroughly to ensure that you know how to safely and efficiently operate the 
extensive features and functions of your new appliance. Please store the manual in a safe location close 
to the appliance for future reference. Use this appliance only for its intended purpose as described in this 
instruction manual.  
 Warnings and Important Safety Instructions in this manual do not cover all possible conditions and 
situations that may occur. It is your responsibility to use common sense, caution and care when installing, 
maintaining and operating your washing machine.  
 Because the following operating instructions cover various models, the characteristics of your washing 
machine may differ slightly from those described in this manual and not all warning signs may be 
applicable. If you have any questions or concerns, contact your nearest service centre or find help and 
information online at www.samsung.com.  

    Important safety symbols  
  What the icons and signs in this user manual mean:  

 WARNING   
  Hazards or unsafe practices that may result in  severe personal injury, death and/or property damage.  

  CAUTION   
  Hazards or unsafe practices that may result in  personal injury and/or property damage.  

   Read the instructions  
 After reading this manual, store it in a safe place for future reference.  
 Read all instructions before using the appliance.  

 NOTE   
  Indicates that a risk of personal injury or material damage exists.  

  These warning signs are here to prevent injury to yourself and others.  
 Please follow them explicitly.  

 As with any equipment that uses electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely operate this 
appliance, familiarize yourself with its operation and exercise care when using it.   
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   Important safety precautions  

  To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using your 
appliance, follow basic precautions, including the following:  

1.    This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.  

2.    For use in Europe: This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.  

3.    Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.  

4.    If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.  

5.    CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the 
thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.  

6.    The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that old hose-
sets should not be reused.  

7.    This appliance is intended to be used in household only and it is not intended to 
be used such as:  

 ‒    staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;  
 ‒    farm houses;  
 ‒    by clients in hotels, motels and other residential type environments;  
 ‒    bed and breakfast type environments;  
 ‒    areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.  
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8.      For appliances with ventilation openings in the base, that a carpet must not 
obstruct the openings;  

9.    For use in Europe: Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.  

   NOTE   
  From the number 10 through the end of the list are only applicable for models with 
a drying function.  

10.     The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for 
cleaning.  

11.    The lint trap has to be cleaned frequently, if applicable.  

12.    Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer. (not 
applicable for appliances intended to be vented to the exterior of the building)  

13.    Adequate ventilation has to be provided to avoid the back flow of gases into the 
room from appliances burning other fuels, including open fires.  

14.    Do not dry unwashed items in the tumble dryer.  

15.    Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, 
alcohol, petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and wax removers 
should be washed in hot water with an extra amount of detergent before being 
dried in the tumble dryer.  

16.    Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, 
rubber backed articles and clothes or pillows fitted with foam rubber pads 
should not be dried in the tumble dryer.  

17.    Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric 
softener instructions.  

18.    The final part of a tumble dryer cycle occurs without heat (cool down cycle) to 
ensure that the items are left at a temperature that ensures that the items will 
not be damaged.  

19.    Remove all objects from pockets such as lighters and matches.  
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20.    WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle 
unless all items are quickly removed and spread out so that the heat is 
dissipated.  

21.    WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by a utility.  

22.    Exhaust air must not be discharged into a flue which is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels.  

23.    The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a 
door with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way 
that a full opening of the tumble dryer door is restricted.  

      Critical installation warnings  

 WARNING   

   The installation of this appliance must be performed by a qualified technician or service company.  
•    Failure to do so may result in electric shock, fire, an explosion, problems with the appliance, or injury.  

   The appliance is heavy, therefore take care when lifting it.  

 Plug the power cord firmly into a wall socket that meets local electrical specifications. Use the socket for 
this appliance only, and do not use an extension cord.  
•    Sharing a wall socket with other appliances using a power strip or extending the power cord may result 

in electric shock or fire.  
•    Ensure that the power voltage, frequency, and current are the same as those of the product 

specifications. Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   Remove all foreign substances such as dust or water from the power plug terminals and contact points 
using a dry cloth on a regular basis.  
•    Unplug the power plug and clean it with a dry cloth.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   Plug the power plug into the wall socket so that the cord is running towards the floor.  
•    If you plug the power plug into the socket in the opposite direction, the electric wires within the cable 

may be damaged and this may result in electric shock or fire.  

   Keep all packaging materials out of the reach of children as these may be dangerous.  
•    If a child places a bag over its head, it may suffocate.   

   When the appliance, power plug or power cord is damaged, contact your nearest service centre.  

 This appliance must be properly grounded.  
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 Do not ground the appliance to a gas pipe, plastic water pipe, or telephone line.  
•    This may result in electric shock, fire, an explosion, or problems with the appliance.  
•    Never plug the power cord into a socket that is not grounded correctly and make sure that it is in 

accordance with local and national regulations.   

   Do not install this appliance near a heater or any inflammable material.  

 Do not install this appliance in a humid, oily or dusty location, or in a location exposed to direct sunlight or 
water (rain drops).  

 Do not install this appliance in a location exposed to low temperatures.  
•    Frost may cause the tubes to burst.  

   Do not install this appliance in a location where gas may leak.  
•    This may result in electric shock or fire.  

   Do not use an electric transformer.  
•    This may result in electric shock or fire.  

   Do not use a damaged power plug, damaged power cord, or loose wall socket.  
•    This may result in electric shock or fire.  

   Do not pull or excessively bend the power cord.  

 Do not twist or tie the power cord.  

 Do not hook the power cord over a metal object, place a heavy object on the power cord, insert the power 
cord between objects, or push the power cord into the space behind the appliance.  
•    This may result in electric shock or fire.  

   Do not pull the power cord when unplugging the power plug.  
•    Unplug the power plug by holding the plug.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   This appliance should be positioned so that the power plug, the water supply taps, and the drain pipes are 
accessible.  

 Following the repair by a non-authorized service provider, self-repair or non-professional repair of the 
product, Samsung is not liable for any damage to the product, any injury or any other product safety issue 
caused by any attempt to repair the product which does not carefully follow these repair and maintenance 
instructions. Any damage to the product caused by an attempt to repair the product by any person other 
than a Samsung certified service provider will not be covered by the warranty.  

    Installation cautions  

 CAUTION   

   This appliance should be positioned in such a way that the power plug is easily accessible.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire due to electric leakage.  
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   Install your appliance on a solid, level floor that can support its weight.  
•    Failure to do so may result in abnormal vibrations, movement, noise, or problems with the appliance.  

      Critical usage warnings  

 WARNING   

   If the appliance is flooded, turn off the water & power supplies immediately and contact your nearest 
service centre.  
•    Do not touch the power plug with wet hands.  
•    Failure to do so may result in electric shock.  

   If the appliance generates a strange noise, a burning smell, or smoke, unplug the power cord immediately 
and contact your nearest service centre.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire.   

   In the event of a gas leak (such as propane gas, LP gas, etc.), ventilate immediately without touching the 
power plug. Do not touch the appliance or power cord.  
•    Do not use a ventilating fan.  
•    A spark may result in an explosion or fire.  

   Remove the washing machine door lever before disposing the appliance.  
•    If trapped inside the appliance, children may suffocate to death.  

   Make sure to remove the packaging (sponge, styrofoam) attached to the bottom of the washing machine 
before using it.  

 Do not wash items contaminated with gasoline, kerosene, benzene, paint thinner, alcohol or other 
inflammable or explosive substances.  
•    This may result in electric shock, fire, or an explosion.  

   Do not open the washing machine door by force while it is operating (high-temperature washing/drying/
spinning).  
•    Water flowing out of the washing machine may result in burns or cause the floor to be slippery. This may 

result in injury.  
•    Opening the door by force may result in damage to the appliance or injury.  

   Do not touch the power plug with wet hands.  
•    This may result in electric shock.  

   Do not turn the appliance off by unplugging the power cord while an operation is in progress.  
•    Plugging the power cord into the wall socket again may cause a spark and result in electric shock or fire.  

   Do not let children climb in or onto the appliance.  
•    This may result in electric shock, burns or injury.  

   Do not insert your hand or a metal object under the washing machine while it is operating.  
•    This may result in injury.  
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   Do not unplug the appliance by pulling the power cord. Always grip the plug firmly and pull it straight out of 
the outlet.  
•    Damage to the power cord may cause a short-circuit, fire and/or electric shock.  

   Do not attempt to repair, disassemble, or modify the appliance yourself.  
•    Do not use a fuse (such as copper, steel wire, etc.) other than a standard fuse.  
•    When the appliance needs to be repaired or reinstalled, contact your nearest service centre.  
•    Failure to do so may result in electric shock, fire, problems with the appliance, or injury.  

   If the water supply hose comes loose from the water tap and floods the appliance, unplug the power cord.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   Unplug the power cord when the appliance is not being used for long periods of time or during a thunder or 
lightning storm.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   If any foreign substance enters into the appliance, unplug the power cord and contact your nearest 
Samsung Customer Service.  
•    This may result in electric shock or fire.  

   Do not let children (or pets) play in or on your washing machine. The washing machine door does not open 
easily from the inside and children may be seriously injured if trapped inside.  

    Usage cautions  

 CAUTION   

   When the washing machine is contaminated by a foreign substance such as detergent, dirt, food waste, etc., 
unplug the power cord and clean the washing machine using a damp, soft cloth.  
•    Failure to do so may result in discolouration, deformation, damage, or rust.  

   The front glass may be broken by a strong impact. Take care when using the washing machine.  
•    If the glass is broken, it may result in injury.  

   Open the water tap slowly after a long period of non-use, water supply failure, or when reconnecting the 
water supply hose.  
•    The air pressure in the water supply hose or the water pipe may damage a part of the appliance or result 

in a water leak.  

   If a draining error occurs during an operation, check if there is a draining problem.  
•    If the washing machine is used when it is flooded because of a draining problem, it may result in electric 

shock or fire.  

   Insert the laundry into the washing machine completely so that the laundry does not get caught in the door.  
•    If laundry gets caught in the door, it may result in damage to the laundry or the washing machine, or 

result in a water leak.  

   Turn the water supply off when the washing machine is not being used.  
•    Ensure that the screws on the water supply hose connector are properly tightened.  
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   Ensure that the rubber seal and front door glass are not contaminated by a foreign substance (e.g. waste, 
thread, hair, etc.).  
•    If a foreign substance is caught in the door or the door is not completely closed, it may cause a water 

leak.  

   Open the water tap and check if the water supply hose connector is firmly tightened and that there is no 
water leak before using the appliance.  
•    If the screws on the water supply hose connector are loose, it may result in a water leak.  

   The appliance you have purchased is designed for domestic use only.  

 Using the appliance for business purposes qualifies as an appliance misuse. In this case, the appliance will 
not be covered by the standard warranty provided by Samsung and no responsibility can be attributed to 
Samsung for malfunctions or damages resulting from such misuse.   

 Do not stand on the appliance or place objects (such as laundry, lighted candles, lighted cigarettes, dishes, 
chemicals, metal objects, etc.) on the appliance.  
•    This may result in electric shock, fire, problems with the appliance, or injury.  

   Do not spray volatile material such as insecticide onto the surface of the appliance.  
•    As well as being harmful to humans, this may result in electric shock, fire or problems with the 

appliance.  

   Do not place objects that generate electromagnetic fields near the washing machine.  
•    This may result in injury due to a malfunction.  

   Water drained during a high-temperature wash or drying cycle is hot. Do not touch the water.  
•    This may result in burns or injury.  

   Draining time may vary depending on the water temperature. If the water temperature is too high, the 
draining process starts after the water cools down.  

 Do not wash, spin, or dry water-proof seats, mats, or clothing (*) unless your appliance has a special cycle 
for washing these items.  

 (*): Woollen bedding, rain covers, fishing vests, ski pants, sleeping bags, diaper covers, sweat suits, and 
bicycle, motor cycle and car covers, etc.  
•    Do not wash thick or hard mats even if the washing machine mark is on the care label. This may result in 

injury or damage to the washing machine, walls, floor, or clothing due to abnormal vibrations.  
•    Do not wash throw rugs or doormats with rubber backing. The rubber backing may come off and stick to 

inside the drum, and this may result in malfunction such as a drainage error.  

   Do not operate the washing machine when the detergent drawer is removed.  
•    This may result in electric shock or injury due to a water leak.  

   Do not touch the insides of the drum during or just after drying as it is hot.  
•    This may result in burns.  

   The door glass becomes hot during washing and drying. Therefore, do not touch the door glass.   
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 Also, do not allow children to play around the washing machine or touch the door glass.   
•    This may result in burns.  

   Do not insert your hand into the detergent drawer.  
•    This may result in injury as your hand may be caught by the detergent input device.  

   Remove the liquid detergent guide (applicable models only) when using powdered detergent.  
•    If not, water may leak through the front of the detergent drawer.  

   Do not place any objects (such as shoes, food waste, animals) other than laundry into the washing machine.  
•    This may result in damage to the washing machine, or injury and death in the case of pets due to the 

abnormal vibrations.  

   Do not press the buttons using sharp objects such as pins, knifes, fingernails, etc.  
•    This may result in electric shock or injury.  

   Do not wash laundry contaminated by oils, creams or lotions usually found in skincare shops or massage 
clinics.  
•    This may cause the rubber seal to become deformed and result in a water leak.  

   Do not leave metal objects such as safety pins, hair pins or bleach in the drum for long periods of time.  
•    This may cause the drum to rust.  
•    If rust starts appearing on the surface of the drum, apply a (neutral) cleansing agent to the surface and 

use a sponge to clean it. Never use a metal brush.  

   Do not use dry cleaning detergent directly and do not wash, rinse, or spin laundry contaminated by dry 
cleaning detergent.  
•    This may result in spontaneous combustion or ignition due to the heat from the oxidation of the oil.  

   Do not use water from water cooling/heating devices.  
•    This may result in problems with the washing machine.  

   Do not use natural hand-washing soap for the washing machine.  
•    If it hardens and accumulates inside the washing machine, it may result in problems with the appliance, 

discolouration, rust, or bad odours.  

   Place socks and brassieres in a washing net and wash them with the other laundry.  

 Do not wash large laundry items such as bedding in the washing net.  
•    Failure to do so may result in injury due to abnormal vibrations.  

   Do not use hardened detergent.  
•    If it accumulates inside the washing machine, it may result in a water leak.  

   Make sure that the pockets of all the clothing items to be washed are empty.  
•    Hard, sharp objects such as coins, safety pins, nails, screws, or stones can cause extensive damage to the 

appliance.  

   Do not wash clothing with large buckles, buttons or other heavy metal objects.  
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 Sort the laundry by colour on the basis of its colorfastness and select the recommended cycle, water 
temperature and additional functions.  
•    This may result in discolouration or fabric damage.  

   Take care that children’s fingers are not caught in the door when you close it.  
•    Failure to do so may result in injury.  

   To prevent odours and mould, leave the door open after a wash cycle to allow the drum to dry.  

 To prevent limescale build up, leave the detergent drawer open after a wash cycle and dry inside it.  

    Critical cleaning warnings  

 WARNING   

   Do not clean the appliance by spraying water directly onto it.  

 Do not use a strong acidic cleaning agent.  

 Do not use benzene, thinner or alcohol to clean the appliance.  
•    This may result in discolouration, deformation, damage, electric shock or fire.  

   Before cleaning or performing maintenance, unplug the appliance from the wall socket.  
•    Failure to do so may result in electric shock or fire.     
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   Instructions about the WEEE  

 

  Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)  

 (Applicable in countries with separate collection systems)  

 This marking on the product, accessories or literature indicates that the product and 
its electronic accessories (e.g. charger, headset, USB cable) should not be disposed 
of with other household waste at the end of their working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate these items from other types of waste and recycle them responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources.  
 Household users should contact either the retailer where they purchased this product, 
or their local government office, for details of where and how they can take these 
items for environmentally safe recycling.  
 Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of 
the purchase contract. This product and its electronic accessories should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.  

  For information on Samsung’s environmental commitments and product regulatory obligations, e.g. REACH, 
visit our sustainability page available via www.samsung.com  

    Product disposal in France  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ecodesign  
 For detailed instructions on installation and cleaning of the washing machine and ecodesign information 
(according to (EU)2019/2023), visit the Samsung website (http://www.samsung.com), go to Support > 
Support home, and then enter the model name.   
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  Installation  
 Follow these instructions carefully to ensure proper installation of the washing machine and to prevent 
accidents when doing laundry.  

   What’s included  
 Make sure all the parts are included in the product package. If you have a problem with the washing 
machine or the parts, contact a local Samsung customer centre or the retailer.  

 

01  Release lever  02  Detergent drawer  03  Control panel  

04  Door  05  Drum  06  Debris filter  

07  Emergency drain tube  08  Filter cover  09  Worktop  

10  Power plug  11  Drain hose  12  Levelling feet  
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 Spanner   Bolt caps   Hose guide  

  

   

 Cold water hose   Hot water hose     

 NOTE   

•     Spanner: For removing the shipping bolts and levelling the washing machine.  
•    Bolt caps: For covering the holes after removing the shipping bolts. The provided number of bolt caps 

depends on the model.  
•    Hose guide: For hanging the drain hose in the drainpipe or wash-basin.  
•    Cold/Hot water hose: For supplying water to the washing machine. (Hot water hoses is for applicable 

models only.)       
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   Installation requirements  

   Electrical supply and grounding  
•    Use an individual branch circuit specific to the 

washing machine.  

   To ensure proper grounding, the washing machine 
comes with a power cord featuring a three-prong 
grounding plug for use in a properly installed and 
grounded outlet.  
 Check with a qualified electrician or service person 
if you are not sure about the grounding.  
 Do not modify the provided plug. If it does not fit 
the outlet, call a qualified electrician to install a 
proper outlet.  

 WARNING   

•     Do NOT use an extension cord.  
•    Use only the power cord that comes with the 

washing machine.  
•    Do NOT connect the ground wire to plastic 

plumbing, gas lines, or hot water pipes.  
•    Improperly connected grounding conductors 

may cause electric shock.      

   Water supply  
 A proper water pressure for this washing machine 
is between 50 kPa and 800 kPa. Water pressure 
less than 50 kPa may cause the water valve not to 
close completely. Or, it may take longer to fill the 
drum, causing the washing machine to turn off. 
Water taps must be within 120 cm from the rear 
of the washing machine so that the provided inlet 
hoses reach the washing machine.  
 To reduce the risk of leaks:  
•    Make sure water taps are easily accessible.  
•    Turn off the taps when the washing machine is 

not in use.  
•    Check for any leaks at the water inlet hose 

fittings on a regular basis.  

   CAUTION   

  Before using the washing machine for the first 
time, check all connections at the water valve and 
taps for any leaks.   

     Drain  
 Samsung recommends a standpipe in height of 60-
90 cm. The drain hose must be connected through 
the hose clip to the standpipe, and the standpipe 
must fully cover the drain hose.   
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   Flooring  
 For best performance, the washing machine must 
be installed on a solid floor. Wood floors may need 
to be reinforced to minimise vibration and/or 
unbalanced loads. Carpeting and soft tile surfaces 
are not a good resistance to vibrations and may 
cause the washing machine to move slightly during 
the spin cycle.  

 CAUTION   

  Do NOT install the washing machine on a platform 
or a poorly supported structure.   

     Water temperature  
 Do not install the washing machine in areas where 
water may freeze as the washing machine always 
retains some water in its water valves, pumps, and/
or hoses. Frozen water left in the connection parts 
may cause damage to belts, the pump, and other 
components of the washing machine.   

   Alcove or closet installation  
 Minimum clearance for stable operation:  

 Sides   25 mm  
 Top   25 mm  
 Rear   50 mm  
 Front   550 mm  

 If both the washing machine and a dryer are 
installed in the same location, the front of the 
alcove or closet must have at least a 550 mm 
unobstructed air opening. Your washing machine 
alone does not require a specific air opening.    
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   Step-by-step installation  

   

  NOTE   

  While unpacking the washing machine, lift the 
washing machine from the foam base. Make sure the 
drum support was removed from the bottom of the 
washing machine.    

STEP 1       Select a location  

 Location requirements:  
•    Solid, level surface without carpeting or flooring that may obstruct ventilation  
•    Away from direct sunlight  
•    Adequate room for ventilation and wiring  
•    The ambient temperature is always higher than the freezing point (0 °C)  
•    Away from a heat source  

   NOTE   

•     To prevent excessive vibration while operating the washing machine, consider stability before anything 
else.  

•    Install your washing machine on a solid and level floor.  
•    Do not install your washing machine on soft floors or floor coverings.  
•    If you install your washing machine on a wood floor, install a water-resistance wooden panel (min 1.18 in. 

/ 30 mm thick) to the floor. Also, we recommend installing your washing machine on the corner of the 
wood floor.         
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STEP 2    Remove the shipping bolts  

 Unpack the product package and remove all shipping bolts.  

 NOTE   

  Number of shipping bolts may differ depending on the model.  

  WARNING   

•     Packaging materials can be dangerous to children. Dispose all packaging material (plastic bags, 
polystyrene, etc.) out of children’s reach.  

•    To avoid injury, cover the holes with bolt caps after removing the shipping bolts. Do not move the 
washing machine without the shipping bolts in place. Assemble the shipping bolts before moving the 
washing machine to another location. Keep the shipping bolts in a safe place for future use.  

   

1.     Locate the shipping bolts (marked with circle in the 
figure) on the rear side of the washing machine.     

   

2.     Using the supplied spanner, loosen all the shipping 
bolts by turning them anticlockwise.  

   NOTE   

  You must keep the shipping bolts for future use.    
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A

  

3.     Insert the  bolt caps (A) to the holes (marked with 
circle in the figure).     

Untitled-1   21Untitled-1   21 2025-02-14   �� 11:37:442025-02-14   �� 11:37:44



Installation

English22

STEP 3    Adjust the levelling feet  

   

1.     Gently slide the washing machine into position. 
Excessive force may damage the levelling feet.     

   

2.     Level the washing machine by manually adjusting 
the levelling feet.     

   

3.     When levelling is complete, tighten the nuts using 
the spanner.     

   

  CAUTION   

  When installing the product make sure the levelling 
feet is not pressing the power cord.    
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 CAUTION   

  Make sure all the levelling feet are seating on the floor surface to avoid the washing machine from moving 
or generating noise due to vibration. Then, check if the washing machine is rocking. If the washing machine 
is not rocking, tighten the nuts.   

STEP 4         Connect the water hose  

 The provided water hose may differ depending on the model. Please follow the instruction according to the 
provided water hose.  

   Connecting to a threaded water tap  

   

1.     Connect the water hose to the water tap, and then 
turn it to the right to tighten.  

   CAUTION   

  Before connecting the water hose, make sure there is 
a rubber washer in the hose connector. Do not use the 
hose if the washer is damaged or missing.    

   

2.     Connect the other end of the water hose to the 
inlet valve on the back of the washing machine, 
and then turn it to the right to tighten.     

   

3.     Slowly open the water tap and check if there are 
any leaks around the connection areas. If there are 
water leaks, repeat step 1 and 2.     
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 WARNING   

  If there is a water leak, stop operating the washing machine and disconnect it from the electrical supply. 
Then, contact a local Samsung service centre in case of a leak from the water hose, or contact a plumbing 
technician in case of a leak from the water tap. Otherwise, this may cause electric shock.   

  CAUTION   

  Do not stretch the water hose by force. If the hose is too short, replace the hose with a longer, high-pressure 
hose.  

    Connecting to a non-threaded water tap  

 

A

B

  

1.     Remove the  adaptor (A) from the water  hose (B).     

   

2.     Use a Phillips screwdriver to loosen four screws on 
the adaptor.     

 

C

  

3.     Hold the adaptor and turn  part (C) in the arrow 
direction to loosen it by 5 mm (*).      

 

C

  

4.     Insert the adaptor onto the water tap, and then 
tighten the screws while lifting the adaptor.  

5.    Turn  part (C) in the arrow direction to tighten it.     
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D

  

6.     While pulling down  part (D) on the water hose, 
connect the water hose to the adaptor. Then, 
release  part (D). The hose fits into the adaptor with 
a clicking sound.     

     7.     To complete connecting the water hose, see 2 and 
3 on the “ Connecting to a threaded water tap” 
section.     

 NOTE   

•     After connecting the water hose to the adaptor, pull the water hose down to check if it is connected 
properly.  

•    Use a popular type of water taps. If the tap is square-shaped or too big, remove the spacer ring before 
inserting the tap into the adaptor.  

      For models with an additional hot water inlet:  

   

1.     Connect the red end of the hot water hose to the 
hot water inlet on the back of the machine.  

2.    Connect the other end of the hot water hose to the 
hot water tap.     
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   Check valve (applicable models only)  

   

  Before connecting the water hose to a water tap, 
connect the supplied check valve to the water tap and 
then connect the water hose.   

   Aqua stop hose (applicable models only)  

 

A

  

  The aqua stop hose alerts users of a risk of water 
leaks. It senses the water flow and turns red on the 
centre  indicator (A) in case of a leak.   

 NOTE   

  The end of the aqua stop hose must be fitted to the water tap and not the machine.        
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STEP 5    Position the drain hose  

 The drain hose can be positioned in three ways:  

 

A

  

  Over the edge of a wash basin  
 The drain hose must be placed between 60 cm and 
90 cm (*) above from the floor. To keep the spout of 
the drain hose bent, use the supplied  plastic hose 
guide (A). Secure the guide to the wall using a hook to 
ensure stable drainage.   

   

  In a drain pipe  
 The drain pipe should be between 60 cm and 90 cm 
high (*). It is advisable to use a 65 cm high vertical 
pipe.  
•    To ensure the drain hose stays in position, use the 

plastic hose guide provided (see the figure).  
•    To prevent the siphoning of water flow during 

drainage, make sure to insert the drain hose 15 cm 
in the drain pipe.  

•    To prevent the drain hose from moving around, 
secure the hose guide to the wall.  

   Drain standpipe requirements:  
•    Minimum diameter of 5 cm  
•    Minimum carry-away capacity of 60 litres per 

minute     
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  In a sink drain pipe branch  
 The drain pipe branch must be above the sink siphon 
so that the end of the hose is at least 60 cm (*) above 
the ground.  

 CAUTION   

  Remove the lid on the sink drain pipe branch before 
connecting the drain pipe to it.    

STEP 6         Power on  

 Plug the power cord into a wall socket that is correctly rated, grounded, and protected by a fuse or circuit 
breaker. Then, turn the  Cycle Selector and select a cycle to turn on the washing machine.   

 NOTE   

  If the door is locked during installation, plug the power cord, and turn on the power. The door will unlock.        
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  Before you start  
  NOTE   

  Before doing your laundry for the first time, you must run a complete wash cycle without any items in the 
drum.  

     Test run  
1.    Slide open the detergent drawer and apply about 10 g of laundry detergent into the main-wash 

compartment.  
2.    Turn the  Cycle Selector and select   ECO 40-60  .  

 -    The washing machine turns on when you select a cycle.  
3.      Press   Start/Pause  .  

      Laundry guidelines  

STEP 1      Sort  

  Sort the laundry according to these criteria:  
•    Care Label: Sort the laundry into cottons, mixed fibres, synthetics, silks, wools, and rayon.  
•    Colour: Separate whites from colours.  
•    Size: Mixing different sized items together in the drum improves the washing performance.  
•    Sensitivity: Wash delicate items separately using an Easy Iron option for pure, new woollen items, 

curtains, and silk items. Check the labels on the items.  

   NOTE   

  Make sure to check the care label on the clothing, and sort them accordingly before starting the wash.   

STEP 2          Empty pockets  

  Empty all the pockets of your laundry items  
•    Metal objects such as coins, pins, and buckles on clothing may damage other laundry items as well as 

the drum.  

     Turn clothing with buttons and embroideries inside out  
•    If pants or jacket zippers are open while washing, the drum may be damaged. Zippers should be closed 

and fixed with a string.  
•    Clothing with long strings may become entangled with other clothes. Make sure to tie the strings before 

starting the wash.  

STEP 3           Use a laundry net  

•    Brassieres (water washable) must be placed in a laundry net. Metal parts of the brassieres may break 
through and tear other laundry items.  

•    Small, light clothing such as socks, gloves, stockings, and handkerchiefs may become caught around the 
door. Place them inside a fine laundry net.  

•    Do not wash the laundry net by itself without other laundry. This may cause abnormal vibrations that 
could move the washing machine and result in injury.  
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STEP 4           Prewash  (if necessary)  

 Select the   Prewash   option for the selected cycle if the laundry is heavily soiled. When selecting the   Prewash   
option, make sure to put powder-type detergent into the main wash compartment.  

STEP 5        Determine the load capacity  

 Do not overload the washing machine. Overloading may cause the washing machine to not wash properly. 
For the load capacity for the type of clothing, see page 39. 

 NOTE   

  When washing bedding or bedding covers, the wash time may be lengthened or the spin efficiency may be 
reduced. For bedding or bedding covers, the recommended maximum spin cycle speed is 800 rpm, and the 
load capacity is 2.0 kg or less.   

  CAUTION   

•     Unbalanced laundry may reduce the spinning performance.   
•    Do not slam the door. Close the door gently. Otherwise, the door may not be closed properly.  

   

  CAUTION   

  Make sure the laundry is fully inserted in the drum 
and not caught in the door.    

STEP 6        Apply a proper detergent type  

 The type of detergent depends on the type of fabric (cotton, synthetic, delicate items, wool), colour, 
wash temperature, and degree of soiling. Always use “low suds” laundry detergent, which is designed for 
automatic washing machines.  

 NOTE   

•     Follow the detergent manufacturer’s recommendations based on the weight of the laundry, the degree 
of soiling, and the hardness of the water in your local area. If you are not sure about the water hardness, 
contact a local water authority.  

•    Do not use detergent that tends to be hardened or solidified. This detergent may remain after the rinse 
cycle, blocking the drain outlet.  

    CAUTION   

  When washing wool using the   WOOL/DELICATES   cycle, use only a neutral liquid detergent. If used with 
the   WOOL/DELICATES   cycle, powder detergent may remain on the laundry and discolour the laundry.   
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   Laundry capsules  
 To get the best results from using laundry capsules, please follow these instructions.  

   

1.     Put the capsule in the bottom of the empty drum 
towards the rear.     

   

2.     Put the laundry in the drum on top of the capsule.     

 CAUTION   

  For cycles using cold water or cycles that complete in less than one hour, it is recommended to use a liquid 
detergent. Otherwise, the capsule may not dissolve completely.         
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   Detergent recommendation  
  The recommendations apply to the temperature ranges given in the cycle chart.  

     Recommended       Liquid detergent only  
 –   Not recommended       Powder detergent only  

  Cycle  
  Detergent  

  Temp. (°C)  
  Universal  

  Delicates and 
woollens  

  Specialist  

   ECO 40-60         –   –   40  

   COTTON         –   –   Cold-90  

   SYNTHETICS         –   –   Cold-60  

   QUICK WASH 15'         –   –   Cold  

   MIXED LOAD         –   –   Cold-40  

   HYGIENE STEAM         –   –   75  

   COLOURS         –   –   Cold-40  

   WOOL/DELICATES     –           20  

   BEDDING         –   –   Cold-60  

 NOTE   

  The values given for programmes other than the   ECO 40-60    programme are indicative only.     
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   Detergent drawer guidelines  
 The washing machine provides a three-compartment dispenser: the left compartment for the main wash, 
the centre for fabric softeners, and the right for the preliminary wash.   

   

1.      Prewash compartment: Apply prewash 
detergent or starch.  

2.     Main-wash compartment: Apply main-wash 
detergent, water softener, soaking detergent, 
bleach, and/or stain removers.  

3.     Softener compartment: Apply additives such as 
fabric softener. Do not exceed the  max line (A).     

   

  NOTE   

  The actual appearance of the softener guide may 
differ with the model.    

 CAUTION   

•     Do not open the detergent drawer while the washing machine is operating.  
•    Do not use the following types of detergent:  

 -    Tablet or capsule types  
 -    Ball or net types  

•      To prevent the compartment clogging, concentrated or highly-enriched agents (fabric softener or 
detergent) must be diluted with water before being applied.  

•    When   Delay End   is selected, do not apply detergent directly into the drum. Otherwise, this may discolour 
the laundry. Use the detergent drawer when   Delay End   is selected.  
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      To apply washing agents to the detergent drawer  

 

A

  

1.     Slide open the detergent drawer.  
2.    Apply laundry detergent to the   main-wash 

compartment as instructed or recommended by 
the manufacturer.  
 Do not exceed the  max line (A) when adding 
detergent.     

   

3.     Apply fabric softener to the   softener 
compartment. Do not exceed the  max line (A).  
 Softener is dispensed into the wash during the 
final rinse.     

   

4.     If you want to prewash, apply prewash detergent 
to the   prewash compartment as instructed or 
recommended by the manufacturer.  

5.    Close the detergent drawer.     
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  CAUTION   

•     Do not apply powder detergent to the liquid 
detergent guide.  

•    Concentrated fabric softener must be diluted with 
water before applied.  

•    Do not apply main-wash detergent to the 
  softener compartment.      
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  Operations  

   Control panel  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Cycle Selector   Turn the dial to select a cycle.  

  02   Power    

 Select this icon using the  Cycle Selector to turn off the washing machine.  
•    Turn the  Cycle Selector away from this icon and select a cycle to turn 

on the washing machine.  
•    Even if you do not turn the  Cycle Selector back to this position, the 

washing machine automatically turns off when the cycle completes.    

  03  Display  

 The display shows current cycle information and estimated time 
remaining, or an information code when a problem occurs.  

 NOTE   

  The actual washing time may differ from the estimated time initially 
displayed on the control panel upon cycle selection.   

  04   Start/Pause      Press to start or stop operation.  

  05   Delay End    

   Delay End   lets you set the end time of the current cycle. Based on your 
settings, the start time of the cycle will be determined by the machine’s 
internal logic. For example, this setting is useful for programming your 
machine to finish a wash at the time you normally return home from 
work.  
•    Press to choose a preset unit of hours.    

  06   Temp.     Press to change the water temperature for the current cycle.  

  07   Spin    

 Press to change the spinning speed for the current cycle.  
•     Rinse Hold  (No indicator): The final rinse process is suspended so that 

the laundry remains in the water. To unload the laundry, run a drain or 
spin process.  
 -    To use the   Rinse Hold   option, press   Spin   repeatedly until all the 

  Spin   option indicators turn off.  
•       No Spin  : The drum does not spin after the final drain process.  

 -    To use the   No Spin   option, press   Spin   repeatedly until the option 
indicator ( ) turns on.       
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  08   Options    

 Press repeatedly to cycle through the available options in the following 
order:   Extra Rinse   >   Prewash   >   Soak   >   Prewash    +   Extra Rinse 

  >   Soak    +   Extra Rinse   >  Off  

 NOTE   

  Available options depend on the selected cycle.  
•     Soak  : This function helps remove a wide variety of stubborn stains.  
•     Prewash  : Use this function to add a preliminary washing cycle 

before the main wash cycle.  
•     Extra Rinse  : Use this function to add an additional rinse cycle.     

    Icon description  

  Option    Description  

    Door Lock   

•    This icon indicates the door is locked and cannot be opened.  
•    The door locks automatically during a cycle and this indicator turns 

on.  
•    You can open the door when this icon disappears.    

    Child Lock   
•    This icon indicates that   Child Lock   is on.  
•    For more information on  Child Lock , see page 41.   

    Sound Off   
•    This icon indicates that the alarm sound is off.  
•    For more information on  Sound Off , see page 41.   

 
   DRUM CLEAN  
 reminder  

•    This icon indicates that you should clean the drum using the   DRUM 
CLEAN    cycle.  

•    After every 40 cycles, this icon appears for an hour and then turns 
off automatically. The icon will appear for 5 more cycles, turn off, and 
then will not appear for another 40 cycles.    
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   Simple steps to start  

1

2 345
 

1.    Turn the  Cycle Selector and select a cycle.  
 -    The washing machine turns on when you select a cycle.  

2.      Change the cycle settings (  Temp.  , and   Spin  ) as necessary.  
3.    To add an option, press the   Options  .  
4.    Set   Delay End    if you want to finish the wash cycle at the desired time.  
5.    Press   Start/Pause  .  

     To change the cycle during operation  
1.    Press   Start/Pause   to stop operation.  
2.    Select a different cycle.  
3.    Press   Start/Pause   again to start the new cycle.      
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   Cycle overview  

   Standard cycles  

  Cycle    Description  
  9 kg 

model  
  8 kg 

model  
  7 kg 

model  

   ECO 40-60    

•    For cleaning normally soiled cotton items which 
are declared to be washable at 40 °C or 60 °C, 
together in the same cycle. This cycle is used to 
assess the compliance with the  EU Ecodesign  
legislation.  

•    This cycle is set as a default.    

 9   8   7  

   COTTON    

•    For cottons, bed linens, table linens, underwear, 
towels, or shirts. The washing time and the rinse 
count are automatically adjusted according to 
the load.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS    
•    For fabrics that are made of polyester(diolen, 

trevira), polyamide (perlon, nylon), or the like.    
 4.5   4   3.5  

   RINSE+SPIN    
•    Featuring an additional rinse process after 

applying fabric softener to the laundry.    
 9   8   7  

   DRAIN/SPIN    
•    For draining the water inside the drum and 

running an additional spin process to effectively 
remove moisture from laundry.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN    

•    Cleans the drum by removing dirt and bacteria 
from it.  

•    Make sure the drum is empty.  
•    Do not use any cleaning agents for cleaning the 

drum.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 15'    
•    For lightly soiled items in less than 2.0 kg that 

you want to wash quickly.    
 2   2   2  

   MIXED LOAD    
•    For mixed load consisting of cotton and 

synthetic.    
 4.5   4   3.5  

   HYGIENE STEAM    

•    Cotton and linen fabric which have been in 
direct contact with the skin, e.g. underwear.  

•    Steam cycles feature allergy care and bacteria 
elimination (sterilize).    

 2   2   2  

   COLOURS    
•    Featuring additional rinses and reduced 

spinning to ensure that the laundry is washed 
gently and rinsed thoroughly.    

 4.5   4   3.5  
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  Cycle    Description  
  9 kg 

model  
  8 kg 

model  
  7 kg 

model  

   WOOL/DELICATES 
   

•    Specific for machine-washable wool and 
delicates fabrics such as sheer fabrics, bras, 
lingerie (silk), and other handwash-only fabrics.  

•    The   WOOL/DELICATES    cycle features gentle 
cradling and soaking to protect fibres from 
shrinkage/distortion.    

 2   2   2  

   BEDDING    
•    For bed spreads, bed sheets, bedding covers, 

etc.  
•    For best results, wash only 1 type of bedding.    

 2   2   2  

 NOTE   

•     Loading the household washing machine or the household washer-dryer up to the capacity indicated by 
the manufacturer for the respective programmes will contribute to energy and water savings.  

•    The noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning 
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.  

•    The most efficient cycle in terms of energy consumption are generally those that perform at lower 
temperatures and longer duration.       
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   Settings  

    Child Lock    
 To prevent accidents by children,   Child Lock   locks all buttons.  
•    To activate or deactivate the   Child Lock   function, press and hold   Temp.   and   Spin   simultaneously for 

3 seconds. When the   Child Lock   function is activated, the  indicator lights up.  

       Sound Off    
 You can turn on or off the sound from the washer.  
•    To turn on or off the sound, press and hold   Spin   and   Options   simultaneously for 3 seconds. When 

the sound is off, the  indicator lights up.  

       Delay End    
 You can set the washing machine to finish your wash automatically at a later time, choosing a delay of 
between 3 to 24 hours (in 1 hour increments). The hour displayed indicates the time the wash will finish.  
1.    Select a cycle. Then change the cycle settings if necessary.  
2.    Press   Delay End   repeatedly until a desired end time is set.  
3.    Press   Start/Pause  .  

 The corresponding indicator turns on with the clock running.  
4.    To cancel the   Delay End  , turn the washing machine off and then turn it on.  

    Real-life case  
 You want to finish a two-hour cycle 3 hours later from now. For this, you add the   Delay End   option to the 
current cycle with the 3-hour setting, and press   Start/Pause   at 2:00 p.m. Then, what happens? The 
washing machine starts operating at 3:00 p.m., and ends at 5:00 p.m. Provided below is the time line for 
this example.  

2:00 pm
Set Delay End to 3 hours

3:00 pm
Start

5:00 pm
End

    

Untitled-1   41Untitled-1   41 2025-02-14   �� 11:37:522025-02-14   �� 11:37:52



English42

  Maintenance  
 Keep the washing machine clean to prevent deteriorated performance and to preserve its life cycle.  

    DRUM CLEAN    
 Perform this cycle regularly to clean the drum by removing bacteria from it. This cycle heats the water 
between 60 °C and 70 °C, and it also removes accumulated dirt from the rubber door gasket.  
1.    Turn the  Cycle Selector and select   DRUM CLEAN  .  

 -    The washing machine turns on when you select a cycle.  
2.      Press   Start/Pause  .  

   NOTE   

•     The water temperature for   DRUM CLEAN   is set to 70 °C, which cannot be changed.  
•    It is recommended to run the   DRUM CLEAN   cycle once every 40 washes.  
•    To prevent limescale, add the proper amount of detergent according to your local water hardness or add 

a water softener additive together with the detergent.  

       DRUM CLEAN   reminder  
 Depending on the model, the   DRUM CLEAN   reminder is either an icon or an LED.   
 For icons, the icon lights up on the control panel.  
 For LEDs, the LED lights up next to   DRUM CLEAN  , or on the option area of the control panel.   
•    The   DRUM CLEAN   reminder blinks on the control panel once every 40 washes. It is advisable to 

perform   DRUM CLEAN   regularly.  
•    When you first see this reminder blinking, you can ignore the reminder for 6 consecutive washes. From 

the 7 th wash, the reminder no longer appears. However, it appears again on the second 40 th wash.  
•    Even if the   DRUM CLEAN   reminder does not disappear, the machine operates normally.  
•    It is recommended to run the cycle regularly for hygienic purposes.      
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   Emergency drain  
 In case of a power failure, drain the water inside the drum before taking out the laundry.  

 

A

  

1.     Power off and unplug the washing machine from 
the electrical outlet.  

2.    Open the  filter cover (A) with tools such as coins 
according to the direction of the graphic.     

 

B

  

3.     Put an empty, spacious container around the 
cover, and stretch the emergency drain tube to the 
container while holding the  tube cap (B).     

 

C

  

4.     Open the tube cap and let water in the  emergency 
drain tube (C) flow into the container.  

5.    When done, close the tube cap, and reinsert the 
tube. Then, close the filter cover.  

   NOTE   

  Use a spacious container because the water in the 
drum may be more than expected.    
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   Cleaning  

   Surface of the washing machine  
 Use a soft cloth with a nonabrasive household detergent. Do not spray water onto the washing machine.  

    Mesh filter  
 Clean the mesh filter of the water hose once or twice a year.  

   

1.     Turn off the washing machine, and unplug the 
power cord.  

2.    Close the water tap.  
3.    Loosen and disconnect the water hose from the 

back of the washing machine. Cover the hose with 
a cloth to prevent water from gushing out.     

   

4.     Use pliers to pull out the mesh filter from the inlet 
valve.  

5.    Submerge the mesh filter deeply in water so that 
the threaded connector is also submerged.  

6.    Dry the mesh filter completely in the shade.  
7.    Reinsert the mesh filter into the inlet valve, and 

reconnect the water hose to the inlet valve.  
8.    Open the water tap.     

 NOTE   

  If the mesh filter is clogged, an information code of “ 4C” appears on the screen.    
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   Debris filter  
 It is advisable to clean the debris filter every 2 months to prevent its clogging. A clogged debris filter may 
reduce the bubble effect.  

 

A

  

1.     Turn off the washing machine, and unplug the 
power cord.  

2.    Drain the remaining water inside the drum. See the 
“ Emergency drain” section.  

3.    Open the  filter cover (A) with tools such as coins 
according to the direction of the graphic.     

   

4.     Turn the debris filter knob to the left, and drain off 
the remaining water.     

   

5.     Clean the debris filter using soft brushes. Make 
sure the drain pump propeller inside the filter is 
unclogged.  

6.    Reinsert the debris filter, and turn the filter knob 
to the right. Then, close the filter cover.     

 NOTE   

  If the debris filter is clogged, an information code of “ 5C” appears on the screen.  

  CAUTION   

•     Make sure the filter knob is closed properly after cleaning the filter. Otherwise, this may cause a leak.  
•    Make sure the filter is inserted properly after cleaning it. Otherwise, this may cause an operational 

failure or a leak.      
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   Detergent drawer  

 

A

  

1.     While holding down the  release lever (A) on the 
inner of the drawer, slide open the drawer.  

2.    Remove the release lever and the liquid detergent 
guide from the drawer.     

   

3.     Clean the drawer components in flowing water 
using a soft brush.     

   

4.     Clean the drawer recess using a bottle brush to 
remove detergent residues and limescale on the 
drawer recess.  

5.    Reinsert the release lever and the liquid detergent 
guide to the drawer.  

6.    Slide the drawer inward to close it.     

 NOTE   

  To remove remaining detergent, perform the   RINSE+SPIN   cycle with the drum being empty.     
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   Recovery from freezing  
 The washing machine may freeze when it drops below 0 °C.  
1.    Turn off the washing machine, and unplug the power cord.  
2.    Pour warm water over the water tap to loosen the water hose.  
3.    Disconnect the water hose, and soak it in warm water.  
4.    Pour warm water into the drum and leave it for about 10 minutes.  
5.    Reconnect the water hose to the water tap.  

   NOTE   

  If the washing machine still doesn’t operate normally, repeat the above steps until it operates normally.  

     Care against an extended time of disuse  
 Avoid leaving the washing machine unused for an extended time. If this is the case, drain the washing 
machine and unplug the power cord.  
1.    Turn the  Cycle Selector and select   RINSE+SPIN  .  

 -    The washing machine turns on when you select a cycle.  
2.      Empty the drum, and press   Start/Pause  .  
3.    When the cycle is complete, close the water tap and disconnect the water hose.  
4.    Turn off the washing machine, and unplug the power cord.  
5.    Open the door to let air circulate through the drum.     
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  Troubleshooting  

   Checkpoints  
 If you encounter a problem with the washing machine, first check the table below and try the suggestions.  

  Problem    Action  

  Does not start.  

•    Make sure the washing machine is plugged in.  
•    Make sure the door is properly closed.  
•    Make sure the water taps are open.  
•    Make sure to press   Start/Pause   to start the washing machine.  
•    Make sure   Child Lock   is not activated.  
•    Before the washing machine starts to fill, it will make a series of clicking 

noises to check the door lock and does a quick drain.  
•    Check the fuse or reset the circuit breaker.    

  Water supply is 
insufficient, or no water 
is supplied.  

•    Fully open the water tap.  
•    Make sure the door is properly closed.  
•    Make sure the water supply hose is not frozen.  
•    Make sure the water supply hose is not kinked or clogged.  
•    Make sure there is sufficient water pressure.    

  After a cycle, detergent 
remains in the 
detergent drawer.  

•    Make sure the washing machine is running with sufficient water pressure.  
•    Make sure the detergent is added to the centre of the detergent drawer.  
•    Make sure the rinse cap is inserted properly.  
•    If using granular detergent, make sure the detergent selector is in the 

upper position.  
•    Remove the rinse cap and clean the detergent drawer.    

  Excessive vibrations or 
makes noise.  

•    Make sure the washing machine is installed on a level, solid floor that is not 
slippery. If the floor is not level, use the levelling feet to adjust the height 
of the washing machine.  

•    Make sure the shipping bolts are removed.  
•    Make sure the washing machine is not contacting any other object.  
•    Make sure the laundry load is balanced.  
•    The motor can cause noise during normal operation.  
•    Overalls or metal-decorated clothes can cause noise while being washed. 

This is normal.  
•    Metal objects such as coins can cause noise. After washing, remove these 

objects from the drum or filter case.    

Untitled-1   48Untitled-1   48 2025-02-14   �� 11:37:542025-02-14   �� 11:37:54



English 49

  Problem    Action  

  Does not drain and/ or 
spin.  

•    Make sure the drain hose is straightened all the way to the drain system. If 
you encounter a drain restriction, call for service.  

•    Make sure the debris filter is not clogged.  
•    Close the door and press   Start/Pause  . For your safety, the washing 

machine will not tumble or spin unless the door is closed.  
•    Make sure the drain hose is not frozen or clogged.  
•    Make sure the drain hose is connected to a drain system that is not clogged.  
•    If the washing machine is not supplied with sufficient power, the washing 

machine temporarily will not drain or spin. As soon as the washing machine 
regains sufficient power, it will operate normally.    

  Spinning does not work.  
•    Make sure laundry is spread out evenly.  
•    Make sure the washing machine is on a flat, stable surface.    

  The door does not open.  

•    Press   Start/Pause   to stop the washing machine.  
•    It may take a few moments for the door lock mechanism to disengage.  
•    Make sure all the water in the drum is drained.  
•    The door may not open if water remains in the drum. Drain the drum and 

open the door manually.  
•    Make sure the door lock light is off. The door lock light turns off after the 

washing machine has drained.    

  Excessive suds.  

•    Make sure you use the recommended types of detergent as appropriate.  
•    Use high efficiency (HE) detergent to prevent oversudsing.  
•    Reduce the detergent amount for soft water, small loads, or lightly soiled 

loads.  
•    Non-HE detergent is not recommended.    

  Cannot apply additional 
detergent.  

•    Make sure the remaining amount of detergent and fabric softener is not 
over the limit.    

  Stops.  

•    Plug the power cord into a live electrical outlet.  
•    Check the fuse or reset the circuit breaker.  
•    Close the door and press the   Start/Pause   button to start the washing 

machine. For your safety, the washing machine will not tumble or spin 
unless the door is closed.  

•    Before the washing machine starts to fill, it will make a series of clicking 
noises to check the door lock and does a quick drain.  

•    There may be a pause or soak period in the cycle. Wait briefly and the 
washing machine may start.  

•    Make sure the mesh filter of the water supply hose at the water taps are 
not clogged. Periodically clean the mesh filter.  

•    If the washing machine is not supplied with sufficient power, the washing 
machine temporarily will not drain or spin. As soon as the washing machine 
regains sufficient power, it will operate normally.    
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  Problem    Action  

  Fills with the wrong 
water temperature.  

•    Fully open both taps.  
•    Make sure the temperature selection is correct.  
•    Make sure the hoses are connected to the correct taps. Flush water lines.  
•    Make sure the water heater is set to supply a minimum 120 °F (49 °C) hot 

water at the tap. Also, check the water heater capacity and recovery rate.  
•    Disconnect the hoses and clean the mesh filter. The mesh filter may be 

clogged.  
•    While the washing machine fills, the water temperature may change 

as the automatic temperature control feature checks incoming water 
temperature. This is normal.  

•    While the washing machine fills, you may notice just hot and/or just cold 
water going through the dispenser when cold or warm temperatures are 
selected. This is a normal function of the automatic temperature control 
feature as the washing machine determines the water temperature.    

  Load is wet at the end of 
a cycle.  

•    Use the High or Extra High spin speed.  
•    Use high efficiency (HE) detergent to reduce oversudsing.  
•    Load is too small. Small loads (one or two items) may become unbalanced 

and not spin completely.  
•    Make sure the drain hose is not kinked or clogged.    

  Leaks water.  

•    Make sure the door is properly closed.  
•    Make sure all hose connections are tight.  
•    Make sure the end of the drain hose is correctly inserted and secured to the 

drain system.  
•    Avoid overloading.  
•    Use high efficiency (HE) detergent to prevent oversudsing.  
•    Check if there is something stuck between the door and the diaphragm.  

 -    If there is something stuck between the door and the diaphragm, it may 
cause a leak or damage to the diaphragm.      

  Has odours.  

•    Excessive suds collect in recesses and can cause foul odours.  
•    Run cleansing cycles to sanitize periodically.  
•    Clean the door seal (diaphragm).  
•    Dry the washing machine interior after a cycle has finished.    

  No bubbles are seen 
(Bubble models only).  

•    Overloading may screen bubbles.  
•    Severely contaminated laundry may not generate bubbles.    

  Increased time of 
washing.  

•    The actual washing time may differ from the estimated time initially 
displayed on the control panel upon cycle selection.    

Untitled-1   50Untitled-1   50 2025-02-14   �� 11:37:542025-02-14   �� 11:37:54



English 51

  Problem    Action  

  Stains on the clothes.  
•    Do not pour fabric softener directly onto your clothes. Applying it directly 

to clothing can leave stains (for example, oily spots or ingrained dirt) that 
might be difficult to remove.    

•    If a problem persists, contact a service center. The number of the service center is on the label attached 
to the product.  

•    Samsung is not liable for any damage to the product, any injury, or any other product safety issue caused 
by a repair which does not follow the instructions in these Repair Guides. Any damage to the product 
caused by an attempted repair (by anyone other than a Samsung certified service provider) will also not 
be covered by the warranty.     
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   Information codes  
 If the washing machine fails to operate, you may see an information code on the screen. Check the table 
below and try the suggestions.  

  Code    Action  

  4C  

 Water is not supplied.  
•    Make sure the water taps are open.  
•    Make sure the water hoses are not clogged.  
•    Make sure the water taps are not frozen.  
•    Make sure the washing machine is running with sufficient water pressure.  
•    Make sure that the cold water tap and the hot water tap are properly connected.  
•    Clean the mesh filter as it may be clogged.    

  5C  

 Water is not draining.  
•    Make sure the drain hose is not frozen or clogged.  
•    Make sure the drain hose is positioned correctly, depending on the connection 

type.  
•    Clean the debris filter as it may be clogged.  
•    Make sure the drain hose is straightened all the way to the drain system.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  dC  
 Operating the washing machine with the door open.  
•    Make sure the door is properly closed.  
•    Make sure laundry is not caught in the door.    

  dC1  

 Door cannot be locked.  
•    Make sure the door is properly closed.  
•    Turn off the washing machine, and then turn it on again.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  OC  

 Water is overflowed.  
•    Restart after spinning.  
•    If the information code remains on the display, contact a local Samsung service 

centre.    

  LC  

 Check the drain hose.  
•    Make sure the end of the drain hose is not placed on the floor.  
•    Make sure the drain hose is not clogged.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  3C  
 Check the motor for operation.  
•    Try restarting the cycle.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  TC1  
 Water heating temperature sensor needs to be checked.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    
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  Code    Action  

  HC  
 High temperature heating check.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  1C  
 The Water Level sensor is not working properly.  
•    Try power off and restarting the cycle.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  AC  
 Check communications between main and sub PBAs.  
•    Try power off and restarting the cycle.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

  AC6  
 Inverter communication check.  
•    If the information code remains, contact a customer service centre.    

 If any information code keeps appearing on the screen, contact a local Samsung service centre.   
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  Specifications  

     Fabric care chart  
 The following symbols provide garment care 
direction. The Clothing care labels include 
symbols for drying, bleaching, drying and ironing, 
or dry cleaning when necessary. The use of 
symbols ensures consistency among garment 
manufacturers of domestic and imported items.  
 Follow care label directions to maximize garment 
life and reduce laundering problems.  

   Washing  

  95 °C normal wash.   

  60 °C normal wash.   

  60 °C mild wash.  

  40 °C normal wash.   

  40 °C mild wash.   

  40 °C very mild wash.   

  30 °C normal wash.   

  30 °C mild wash.   

  30 °C very mild wash.   

  Hand wash.   

  Do not wash.  

 NOTE   

  The numbers in the wash tub specify the maximum 
washing temperatures in degrees celsius which 
must not be exceeded.     

   Bleaching  

  Any bleach allowed.  

  Only oxygen bleach allowed.  

  Do not bleach.  

    Drying  

 
 Tumble drying / normal temperture / 
maximum exhaust temperatue 80 °C.  

 
 Tumble drying / lower temperature / 
maximum exhaust temperature 60 °C.  

  Do not tumble dry  

  Line drying.  

  Drip line drying.  

  Flat drying.  

  Drip flat drying.  

  Line drying in the shade.  

  Drip line drying in the shade.  

  Flat drying in the shade.  

  Drip flat drying in the shade.  

 NOTE   

•     The dots indicate the drying level of the dryer.  
•    The lines indicate the type and place of the 

drying.      

Untitled-1   54Untitled-1   54 2025-02-14   �� 11:37:572025-02-14   �� 11:37:57



English 55

   Ironing  

 
 Iron at maximum sole plate 
temperature of 200 °C.  

 
 Iron at maximum sole plate 
temperature of 150 °C.  

 

 Iron at maximum sole plate 
temperature of 110 °C.   
 Caution when using steam irons (work 
without steam).  

  Do not iron.  

 NOTE   

  The dots indicate the temperature ranges for 
ironing (regulator, steam, travel irons and ironing 
machines).  

     Professional care  

 

 Professional dry-cleaning in 
perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
normal process.  

 

 Professional dry-cleaning in 
perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
gentle process.  

 

 Professional dry-cleaning in 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
normal process.  

 

 Professional dry-cleaning in 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
gentle process.  

  Do not dry-clean.  

  Professional wet-cleaning.  

  Mild professional wet-cleaning.  

  Very mild professional wet-cleaning.  

  Do not wet-clean.  

 NOTE   

•     The letters in a circle indicate the solvents ( P ,  F ) 
used in dry cleaning or wet cleaning ( W ).   

•    Generally, the line under the symbol indicates 
a milder treatment (e.g. gentle cycle for easy-
care items). The double line indicates care levels 
with particularly gentle treatment.         
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   Protecting the environment  
•    This appliance is manufactured from recyclable materials. If you decide to dispose of it, please observe 

local waste disposal regulations. Cut off the power cord so that the appliance cannot be connected 
to a power source. Remove the lid so that animals and small children cannot get trapped inside the 
appliance.  

•    Do not exceed the detergent quantities recommended in the detergent manufacturers’ instructions.  
•    Use stain removal products and bleaches before the wash cycle only when necessary.  
•    Save water and electricity by only washing full loads (the exact amount depends upon the program 

used).  

      Spare parts guarantee  
 We guarantee that the following spare parts will be available to professional repairers and end-users for a 
minimum period of 10 years after placing the last unit of the model on the market.  
•    Door, door hinges and seals, other seals, door locking assembly, and plastic peripherals such as 

detergent dispensers.  
•    Listed parts can be purchased at below website.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Specification sheet  
 “*” Asterisk(s) means variant model and can be varied  (0-9)  or  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Type    Front loading washing machine  
 Model name    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Dimensions  

 A (Width)   595 mm  
 B (Height)   850 mm  
 C (Depth)   505 mm   465 mm   440 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Water pressure   50-800 kPa  
 Net weight   64.0 kg   59.0 kg   57.0 kg  

 Maximum load capacity  
 Washing and 

spinning  
 9.0 kg   8.0 kg   7.0 kg  

 Power 
consumption  

 Washing and 
heating  

 AC 220-240 V 
/ 50 Hz   

 1900 W  

 Spin revolutions   1400 RPM  

 NOTE   

•     The design and specifications are subject to change without notice for quality improvement purposes.  
•    The dimensions stated here may differ slightly from the actual measurements depending on the 

measuring method.      
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   EPREL information   
 To access energy labelling information about this product on the European Product Registry for Energy 
Labelling (EPREL), go to https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** where ****** is the product’s EPREL 
registration number. You can find the registration number on the rating label of your product.  

    Indicative information (According to  EU 2019/2023 )  

  Model    Cycles    Capacity (kg)  
  Program Time   

  (HH:MM)  

  Energy 

Consumption   
  (kWh/Cycle)  

  Water 

Consumption   
  (L/cycle)  

  Maximum 
Temperature 

(°C)  

  Remaining 
Moisture 

Content (%)  

  Spinning 

Speed (RPM)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60    
  9.0    3:48    0.812    67.0    37    53.9    1400  
  4.5    2:54    0.501    46.0    33    53.9    1400  
  2.5    2:54    0.217    37.0    26    53.9    1400  

   COTTON   90°C    9.0    2:19    2.409    80.0    72    83.0    800  

   COTTON   60°C + 

 Soak     
  9.0    2:11    1.477    73.8    55    81.0    800  

   WOOL/DELICATES       2.5    0:44    0.098    49.0    20    125.9    400  

   QUICK WASH 15'      2.5    0:15    0.020    28.0    16    93.7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60    
  8.0    3:38    0.740    61.0    37    53.9    1400  
  4.0    2:48    0.426    44.0    32    53.9    1400  
  2.0    2:48    0.216    36.0    25    53.9    1400  

   COTTON   90°C    8.0    2:19    2.015    72.6    70    81.0    800  

   COTTON   60°C + 

 Soak     
  8.0    2:11    1.407    67.0    55    81.0    800  

   WOOL/DELICATES       2.0    0:44    0.092    47.0    20    128.9    400  

   QUICK WASH 15'      2.0    0:15    0.019    27.0    16    93.7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60    
  7.0    3:28    0.670    56.0    38    53.90    1400  
  3.5    2:42    0.378    42.0    31    53.90    1400  
  2.0    2:42    0.198    34.0    25    53.90    1400  

   COTTON   90°C    7.0    2:19    1.900    68.0    70    81.0    800  

   COTTON   60°C + 

 Soak     
  7.0    2:11    1.184    65.0    55    83.0    800  

   WOOL/DELICATES       2.0    0:44    0.090    46.0    20    125.6    400  

   QUICK WASH 15'      2.0    0:15    0.017    27.0    16    93.4    800  

•    The values given for programmes other than the   ECO 40-60    programme and the wash and dry cycle 
are indicative only.  

•    The time values stated here may differ from the actual values due to the influence of the water 
pressure/hardness/temperature, type/amount/soiling level of the laundry, type/amount of the 
detergent used, power supply, and the selected additional functions.     
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  Contact information  

   QUESTIONS OR COMMENTS?  

  COUNTRY    CALL    OR VISIT US ONLINE AT  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   
  North 

Macedonia   
  023 207 777     www.samsung.com/mk/support   

  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   
  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   

  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  COUNTRY    CALL    OR VISIT US ONLINE AT  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до 

Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   

  CYPRUS   
  8009 4000 only from landline, toll 

free   
  www.samsung.com/gr/support    

     
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
from mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and 
land line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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  Informaţii privind siguranţa  
•    Felicitări pentru noua dumneavoastră maşină de spălat Samsung. Acest manual conţine informaţii importante 

despre instalarea, utilizarea şi întreţinerea aparatului dvs. Citiţi cu atenţie acest manual înainte de folosirea 
maşinii pentru a vă asigura că ştiţi cum să utilizaţi în siguranţă şi eficient caracteristicile şi funcţiile pe care le 
oferă noua dumneavoastră maşină de spălat.  

•    Pentru a verifica denumirea modelului produsului, consultaţi eticheta inclusă cu produsul sau aplicată pe acesta.  

     Ce trebuie să ştiţi despre instrucţiunile de siguranţă  
 Citiţi cu atenţie acest manual pentru a vă asigura că ştiţi să acţionaţi în siguranţă şi eficient numeroasele 
caracteristici şi funcţii ale noului dumneavoastră aparat. Păstraţi manualul într-o locaţie sigură din apropierea 
aparatului pentru consultări ulterioare. Utilizaţi acest aparat exclusiv în scopul pentru care a fost conceput, potrivit 
instrucţiunilor cuprinse în prezentul manual.  
 Avertismentele şi instrucţiunile importante privind siguranţa cuprinse în prezentul manual nu acoperă toate 
condiţiile şi situaţiile care pot apărea. Este responsabilitatea dumneavoastră să vă folosiţi simţul practic şi să daţi 
dovadă de atenţie şi grijă la instalarea, întreţinerea şi utilizarea maşinii dumneavoastră de spălat.  
 Deoarece următoarele instrucţiuni de utilizare acoperă diferite modele, caracteristicile maşinii dumneavoastră 
de spălat pot fi puţin diferite faţă de cele descrise în acest manual şi este posibil să nu se aplice toate semnele de 
avertizare. Dacă aveţi întrebări sau nelămuriri, contactaţi cel mai apropiat centru de service sau căutaţi asistenţă şi 
informaţii online la www.samsung.com.  

    Simboluri importante de siguranţă  
  Semnificaţiile pictogramelor şi semnelor din acest manual de utilizare:  

 AVERTISMENT   
  Pericole sau acţiuni riscante care pot provoca  vătămări corporale grave, decesul şi/sau daune materiale.  

  ATENȚIE   
  Pericole sau acţiuni riscante, care pot provoca  vătămări corporale şi/sau daune materiale.  

   Citiţi instrucţiunile  
 După ce citiţi acest manual, păstraţi-l într-un loc sigur, pentru consultări ulterioare.  
 Citiţi toate instrucţiunile înainte de a utiliza aparatul.  

 NOTĂ   
  Indică faptul că există un risc de vătămare corporală sau de deteriorare a bunurilor.  

  Aceste semne de avertizare au rolul de a preveni vătămarea corporală a utilizatorului şi a persoanelor din apropiere.  
 Respectaţi-le întocmai.  

 La fel ca în cazul oricărui aparat electric cu componente în mişcare, există pericole potenţiale. Pentru a utiliza în 
siguranţă acest aparat, familiarizaţi-vă cu modul de funcţionare şi utilizaţi-l cu atenţie.   
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   Instrucţiuni importante privind siguranţa  

  Pentru a reduce riscurile de incendiu, de electrocutare sau de vătămări corporale în 
timpul utilizării aparatului, respectaţi aceste instrucţiuni de bază referitoare la siguranţă, 
inclusiv următoarele:  

1.    Acest echipament nu este destinat utilizării de către persoanele (inclusiv copiii) 
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de către persoanele fără 
experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia cazului în care sunt supravegheate sau instruite 
corespunzător de către persoana responsabilă pentru siguranţa lor cu privire la 
utilizarea echipamentului.  

2.    Pentru utilizare în Europa: Acest aparat poate fi folosit de către copii cu vârsta 
peste 8 ani şi de către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mintale reduse 
sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe în acest sens, dacă sunt supravegheate sau 
instruite cu privire la utilizarea aparatului în condiţii de siguranţă şi dacă înţeleg 
pericolele implicate. Copiii nu au voie să se joace cu aparatul. Operaţiunile de curăţare 
şi de întreţinere de către utilizator trebuie să nu fie efectuate de către copii fără 
supraveghere.  

3.    Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul.  

4.    În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către 
producător, de către agentul de service al acestuia sau de către o persoană cu 
calificare similară, pentru a evita riscurile.  

5.    ATENȚIE: Pentru a putea evita pericolele legate de resetarea neintenţionată a 
siguranţei termice, acest aparat trebuie să nu fie alimentat printr-un dispozitiv extern 
de comutare, cum ar fi un cronometru, şi să nu fie conectat la un circuit care este 
pornit şi oprit cu regularitate de furnizor.  

6.    Utilizaţi seturile noi de furtunuri furnizate împreună cu aparatul; nu reutilizaţi seturile 
vechi de furtunuri.  
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7.    Acest aparat este destinat utilizării numai în gospodărie şi nu este destinat utilizării în 
următoarele cazuri:  

‒    în zonele de bucătărie pentru personal din spaţii comerciale, birouri sau alte medii 
de lucru;  

‒    în ferme;  
‒    de către clienţi în hoteluri, moteluri şi alte medii de tip rezidenţial;  
‒    în unităţi de cazare de tip pensiune;  
‒    în zone de uz comun în blocurile de apartamente sau în spălătorii.  

8.      În cazul aparatelor cu orificii pentru ventilaţie la bază, asiguraţi-vă că acestea nu sunt 
obstrucţionate de covor;  

9.    Pentru utilizare în Europa: Copiii cu vârsta sub 3 ani trebuie ţinuţi la distanţă dacă nu 
sunt supravegheaţi permanent.  

   NOTĂ   
  De la numărul 10 până la sfârşitul listei, instrucţiunile sunt aplicabile doar modelelor cu 
funcţie de uscare.  

10.     Uscătorul nu trebuie utilizat dacă au fost utilizate pentru curăţare produse chimice de 
tip industrial.  

11.    Săculeţul de scame trebuie curăţat frecvent, dacă este cazul.  

12.    Trebuie să evitaţi acumularea scamelor în jurul uscătorului. (nu se aplică pentru 
aparatele cu ventilaţie spre exteriorul clădirii)  

13.    Trebuie asigurată o ventilaţie corespunzătoare pentru a evita întoarcerea în încăpere a 
gazelor provenite de la aparate care ard alţi combustibili, inclusiv cu foc deschis.  

14.    Nu utilizaţi uscătorul pentru articole care nu au fost spălate.  

15.    Articolele care au fost murdărite cu substanţe cum ar fi uleiul de gătit, acetona, 
alcoolul, benzina, kerosenul, soluţiile de îndepărtare a petelor, terebentina, 
substanţele pe bază de ceară şi cele pentru îndepărtarea acesteia trebuie spălate 
în apă fierbinte, cu o cantitate suplimentară de detergent, înainte de a fi uscate în 
uscător.  

Untitled-6   6Untitled-6   6 2025-02-14   �� 11:54:532025-02-14   �� 11:54:53



Română 7

16.    Articolele cum ar fi spuma poliuretanică (spuma de latex), căştile pentru duş, textilele 
rezistente la apă, articolele cu dublură de cauciuc şi hainele sau pernele cu spumă 
poliuretanică nu trebuie uscate în uscător.  

17.    Balsamurile de rufe sau alte produse similare trebuie utilizate aşa cum se specifică în 
instrucţiunile pentru balsamul de rufe.  

18.    Ultimul ciclu al uscătorului se desfăşoară fără căldură (ciclul de răcire), pentru a se 
asigura că articolele vor ajunge la o temperatură care să nu provoace deteriorarea 
acestora.  

19.    Scoateţi din buzunare toate obiectele, cum ar fi brichetele şi chibriturile.  

20.    AVERTISMENT: Nu opriţi niciodată uscătorul înainte de finalizarea ciclului de uscare, 
decât dacă toate articolele sunt scoase şi întinse imediat, pentru a disipa căldura.  

21.    AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv extern de 
comutare, cum ar fi un cronometru, sau conectat la un circuit care este pornit şi oprit în 
mod obişnuit de utilităţi.  

22.    Aerul nu trebuie evacuat printr-o ţeava de evacuare care este utilizată pentru fumul 
evacuat provenit de la aparatele care ard gaze sau alţi combustibili.  

23.    Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uşi care poate fi blocată, al unei uşi glisante 
sau cu balama pe partea opusă faţă de cea a uscătorului, astfel încât deschiderea 
completă a uşii uscătorului să fie restricţionată.     
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   Avertizări extrem de importante privind instalarea  

 AVERTISMENT   

   Acest aparat trebuie să fie instalat de către un tehnician calificat sau de către o companie specializată.  
•    Nerespectarea acestei cerinţe poate conduce la electrocutare, la incendiu, la explozie, la probleme cu aparatul 

sau la vătămare corporală.  

   Acest aparat este greu, procedaţi cu grijă la ridicarea sa.  

 Conectaţi ferm cablul de alimentare la o priză de perete care respectă specificaţiile locale privind energia electrică. 
Utilizaţi priza numai pentru acest aparat şi nu utilizaţi un prelungitor.  
•    Utilizarea prizei de perete pentru mai multe aparate folosind un cablu prelungitor cu mai multe prize sau 

prelungind cablul de alimentare poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  
•    Asiguraţi-vă că tensiunea, frecvenţa şi curentul de alimentare respectă specificaţiile produsului. Nerespectarea 

acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  

   Îndepărtaţi în mod regulat orice substanţe străine, precum praf sau apă, de pe terminalele ştecherului şi de pe 
punctele de contact, utilizând o cârpă uscată.  
•    Deconectaţi ştecherul cablului de alimentare şi curăţaţi-l cu o cârpă uscată.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  

   Conectaţi ştecherul cablului de alimentare la o priză de perete astfel încât cablul să fie îndreptat spre podea.  
•    Dacă introduceţi ştecherul în priză în direcţia opusă, firele electrice din interiorul cablului se pot deteriora, ceea 

ce poate conduce la electrocutare sau incendiu.  

   Nu lăsaţi materialele de ambalat la îndemâna copiilor, deoarece pot fi periculoase.  
•    Dacă un copil îşi pune o pungă peste cap, se poate sufoca.  

   În cazul în care aparatul, ştecherul sau cablul de alimentare este deteriorat, contactaţi cel mai apropiat centru de 
service.  

 Acest aparat trebuie să fie împământat corect.  

 Nu împământaţi aparatul la o conductă de gaze, la o conductă de apă din plastic sau la cablul de telefonie.  
•    Acest lucru poate duce la electrocutare, incendiu, explozie sau probleme cu aparatul.  
•    Nu conectaţi niciodată cablul de alimentare la o priză care nu dispune de împământare corespunzătoare şi 

asiguraţi-vă că sunt respectate reglementările naţionale şi regionale.  

   Nu instalaţi acest aparat în apropierea unui radiator sau a materialelor inflamabile.  

 Nu instalaţi acest aparat într-un loc cu umezeală, ulei sau praf sau într-un loc expus direct la lumina soarelui sau la 
apă (stropi de ploaie).  

 Nu instalaţi acest aparat într-un loc expus la temperaturi scăzute.  
•    Îngheţul poate provoca ruperea tubulaturii.  

   Nu instalaţi aparatul într-un loc în care se pot produce scurgeri de gaze.  
•    Acest lucru poate provoca electrocutare sau incendii.  
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   Nu folosiţi un transformator.  
•    Acest lucru poate provoca electrocutare sau incendii.  

   Nu utilizaţi un ştecher deteriorat, un cablu deteriorat sau o priză de perete desprinsă.  
•    Acest lucru poate provoca electrocutare sau incendii.  

   Nu trageţi şi nu îndoiţi excesiv cablul de alimentare.  

 Nu răsuciţi şi nu înnodaţi cablul de alimentare.  

 Nu agăţaţi cablul de alimentare de un obiect metalic, nu aşezaţi un obiect greu peste acesta, nu introduceţi cablul de 
alimentare printre obiecte şi nu îl împingeţi în spaţiul din spatele aparatului.  
•    Acest lucru poate provoca electrocutare sau incendii.  

   Nu trageţi de cablul de alimentare când deconectaţi ştecherul.  
•    Deconectaţi ştecherul cablului de alimentare ţinând de ştecher.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  

   Acest aparat trebuie poziţionat astfel încât ştecherul, robinetele de alimentare cu apă şi conductele de scurgere să 
poată fi accesate cu uşurinţă.  

 În urma reparaţiei de către un furnizor de servicii neautorizat, a reparaţiilor efectuate de proprietar sau a reparaţiilor 
neprofesionale ale produsului, Samsung nu are nicio responsabilitate pentru orice daună adusă produsului, orice 
vătămare sau orice altă problemă de siguranţă a produsului, cauzată de orice încercare de a repara produsul, care 
nu urmează îndeaproape aceste instrucţiuni de reparaţii şi siguranţă. Garanţia nu acoperă nicio pagubă provocată 
produsului în urma unei încercări de reparare a produsului de orice altă persoană în afară de un furnizor de servicii 
certificat de către Samsung.  

    Atenţionări privind instalarea  

 ATENȚIE   

   Acest aparat trebuie poziţionat astfel încât ştecherul cablului de alimentare să fie uşor de accesat.  
•    Nerespectarea acestei cerinţe poate conduce la electrocutare sau incendiu din cauza pierderilor electrice.  

   Instalaţi aparatul pe o podea rezistentă, plană, care îi poate susţine greutatea.  
•    Nerespectarea acestei cerinţe poate conduce la vibraţii anormale, deplasare, zgomote sau probleme cu aparatul.     
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   Avertizări extrem de importante privind utilizarea  

 AVERTISMENT   

   Dacă echipamentul este inundat, opriţi imediat alimentarea cu apă şi curent electric şi contactaţi cel mai apropiat 
centru de service.  
•    Nu atingeţi ştecherul cablului de alimentare cu mâinile ude.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare.  

   Dacă aparatul generează un zgomot neobişnuit, un miros de ars sau fum, deconectaţi imediat cablul de alimentare şi 
contactaţi cel mai apropiat centru de service.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  

   În cazul unor scurgeri de gaze (precum propan, gaz petrolier lichefiat etc.), aerisiţi imediat, fără să atingeţi ştecherul 
cablului de alimentare. Nu atingeţi aparatul sau cablul de alimentare.  
•    Nu folosiţi un ventilator.  
•    O scânteie poate provoca o explozie sau un incendiu.  

   Îndepărtaţi mânerul uşii maşinii de spălat înainte de a elimina aparatul.  
•    În cazul blocării în interiorul aparatului, copiii se pot sufoca.  

   Asiguraţi-vă că îndepărtaţi ambalajul (burete, polistiren expandat) de la baza maşinii de spălat înainte de utilizarea 
acesteia.  

 Nu spălaţi articole contaminate cu benzină, kerosen, benzen, diluant, alcool sau alte substanţe inflamabile sau 
explozibile.  
•    Acest lucru poate conduce la electrocutare, incendiu sau explozie.  

   Nu deschideţi uşa maşinii de spălat cu forţa în timpul funcţionării acesteia (spălare la temperatură ridicată/uscare/
centrifugare).  
•    Apa care se scurge din maşina de spălat poate cauza arsuri sau poate face pardoseala alunecoasă. Aceasta poate 

conduce la vătămare.  
•    Deschiderea forţată a uşii poate conduce la deteriorarea aparatului sau la vătămare.  

   Nu atingeţi ştecherul cablului de alimentare cu mâinile ude.  
•    Vă puteţi electrocuta.  

   Nu opriţi aparatul prin scoaterea din priză a cablului de alimentare în timpul funcţionării.  
•    Reintroducerea cablului de alimentare în priza de perete poate provoca o scânteie şi poate conduce la 

electrocutare sau incendiu.  

   Nu lăsaţi copiii să intre în sau să se urce pe aparat.  
•    Aceasta poate conduce la electrocutare, arsuri sau vătămare.  

   Nu introduceţi mâna sau un obiect metalic sub maşina de spălat în timpul funcţionării.  
•    Aceasta poate conduce la vătămare.  
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   Nu deconectaţi aparatul de la priză trăgând de cablul de alimentare. Apucaţi întotdeauna bine fişa şi trageţi-o din 
priză printr-o mişcare în linie dreaptă.  
•    Deteriorările cablului de alimentare pot duce la scurtcircuit, incendiu şi/sau electrocutare.  

   Nu încercaţi să reparaţi, să dezasamblaţi sau să modificaţi personal aparatul.  
•    Nu utilizaţi o altă siguranţă decât siguranţa standard (precum sârmă de cupru, oţel etc).  
•    Dacă trebuie să reparaţi sau să reinstalaţi aparatul, contactaţi cel mai apropiat centru de service.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare, la incendiu, la probleme cu aparatul sau la 

vătămare corporală.  

   În cazul în care furtunul de alimentare cu apă se desprinde de la robinetul de apă şi inundă aparatul, deconectaţi 
cablul de alimentare.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  

   Deconectaţi cablul de alimentare când aparatul nu este utilizat pentru perioade îndelungate de timp sau în timpul 
unei furtuni cu tunete şi fulgere.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.  

   Dacă în aparat pătrund substanţe străine, scoateţi cablul de alimentare din priză şi contactaţi cel mai apropiat 
Serviciu de asistenţă pentru clienţi Samsung.  
•    Acest lucru poate provoca electrocutare sau incendii.  

   Nu lăsaţi copiii (sau animalele de casă) să se joace în sau pe maşina de spălat. Uşa maşinii de spălat nu se deschide cu 
uşurinţă din interior, iar copiii se pot răni grav în cazul în care sunt blocaţi înăuntru.  

    Atenţionări privind utilizarea  

 ATENȚIE   

   Când maşina de spălat este contaminată cu o substanţă străină, precum detergent, murdărie, resturi alimentare etc., 
deconectaţi cablul de alimentare şi curăţaţi maşina de spălat o cârpă umedă şi moale.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la decolorare, deformare, deteriorare sau rugină.  

   Geamul din partea frontală se poate sparge în urma unui impact puternic. Fiţi atenţi la acesta când utilizaţi maşina de 
spălat.  
•    Dacă geamul se sparge, poate provoca vătămări.  

   Deschideţi lent robinetul de apă după o perioadă lungă de neutilizare, după o avarie a alimentării cu apă sau la 
reconectarea furtunului de alimentare cu apă.  
•    Presiunea aerului din furtunul de alimentare cu apă sau din ţeava de apă poate provoca deteriorarea unei piese 

din aparat sau scurgeri de apă.  

   Dacă are loc o eroare de scurgere în timpul funcţionării, verificaţi dacă există o problemă de scurgere.  
•    Dacă maşina de spălat este utilizată în timp ce este inundată din cauza unei probleme de scurgere, există 

pericolul de electrocutare sau incendiu.  

   Introduceţi complet rufele murdare în maşina de spălat, astfel încât acestea să nu se prindă în uşă.  
•    Dacă rufele se prind în uşă, acestea sau maşina de spălat se pot deteriora sau pot apărea scurgeri de apă.  

Untitled-6   11Untitled-6   11 2025-02-14   �� 11:54:532025-02-14   �� 11:54:53



Informaţii privind siguranţa

Română12

   Opriţi alimentarea cu apă atunci când nu utilizaţi maşina de spălat.  
•    Asiguraţi-vă că şuruburile de pe racordul furtunului de alimentare cu apă sunt strânse corespunzător.  

   Aveţi grijă ca garnitura din cauciuc şi sticla uşii frontale să nu fie contaminate cu o substanţă străină (de exemplu, 
reziduuri, fibre, păr etc.).  
•    Dacă în uşă este prinsă o substanţă străină sau uşa nu este închisă complet, pot apărea scurgeri de apă.  

   Înainte de utilizarea aparatului deschideţi robinetul de apă, verificaţi strângerea corespunzătoare a racordului 
furtunului de alimentare cu apă şi asiguraţi-vă că nu există scurgeri.  
•    Dacă şuruburile sau racordul furtunului de alimentare sunt slăbite, pot apărea scurgeri de apă.  

   Aparatul pe care l-aţi achiziţionat este destinat exclusiv uzului casnic.  

 Utilizarea în scopuri profesionale se consideră o utilizare greşită a aparatului. În acest caz, aparatul nu va fi acoperit 
de garanţia standard furnizată de Samsung, iar producătorul nu poate fi făcut răspunzător pentru funcţionări 
necorespunzătoare sau pentru defecţiuni cauzate de o astfel de utilizare greşită.  

 Nu vă urcaţi pe aparat şi nu plasaţi obiecte (precum rufe, lumânări aprinse, ţigări aprinse, veselă, substanţe chimice, 
obiecte metalice etc.) pe acesta.  
•    Aceasta poate conduce la electrocutare, la incendiu, la probleme cu aparatul sau la vătămare corporală.  

   Nu pulverizaţi materiale volatile, cum ar fi insecticid, pe suprafaţa aparatului.  
•    În afară de faptul că sunt nocive pentru sănătate, aceasta poate duce la electrocutare, incendiu sau probleme cu 

aparatul.  

   Nu aşezaţi în apropierea maşinii de spălat obiecte care generează câmpuri electromagnetice.  
•    Acesta poate conduce la vătămare din cauza funcţionării necorespunzătoare.  

   Apa evacuată în timpul ciclului de uscare sau de spălare la temperatură ridicată este fierbinte. Nu atingeţi apa.  
•    Aceasta poate duce la arsuri sau vătămări.  

   Timpul de scurgere poate varia în funcţie de temperatura apei. Dacă temperatura apei este prea mare, procesul de 
scurgere începe după răcirea apei.  

 Nu spălaţi, nu centrifugaţi şi nu uscaţi huse de scaun, covoraşe sau haine impermeabile (*) dacă aparatul 
dumneavoastră nu are un ciclu special pentru spălarea acestora.  

 (*): Lenjerie de pat din lână, pelerine de ploaie, veste de pescuit, pantaloni de schi, saci de dormit, chiloţei de suport 
pentru scutec, costume de baie şi huse de maşină, motocicletă şi bicicletă etc.  
•    Nu spălaţi covoraşe groase sau dure, chiar dacă pe eticheta cu instrucţiuni de îngrijire apare semnul maşinii de 

spălat. Aceasta poate provoca vătămare sau deteriorarea maşinii de spălat, pereţilor, pardoselii sau articolelor de 
îmbrăcăminte din cauza vibraţiilor anormale.  

•    Nu spălaţi preşuri sau covoraşe de intrare cu suport din cauciuc. Suportul din cauciuc se poate desprinde şi se 
poate lipi de interiorul tamburului, cauzând defecţiuni, precum defecţiunea de evacuare.  

   Nu folosiţi maşina de spălat când sertarul pentru detergent este scos.  
•    Aceasta poate provoca electrocutare sau vătămare din cauza scurgerilor de apă.  

   Nu atingeţi interiorul tamburului în timpul uscării sau imediat după aceasta, deoarece este fierbinte.  
•    Aceasta poate conduce la arsuri.  
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   Sticla uşii se încălzeşte puternic în timpul spălării şi uscării. Prin urmare, nu atingeţi sticla uşii.  

 De asemenea, nu lăsaţi copiii să se joace în jurul maşinii de spălat şi nu îi lăsaţi să atingă sticla uşii.  
•    Aceasta poate conduce la arsuri.  

   Nu introduceţi mâna în sertarul pentru detergent.  
•    Aceasta poate provoca vătămări, deoarece există pericolul prinderii mâinii în dispozitivul de introducere a 

detergentului.  

   Scoateţi ghidajul pentru detergent lichid (numai la modelele la care se aplică) atunci când folosiţi detergent pudră.  
•    În caz contrar, se poate scurge apă prin partea din faţă a sertarului pentru detergent.  

   Nu introduceţi nici un obiect (cum ar fi pantofi, deşeuri alimentare, animale) în afară de rufe în maşina de spălat.  
•    Aceasta poate provoca deteriorarea maşinii de spălat sau vătămarea şi decesul în cazul animalelor de casă din 

cauza vibraţiilor anormale.  

   Nu apăsaţi butoanele cu ajutorul unor obiecte ascuţite, cum ar fi ace, cuţite, unghii etc.  
•    Aceasta poate conduce la electrocutare sau la vătămare corporală.  

   Nu spălaţi rufe contaminate cu uleiuri, creme sau loţiuni care se găsesc de obicei în magazinele cosmetice sau în 
clinicile de masaj.  
•    Aceasta poate provoca deformarea garniturii din cauciuc şi poate cauza scurgeri de apă.  

   Nu lăsaţi obiecte metalice, cum ar fi ace de siguranţă, agrafe de păr sau înălbitor în tambur perioade îndelungate de 
timp.  
•    Aceasta poate provoca ruginirea tamburului.  
•    Dacă începe să apară rugină pe suprafaţa tamburului, aplicaţi un agent de curăţare (neutru) pe suprafaţă şi 

utilizaţi un burete pentru a o îndepărta. Nu utilizaţi niciodată o perie de sârmă.  

   Nu utilizaţi direct detergenţi de curăţare chimică şi nu spălaţi, nu clătiţi şi nu centrifugaţi rufe contaminate cu 
detergent de curăţare chimică.  
•    Aceasta poate provoca combustia spontană sau aprinderea din cauza căldurii generate de oxidarea uleiului.  

   Nu utilizaţi apa din dispozitive de răcire/încălzire a apei.  
•    Aceasta poate provoca defecţiuni ale maşinii de spălat.  

   Nu utilizaţi săpun de mâini natural în maşina de spălat.  
•    Dacă acesta se întăreşte şi se acumulează în maşina de spălat, pot rezulta probleme cu aparatul, pătare, rugină 

sau mirosuri neplăcute.  

   Introduceţi şosetele şi sutienele în plasa de spălat şi spălaţi-le împreună cu celelalte rufe.  

 Nu spălaţi rufe mari precum lenjeria de pat în plasa de spălat.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate provoca vătămări din cauza vibraţiilor anormale.  

   Nu utilizaţi detergent întărit.  
•    Dacă acesta se acumulează în maşina de spălat, poate provoca scurgeri de apă.  
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   Asiguraţi-vă că buzunarele tuturor articolelor de îmbrăcăminte care urmează să fie spălate sunt goale.  
•    Obiectele dure sau ascuţite, cum ar fi monedele, acele de siguranţă, cuiele, şuruburile sau pietrele, pot provoca 

deteriorări grave ale aparatului.  

   Nu spălaţi haine cu catarame mari, nasturi sau alte elemente metalice grele.  

 Sortaţi rufele în funcţie de culoare pe baza rezistenţei culorilor şi selectaţi ciclul recomandat, temperatura apei şi 
funcţiile suplimentare.  
•    Acest lucru poate provoca decolorarea sau deteriorarea materialului.  

   Aveţi grijă să nu lăsaţi copiii să îşi prindă degetele în uşă atunci când o închideţi.  
•    În caz contrar, există pericolul de rănire.  

   Pentru a evita apariţia mirosurilor neplăcute şi a mucegaiului, lăsaţi uşa deschisă după un ciclu de spălare, pentru a 
permite uscarea tamburului.  

 Pentru a evita acumularea de calcar, lăsaţi sertarul pentru detergent deschis după un ciclu de spălare şi uscaţi-l la 
interior.  

    Avertizări extrem de importante privind curăţarea  

 AVERTISMENT   

   Nu curăţaţi aparatul pulverizând apă direct pe acesta.  

 Nu utilizaţi agenţi de curăţare acidici, foarte concentraţi.  

 Nu folosiţi benzen, diluant sau alcool pentru a curăţa aparatul.  
•    Acest lucru poate conduce la decolorare, deformare, deteriorare, electrocutare sau incendiu.  

   Înainte de curăţare sau de efectuarea operaţiilor de întreţinere, deconectaţi aparatul de la priza de perete.  
•    Nerespectarea acestei instrucţiuni poate conduce la electrocutare sau la incendiu.     
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   Instrucţiuni referitoare la marcajul DEEE  

 

  Cum se elimină corect acest produs (Deşeuri de echipamente electrice şi electronice)  

 (Aplicabil în ţări cu sisteme de colectare separate)  

 Acest simbol de pe produs, accesorii şi documentaţie indică faptul că produsul şi accesoriile 
sale electronice (încărcător, căşti, cablu USB) nu trebuie eliminate împreună cu alte deşeuri 
menajere la finalul duratei lor de utilizare. Dat fiind că eliminarea necontrolată a deşeurilor 
poate dăuna mediului înconjurător sau sănătăţii umane, vă rugăm să separaţi aceste articole 
de alte tipuri de deşeuri şi să le reciclaţi în mod responsabil, promovând astfel reutilizarea 
durabilă a resurselor materiale.  
 Utilizatorii casnici trebuie să-l contacteze pe distribuitorul care le-a vândut produsul sau să se 
intereseze la autorităţile locale unde şi cum pot să ducă aceste articole pentru a fi reciclate în 
mod ecologic.  
 Utilizatorii comerciali trebuie să-şi contacteze furnizorul şi să consulte termenii şi condiţiile 
din contractul de achiziţie. Acest produs şi accesoriile sale electronice nu trebuie eliminate 
împreună cu alte deşeuri comerciale.  

  Pentru informaţii legate de angajamentele asumate de către Samsung în domeniul mediului înconjurător şi pentru 
obligaţiile legale ale produselor, de exemplu, REACH, vizitaţi pagina noastră de sustenabilitate, disponibilă prin 
pagina www.samsung.com  

    Eliminarea la deşeuri a produsului în Franţa  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ecodesign  
 Pentru instrucţiuni detaliate despre instalarea şi curăţarea maşinii de spălat, precum şi despre proiectarea ecologică 
(conform (EU)2019/2023), accesaţi site-ul Samsung (http://www.samsung.com), Asistenţă > Pagina de start pentru 
Asistenţă, apoi introduceţi numele modelului.   
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  Instalare  
 Urmaţi cu atenţie aceste instrucţiuni pentru a asigura instalarea corespunzătoare a maşinii de spălat şi pentru a 
preveni accidentele în timpul spălatului.  

   Ce este inclus  
 Asiguraţi-vă că sunt incluse toate piesele în ambalajul produsului. Dacă aveţi probleme cu maşina de spălat sau cu 
piesele, contactaţi un centru de clienţi Samsung local sau distribuitorul.  

 

01  Mâner de eliberare  02  Sertar pentru detergent  03  Panou de control  

04  Uşă  05  Tambur  06  Filtru de scame  

07  Tub de golire de urgenţă  08  Uşiţă filtru  09  Blat  

10  Ştecher cablu de alimentare  11  Furtun de evacuare  12  Picioruşe de echilibrare  
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 Cheie fixă   Capace de şuruburi   Ghidaj pentru furtun  

  

   

 Furtun de alimentare cu apă rece   Furtun de alimentare cu apă caldă     

 NOTĂ   

•     Cheie fixă: Pentru îndepărtarea bolţurilor de transport şi echilibrarea maşinii de spălat.  
•    Capace de şuruburi: Pentru acoperirea orificiilor după îndepărtarea bolţurilor de transport. Numărul de capace 

pentru orificiile şuruburilor depinde de model.  
•    Ghidaj pentru furtun: Pentru suspendarea furtunului de evacuare în ţeava de scurgere sau în chiuvetă.  
•    Furtun de alimentare cu apă rece/caldă: Pentru alimentarea cu apă a maşinii de spălat. (Furtunul de alimentare 

cu apă caldă este disponibil doar pentru anumite modele.)       
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   Cerinţe de instalare  

   Alimentarea electrică şi împământarea  
•    Utilizaţi un circuit separat destinat special pentru 

maşina de spălat.  

   Pentru a asigura o împământare corespunzătoare, 
maşina de spălat este prevăzută cu un cablu de 
alimentare cu ştecher cu trei pini, pentru utilizarea cu o 
priză instalată corect şi cu împământare.  
 Consultaţi-vă cu un electrician calificat sau cu un 
tehnician de service dacă nu sunteţi sigur în legătură cu 
împământarea.  
 Nu modificaţi ştecherul furnizat. Dacă acesta nu se 
potriveşte cu priza, apelaţi la un electrician calificat, 
care să instaleze o priză corespunzătoare.  

 AVERTISMENT   

•     NU utilizaţi un cablu prelungitor.  
•    Utilizaţi numai cablul de alimentare furnizat 

împreună cu maşina de spălat.  
•    NU legaţi niciodată firul de împământare la 

conducte de plastic, ţevi de gaz sau conducte de apă 
caldă.  

•    Conductorii de împământare conectaţi greşit pot 
provoca electrocutare.      

   Alimentarea cu apă  
 Presiunea corectă a apei pentru această maşină de 
spălat este între 50 kPa şi 800 kPa. Dacă presiunea apei 
este sub 50 kPa, este posibil ca supapa de alimentare cu 
apă să nu se închidă complet. Sau este posibil să dureze 
mai mult umplerea tamburului, ceea ce poate duce la 
oprirea maşinii de spălat. Robinetele de apă nu trebuie 
să se afle la o distanţă mai mare de 120 cm de partea 
posterioară a maşinii de spălat, pentru ca furtunurile 
de alimentare furnizate să ajungă până la maşina de 
spălat.  
 Pentru a reduce riscul de scurgeri:  
•    Asiguraţi-vă că robinetele de apă sunt uşor 

accesibile.  
•    Închideţi robinetele de apă când maşina de spălat 

nu este în uz.  
•    Verificaţi cu regularitate eventualele scurgeri la 

garniturile furtunului de admisie a apei.  

   ATENȚIE   

  Înainte de a utiliza maşina de spălat prima dată, 
verificaţi toate racordurile de la supapa pentru apă şi 
robinete pentru a detecta eventualele scurgeri.  

     Evacuarea apei  
 Samsung recomandă o înălţime a conductei fixe de 
60-90 cm. Furtunul de evacuare trebuie să fie conectat 
cu clema la conducta fixă, iar conducta fixă trebuie să 
acopere complet furtunul de evacuare.   
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   Amplasarea maşinii de spălat  
 Pentru performanţe optime, maşina de spălat trebuie 
să fie instalată pe o pardoseală solidă. Pardoselile 
din lemn pot necesita ranforsări pentru a minimiza 
vibraţiile şi/sau încărcăturile neuniforme. Mochetele 
şi suprafeţele din gresie moale nu opun o rezistenţă 
adecvată la vibraţii şi pot provoca deplasarea uşoară a 
maşinii de spălat în timpul ciclului de centrifugare.  

 ATENȚIE   

  NU instalaţi maşina de spălat pe o platformă sau pe o 
structură cu susţinere slabă.  

     Temperatura apei  
 Nu instalaţi maşina de spălat în zone în care apa poate 
îngheţa, deoarece maşina de spălat reţine întotdeauna 
o cantitate mică de apă în supape, în pompe şi în 
furtunuri. Apa îngheţată rămasă în piesele de racordare 
poate deteriora curelele, pompa şi alte componente ale 
maşinii de spălat.   

   Instalarea în nişe sau în dulapuri  
 Distanţele minime pentru funcţionare stabilă:  

 În lateral   25 mm  
 Sus   25 mm  
 Partea din spate   50 mm  
 În faţă   550 mm  

 În cazul în care maşina de spălat este instalată în acelaşi 
loc cu un uscător, partea frontală a nişei sau a dulapului 
trebuie să aibă un orificiu de aerisire neobstrucţionat de 
cel puţin 550 mm. Instalată fără alt echipament, maşina 
de spălat nu necesită un orificiu special de aerisire.    
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   Instalare pas cu pas  

   

  NOTĂ   

  La despachetarea maşinii de spălat, ridicaţi maşina de 
spălat de pe baza de spumă. Asiguraţi-vă că îndepărtaţi 
suportul pentru tambur din partea de jos a maşinii de 
spălat.    

PASUL 1       Alegeţi un loc de instalare  

 Cerinţe privind locul de instalare:  
•    Suprafaţă tare şi plană, fără mochete sau pardoseli care ar putea obstrucţiona ventilarea  
•    Nu este expus direct la soare  
•    Dispune de spaţiu suficient pentru ventilare şi cablare  
•    Temperatura ambientală este întotdeauna mai mare decât punctul de îngheţ (0 °C)  
•    Nu este expus la surse de căldură  

   NOTĂ   

•     Pentru a preveni vibraţiile excesive în timpul funcţionării maşinii de spălat, trebuie să luaţi în calcul stabilitatea 
înainte de orice altceva.  

•    Instalaţi maşina de spălat pe o pardoseală solidă şi orizontală.  
•    Nu instalaţi maşina dvs. de spălat pe pardoseli moi sau podele acoperite.  
•    În cazul în care instalaţi maşina dvs. de spălat pe o podea de lemn, montaţi un panou din lemn cu rezistenţă la 

apă (grosime de min. 1,18 in / 30 mm) pe podea. De asemenea, recomandăm instalarea maşinii dvs. de spălat 
într-un colţ al podelei din lemn.         
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PASUL 2    Îndepărtaţi bolţurile de transport  

 Îndepărtaţi ambalajele produsului şi scoateţi toate bolţurile de transport.  

 NOTĂ   

  Numărul de bolţuri de transport poate fi diferit, în funcţie de model.  

  AVERTISMENT   

•     Ambalajele pot fi periculoase pentru copii. Nu lăsaţi ambalajele (pungi de plastic, polistiren etc.) la îndemâna 
copiilor.  

•    Pentru a evita să vă răniţi, acoperiţi orificiile cu capace după ce aţi îndepărtat bolţurile de transport. Nu mutaţi 
maşina de spălat fără a monta în prealabil bolţurile de transport. Montaţi bolţurile de transport înainte de a muta 
maşina de spălat într-o altă locaţie. Păstraţi bolţurile pentru transport într-un loc sigur pentru a le utiliza în viitor.  

   

1.     Localizaţi bolţurile de transport (marcate cu cercuri în 
figură) în partea din spate a maşinii de spălat.     

   

2.     Utilizând cheia fixă furnizată, slăbiţi toate bolţurile de 
transport rotindu-le în sens antiorar.  

   NOTĂ   

  Trebuie să păstraţi bolţurile de transport pentru a le utiliza 
în viitor.    
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A

  

3.     Introduceţi  capacele de bolţuri (A) în orificii (marcate 
cu cercuri în figură).     
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PASUL 3    Reglaţi picioruşele de echilibrare  

   

1.     Împingeţi uşor maşina de spălat în poziţia dorită. 
Dacă forţaţi prea tare se pot deteriora picioarele de 
echilibrare.     

   

2.     Echilibraţi maşina de spălat prin reglarea manuală a 
picioarelor de echilibrare.     

   

3.     Când finalizaţi echilibrarea, strângeţi piuliţele utilizând 
cheia.     

   

  ATENȚIE   

  Când instalaţi produsul, trebuie să vă asiguraţi că 
picioruşele de echilibrare nu apasă pe cordonul de 
alimentare cu energie electrică.    
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 ATENȚIE   

  Asiguraţi-vă că picioruşele de echilibrare sunt aşezate pe suprafaţa podelei astfel încât maşina de spălat să nu se 
deplaseze sau să producă zgomote din cauza vibraţiei. Apoi verificaţi dacă maşina de spălat se clatină. Dacă maşina 
de spălat se clatină, strângeţi piuliţele.  

PASUL 4         Conectaţi furtunul de alimentare cu apă  

 Furtunul de alimentare cu apă oferit poate fi diferit, în funcţie de model. Urmaţi instrucţiunile în funcţie de furtunul 
de alimentare cu apă oferit.  

   Conectarea la un robinet filetat  

   

1.     Conectaţi furtunul de alimentare cu apă la robinet şi 
apoi rotiţi-l spre dreapta pentru a strânge.  

   ATENȚIE   

  Înainte de racordarea furtunului de alimentare cu apă, 
asiguraţi-vă că în racordul furtunului se află o garnitură de 
cauciuc. Nu folosiţi furtunul dacă garnitura este deteriorată 
sau lipseşte.    

   

2.     Racordaţi celălalt capăt al furtunului de alimentare cu 
apă la supapa de alimentare cu apă din partea din spate 
a maşinii de spălat şi apoi răsuciţi spre dreapta pentru 
a strânge.     

   

3.     Deschideţi lent robinetul de apă şi verificaţi dacă există 
scurgeri în jurul racordurilor. Dacă apar scurgeri de apă, 
repetaţi paşii 1 şi 2.     
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 AVERTISMENT   

  Dacă apar scurgeri de apă, opriţi funcţionarea maşinii de spălat şi deconectaţi-o de la sursa de alimentare cu energie 
electrică. Apoi, contactaţi un centru de service local Samsung, în cazul unei scurgeri de la furtunul de apă sau 
contactaţi un tehnician specializat în ţevi, în cazul unei scurgeri de la robinetul de apă. În caz contrar, acest lucru 
poate provoca electrocutare.  

  ATENȚIE   

  Nu întindeţi forţat furtunul de alimentare cu apă. Dacă furtunul este prea scurt, înlocuiţi-l cu unul mai lung, pentru 
presiune înaltă.  

    Conectarea la un robinet nefiletat  

 

A

B

  

1.     Îndepărtaţi  adaptorul (A) de la  furtunul de alimentare 
cu apă (B).     

   

2.     Utilizaţi o şurubelniţă Phillips pentru a slăbi cele patru 
şuruburi de pe adaptor.     

 

C

  

3.     Țineţi adaptorul şi rotiţi  piesa (C) în direcţia săgeţii 
pentru a o slăbi cu 5 mm (*).     
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C

  

4.     Introduceţi adaptorul în robinet şi apoi strângeţi 
şuruburile în timp ce ridicaţi adaptorul.  

5.    Rotiţi  piesa (C) în direcţia săgeţii pentru a o strânge.     

 

D

  

6.     În timp ce trageţi în jos de  piesa (D) de pe furtunul de 
alimentare cu apă, conectaţi furtunul de alimentare 
cu apă la adaptor. Apoi, eliberaţi  piesa (D). Furtunul 
trebuie să facă un clic atunci când se potriveşte în 
adaptor.     

     7.     Pentru a finaliza conectarea furtunului de alimentare 
cu apă, consultaţi 2 şi 3 din secţiunea „ Conectarea la un 
robinet filetat”.     

 NOTĂ   

•     După conectarea furtunului de apă la adaptor, trageţi în jos furtunul de apă pentru a verifica dacă este racordat 
corect.  

•    Utilizaţi un tip de robinet obişnuit. În cazul în care robinetul are secţiune pătrată sau este prea mare, îndepărtaţi 
inelul distanţier înainte de a introduce robinetul în adaptor.  

      Pentru modelele cu admisie suplimentară pentru apă caldă:  

   

1.     Racordaţi capătul roşu al furtunului de alimentare cu 
apă caldă la intrarea de alimentare cu apă caldă din 
partea din spate a maşinii.  

2.    Racordaţi celălalt capăt al furtunului de alimentare cu 
apă caldă la robinetul pentru apă caldă.     
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   Supapă de verificare (numai la modelele aplicabile)  

   

  Înainte de a conecta furtunul de alimentare cu apă la un 
robinet de apă, conectaţi supapa de verificare furnizată la 
robinetul de apă, apoi conectaţi furtunul de alimentare cu 
apă.   

   Furtunul anti-inundaţie Aqua (numai pentru modelele aplicabile)  

 

A

  

  Furtunul Aqua stop avertizează utilizatorii când apare 
riscul de scurgeri de apă. Acesta detectează debitul apei 
şi  indicatorul (A) din centru devine roşu în cazul unei 
scurgeri.   

 NOTĂ   

  Capătul furtunului anti-inundaţie Aqua trebuie montat la robinetul de apă, nu la maşina de spălat.        
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PASUL 5    Poziţionaţi furtunul de evacuare  

 Furtunul de evacuare poate fi poziţionat în trei moduri:  

 

A

  

  Peste marginea unei chiuvete  
 Furtunul de evacuare trebuie să se afle la o înălţime de 
60-90 cm (*) faţă de podea. Pentru a menţine capătul 
furtunului de evacuare îndoit, utilizaţi  ghidajul pentru 
furtun din plastic (A) furnizat. Prindeţi ghidajul pe perete 
utilizând un cârlig pentru a asigura evacuarea stabilă.   

   

  Într-o conductă de scurgere.  
 Înălţimea conductei de scurgere trebuie să fie între 60 şi 
90 cm (*). Este recomandat să utilizaţi o conductă verticală 
cu înălţime de 65 cm.  
•    Pentru a vă asigura că furtunul de evacuare rămâne 

pe poziţie, utilizaţi ghidajul din plastic pentru furtun 
(consultaţi figura).  

•    Pentru a preveni scurgerea fluxului de apă în timpul 
evacuării, asiguraţi-vă că aţi introdus furtunul de 
evacuare 15 cm în ţeava de evacuare.  

•    Pentru a preveni deplasarea furtunului de evacuare, 
fixaţi ghidajul pentru furtun pe perete.  

   Cerinţe privind conducta fixă:  
•    un diametru minim de 5 cm  
•    o capacitate minimă de transport de 60 litri pe minut     
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  Într-o derivaţie a conductei de scurgere a chiuvetei  
 Conducta de scurgere trebuie să fie deasupra sifonului 
chiuvetei, astfel încât capătul furtunului să se afle la cel 
puţin 60 cm (*) de sol.  

 ATENȚIE   

  Îndepărtaţi capacul de pe derivaţia ţevii de scurgere 
înainte de a racorda ţeava de scurgere la acesta.    

PASUL 6         Pornire  

 Conectaţi cablul de alimentare la o priză electrică de perete care este corect clasificată, cu împământare şi protejată 
de o siguranţă sau de un disjunctor. Apoi, rotiţi  Selectorul de ciclu şi selectaţi un ciclu pentru a porni maşina de 
spălat.  

 NOTĂ   

  Dacă uşa este blocată în timpul instalării, conectaţi cablul de alimentare şi porniţi alimentarea. Uşa se va debloca.        

Untitled-6   29Untitled-6   29 2025-02-14   �� 11:54:582025-02-14   �� 11:54:58



Română30

  Înainte de a începe  
  NOTĂ   

  Înainte de a spăla rufele pentru prima dată, trebuie să parcurgeţi un ciclu complet de spălare fără articole în tambur.  

     Ciclul de testare  
1.    Deschideţi sertarul pentru detergent şi puneţi aproximativ 10 g de detergent de rufe în compartimentul principal 

de spălare.  
2.    Rotiţi  Selectorul de ciclu şi selectaţi   ECO 40-60 (SPĂLARE ECOLOGICĂ LA 40-60 DE GRADE)  .  

 -    Maşina de spălat porneşte atunci când selectaţi un ciclu.  
3.      Apăsaţi pe   Start/Pauză  .  

      Indicaţii pentru rufe  

PASUL 1      Sortare  

  Sortaţi rufele după următoarele criterii:  
•    Eticheta cu indicaţii privind curăţarea: Sortaţi rufele în categoriile: bumbac, fibre mixte, materiale sintetice, 

mătase, lână şi viscoză.  
•    Culoare: Separaţi rufele albe de rufele colorate.  
•    Dimensiuni: Amestecarea articolelor de diferite dimensiuni în tambur îmbunătăţeşte performanţele spălării.  
•    Sensibilitate: Spălaţi separat articolele delicate, cu ajutorul opţiunii Easy Iron (Uşor de călcat) pentru articole noi 

din lână pură, perdele şi articole din mătase. Verificaţi etichetele de pe articole.  

   NOTĂ   

  Verificaţi eticheta de pe rufe şi sortaţi-le în funcţie de recomandările de pe aceasta înainte de a începe spălarea.  

PASUL 2          Golirea buzunarelor  

  Goliţi toate buzunarele articolelor vestimentare  
•    Obiectele de metal, precum monedele, acele şi cataramele de pe haine pot deteriora celelalte articole puse la 

spălat, precum şi tamburul.  

     Întoarceţi articolele vestimentare cu butoanele şi elementele de broderie la interior  
•    Dacă fermoarele pantalonilor sau ale jachetelor sunt deschise în timpul spălării, tamburul se poate deteriora. 

Fermoarele trebuie să fie închise şi fixate cu o sfoară înainte de spălare.  
•    Îmbrăcămintea cu fire lungi se poate agăţa de alte haine. Verificaţi dacă aţi fixat firele înainte de a începe 

spălarea.  

PASUL 3           Utilizarea unei plase pentru spălare  

•    Sutienele (care se pot spăla în apă) trebuie să fie introduse într-o plasă pentru spălare. Elementele de metal ale 
sutienelor se pot rupe şi pot deteriora alte rufe.  

•    Rufele mărunte, uşoare, cum ar fi şosetele, mănuşile, ciorapii lungi şi batistele, se pot prinde în jurul uşii. 
Introduceţi-le într-o plasă fină de rufe.  

•    Nu spălaţi plasa de rufe singură, fără alte rufe. Aceasta poate cauza vibraţii excesive, care pot deplasa maşina de 
spălat şi cauza vătămări.  
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PASUL 4           Prespălare  (dacă este necesar)  

 Selectaţi opţiunea   Prespălare   pentru ciclul selectat, dacă rufele sunt foarte murdare. Când selectaţi opţiunea 
  Prespălare  , asiguraţi-vă că aţi pus detergent pudră în compartimentul principal de spălare.  

PASUL 5        Determinarea capacităţii de încărcare  

 Nu supraîncărcaţi maşina de spălat. Supraîncărcarea poate duce la spălarea insuficientă a rufelor. Pentru capacitatea 
de încărcare în funcţie de tipul de rufe, consultaţi pagina 40. 

 NOTĂ   

  Când spălaţi lenjerie de pat sau huse de pat, durata de spălare poate fi prelungită sau eficienţa centrifugării poate fi 
diminuată. Pentru lenjerie de pat sau huse de pat, turaţia maximă recomandată a ciclului de centrifugare este de 800 
rpm şi capacitatea de încărcare este de 2,0 kg sau mai puţin.  

  ATENȚIE   

•     Încărcătura dezechilibrată poate reduce eficienţa centrifugării.  
•    Nu trântiţi uşa. Închideţi uşa uşor. În caz contrar, este posibil ca uşa să nu se închidă corespunzător.  

   

  ATENȚIE   

  Asiguraţi-vă că rufele sunt introduse complet în cuvă şi nu 
sunt prinse de uşă.    

PASUL 6        Utilizarea tipului corect de detergent  

 Tipul de detergent pe care trebuie să îl utilizaţi depinde de tipul ţesăturii (bumbac, material sintetic, articole delicate, 
lână), culoare, temperatura de spălare şi gradul de murdărire. Utilizaţi întotdeauna detergent „cu spumare redusă”, 
creat special pentru maşinile de spălat automate.  

 NOTĂ   

•     Respectaţi recomandările producătorului detergentului, care ţin cont de greutatea rufelor, de gradul de 
murdărire şi de duritatea apei din zona dumneavoastră. Dacă aveţi dubii în legătură cu duritatea apei, contactaţi 
societatea locală de distribuţie a apei.  

•    Nu utilizaţi detergent care tinde să se întărească sau să se solidifice. Acest detergent poate rămâne după ciclul de 
limpezire, blocând evacuarea apei.  

    ATENȚIE   

  Atunci când spălaţi lână în ciclul   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/DELICATE)  , folosiţi numai detergent lichid neutru. 
Dacă este folosit cu ciclul   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/DELICATE)  , detergentul pulbere poate rămâne pe rufe şi le 
poate decolora.  
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   Detergent de rufe tip capsule  
 Pentru a obţine cele mai bune rezultate atunci când utilizaţi detergent de rufe tip capsule, urmaţi instrucţiunile de 
mai jos.  

   

1.     Aşezaţi capsula pe fundul tamburului gol, spre partea 
din spate.     

   

2.     Aşezaţi rufele în tambur peste capsulă.     

 ATENȚIE   

  Pentru ciclurile de spălare cu apă rece sau ciclurile de spălare mai scurte de o oră, se recomandă utilizarea unui 
detergent lichid. În caz contrar, capsula nu se va dizolva complet.         
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   Recomandare detergent  
  Recomandările se aplică pentru intervalele de temperatură indicate în graficul ciclului de spălare.  

     Recomandat       Doar detergent lichid  
 –   Nerecomandat       Doar detergent pudră  

  Ciclu  
  Detergent  

  Temp. (°C)  
  Universal  

  Articole delicate 
şi din lână  

  Specialist  

   ECO 40-60 (SPĂLARE 
ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 
GRADE)    

     –   –   40  

   COTTON (BUMBAC)         –   –   Rece-90  

   SYNTHETICS (MATERIALE 
SINTETICE)    

     –   –   Rece-60  

   QUICK WASH 15’ (SPĂLARE 
RAPIDĂ 15')    

     –   –   Rece  

   MIXED LOAD (ÎNCĂRCARE 
MIXTĂ)    

     –   –   Rece-40  

   HYGIENE STEAM (IGIENIZARE 
ABUR)    

     –   –   75  

   COLOURS (RUFE COLORATE)         –   –   Rece-40  

   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/
DELICATE)    

 –           20  

   BEDDING (LENJERIE DE PAT)         –   –   Rece-60  

 NOTĂ   

  Valorile indicate pentru alte programe în afară de programul   ECO 40-60 (SPĂLARE ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 
GRADE)    sunt doar orientative.     
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   Indicaţii privind sertarul pentru detergent  
 Maşina de spălat este prevăzută cu un dozator cu trei compartimente: compartimentul din stânga este pentru 
spălarea principală, cel din centru este pentru balsam, iar cel din dreapta este pentru prespălare.  

   

1.      Compartiment pentru prespălare: Puneţi detergent 
pentru prespălare sau apret.  

2.     Compartiment pentru spălare principală: Puneţi 
detergent pentru spălarea principală, balsam, agenţi de 
înmuiere, înălbitor şi/sau produse pentru îndepărtarea 
petelor.  

3.     Compartiment pentru balsam: Puneţi aditivi, de 
exemplu balsam pentru rufe. Nu depăşiţi  linia de nivel 
maxim (A).     

   

  NOTĂ   

  Aspectul ghidului pentru balsam poate fi diferit, în funcţie 
de model.    

 ATENȚIE   

•     Nu deschideţi sertarul pentru detergent în timpul funcţionării maşinii de spălat.  
•    Nu utilizaţi următoarele tipuri de detergent:  

 -    tablete sau capsule  
 -    sfere sau plase  

•      Pentru a preveni înfundarea compartimentului, agenţii concentraţi sau îmbogăţiţi (balsam sau detergent) trebuie 
să fie diluaţi cu apă.  

•    Atunci când se selectează   Întârziere finalizare  , nu aplicaţi detergent direct în cuvă. În caz contrar, rufele se pot 
decolora. Utilizaţi sertarul pentru detergent atunci când este selectat   Întârziere finalizare  .  
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      Pentru a pune agenţi de spălare în compartimentul pentru detergent  

 

A

  

1.     Trageţi de compartimentul pentru detergent.  
2.    Introduceţi detergent de rufe în   compartimentul 

principal de spălare conform instrucţiunilor sau 
recomandărilor producătorului.  
 Nu depăşiţi  linia de nivel maxim (A) când adăugaţi 
detergent.     

   

3.     Introduceţi balsam de rufe în   compartimentul 
pentru balsam de rufe. Nu depăşiţi  linia de nivel maxim 
(A).  
 Balsamul este vărsat în cuvă în timpul limpezirii finale.     

   

4.     Dacă doriţi să prespălaţi, adăugaţi detergent pentru 
prespălare în   compartimentul pentru prespălare 
conform instrucţiunilor sau recomandărilor 
producătorului.  

5.    Închideţi compartimentul pentru detergent.     

Untitled-6   35Untitled-6   35 2025-02-14   �� 11:55:002025-02-14   �� 11:55:00



Înainte de a începe

Română36

   

  ATENȚIE   

•     Nu adăugaţi detergent pudră în ghidajul pentru 
detergent lichid.  

•    Balsamurile concentrate trebuie să fie diluate cu apă 
înainte de a fi puse în compartiment.  

•    Nu adăugaţi detergent pentru spălarea principală în 
  compartimentul pentru balsam.      
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  Operaţiuni  

   Panou de control  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Selectorul de ciclu   Rotiţi butonul pentru a acele un ciclu.  

  02   Alimentare    

 Selectaţi această pictogramă utilizând  Selectorul de ciclu pentru a opri maşina 
de spălat.  
•    Rotiţi  Selectorul de ciclu la o altă pictogramă şi selectaţi un ciclu pentru a 

porni maşina de spălat.  
•    Chiar dacă nu readuceţi  Selectorul de ciclu înapoi la această poziţie, maşina 

de spălat se opreşte automat când ciclul de spălat s-a finalizat.    

  03  Afişaj  

 Sunt afişate informaţii despre ciclul curent şi timpul estimat rămas din ciclul de 
spălare sau un cod de informare, dacă apare o problemă.  

 NOTĂ   

  Timpul real de spălare poate diferi de timpul estimat afişat iniţial pe panoul de 
control după selectarea ciclului.   

  04   Start/Pauză      Apăsaţi pentru a porni sau a opri operaţiunea.  

  05   Întârziere finalizare    

   Întârziere finalizare   vă permite să setaţi ora de finalizare a ciclului curent. În 
funcţie de setările dvs., momentul începerii ciclului este stabilit de sistemul 
intern al maşinii. De exemplu, această setare este utilă pentru a programa 
maşina să încheie spălarea la ora la care vă întoarceţi de la serviciu.  
•    Apăsaţi pentru a alege o unitate presetată de ore.    

  06   Temperatură     Apăsaţi pentru a modifica temperatura apei pentru ciclul curent.  
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  07   Centrifugare    

 Apăsaţi pentru a modifica viteza de centrifugare pentru ciclul curent.  
•     Oprire clătire  (Niciun indicator): Procesul de limpezire finală este 

suspendat, astfel încât rufele să rămână în apă. Pentru a le scoate, activaţi 
un proces de evacuare a apei sau de centrifugare.  
 -    Pentru a utiliza opţiunea   Oprire clătire  , apăsaţi în mod repetat 

  Centrifugare   până când toţi indicatorii opţiunii   Centrifugare   se 
opresc.  

•       Fără centrifugare  : Tamburul nu centrifughează după procesul de 
scurgere finală.  
 -    Pentru a utiliza opţiunea   Fără centrifugare  , apăsaţi în mod repetat 

  Centrifugare   până când indicatorul opţiunii ( ) porneşte.      

  08   Opţiuni    

 Apăsaţi în mod repetat pentru a parcurge opţiunile disponibile în următoarea 
ordine:   Clătire suplimentară   >   Prespălare   >   Înmuiere   >   Prespălare    + 
  Clătire suplimentară   >   Înmuiere    +   Clătire suplimentară   >  Oprit  

 NOTĂ   

  Opţiunile disponibile depind de ciclul selectat.  
•     Înmuiere  : Această funcţie ajută la îndepărtarea multor pete persistente.  
•     Prespălare  : Utilizaţi această funcţie pentru a adăuga un ciclu de spălare 

preliminară înainte de ciclul principal de spălare.  
•     Clătire suplimentară  : Utilizaţi acest funcţie pentru a adăuga un ciclu 

suplimentar de clătire.     

    Descrierea pictogramelor  

  Opţiune    Descriere  

    Blocarea uşii   

•    Această pictogramă indică dacă uşa este blocată şi nu poate fi deschisă.  
•    Uşa se blochează automat pe durata unui ciclu de spălare şi acest indicator 

este pornit.  
•    Puteţi deschide uşa când dispare această pictogramă.    

    Blocare pentru copii   
•    Această pictogramă indică dacă funcţia   Blocare pentru copii   este activată.  
•    Pentru mai multe informaţii despre   Blocare pentru copii  , consultaţi pagina 

 42.   

    Oprire sunet   
•    Această pictogramă indică faptul că sunetul alarmei este dezactivat.  
•    Pentru mai multe informaţii despre  Oprire sunet , consultaţi pagina 42.   

 
   CURĂȚARE TAMBUR  
 semnal de avertizare  

•    Această pictogramă indică faptul că ar trebui să curăţaţi tamburul utilizând 
ciclul   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   .  

•    După fiecare 40 de cicluri, această pictogramă va fi afişată timp de o oră, 
iar apoi va dispărea automat. Pictograma va fi afişată timp de 5 cicluri 
suplimentare, va dispărea, iar apoi nu va mai fi afişată timp de alte 40 de 
cicluri.    
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   Paşi simpli pentru pornire  

1

2 345
 

1.    Rotiţi  Selectorul de ciclu şi selectaţi un ciclu.  
 -    Maşina de spălat porneşte atunci când selectaţi un ciclu.  

2.      Modificaţi setările ciclului (  Temperatură   şi   Centrifugare  ), după cum este cazul.  
3.    Pentru a adăuga o opţiune, apăsaţi   Opţiuni  .  
4.    Setaţi   Întârziere finalizare    dacă doriţi să finalizaţi ciclul de spălare la ora dorită.  
5.    Apăsaţi pe   Start/Pauză  .  

     Pentru a schimba ciclul în timpul funcţionării  
1.    Apăsaţi pe   Start/Pauză   pentru a opri funcţionarea.  
2.    Selectaţi alt ciclu.  
3.    Apăsaţi din nou butonul   Start/Pauză   pentru a începe ciclul nou.      
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   Informaţii generale despre cicluri  

   Cicluri standard  

  Ciclu    Descriere  
  Model 

9 kg  
  Model 

8 kg  
  Model 

7 kg  

   ECO 40-60 (SPĂLARE 
ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 
GRADE)    

•    Pentru curăţarea articolelor din bumbac cu grad 
normal de murdărire şi care se spală la 40 °C sau 
60 °C, împreună, în acelaşi ciclu. Acest ciclu este 
folosit pentru a evalua conformitatea cu legislaţia  EU 
Ecodesign .  

•    Acest ciclu este setat ca implicit.    

 9   8   7  

   COTTON (BUMBAC)    

•    Pentru articole din bumbac, lenjerie de pat, feţe de 
masă, lenjerie de corp, prosoape şi cămăşi. Durata 
spălării şi numărul de cicluri de limpezire se reglează 
automat, în funcţie de încărcătură.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS 
(MATERIALE SINTETICE) 

   

•    Pentru ţesături din poliester (diolen, trevira), 
poliamidă (perlon, nailon) sau materiale similare.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN (CLĂTIRE + 
CENTRIFUGARE)    

•    Este prevăzută o limpezire suplimentară după 
aplicarea balsamului pe rufe.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN 
(EVACUARE/
CENTRIFUGARE)    

•    Pentru scurgerea apei în interiorul tamburului şi 
rularea unui proces suplimentar de centrifugare 
pentru a elimina eficient umezeala din rufe.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN 
(CURĂȚARE TAMBUR)    

•    Curăţă tamburul îndepărtând impurităţile şi 
bacteriile.  

•    Asiguraţi-vă că tamburul este gol.  
•    Nu utilizaţi agenţi de curăţare pentru curăţarea 

tamburului.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 15’ 
(SPĂLARE RAPIDĂ 15') 

   

•    Pentru articole care nu sunt foarte murdare, care 
cântăresc sub 2,0 kg şi pe care doriţi să le spălaţi 
rapid.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD 
(ÎNCĂRCARE MIXTĂ)    

•    Pentru încărcături mixte constând din bumbac şi 
materiale sintetice.    

 4,5   4   3,5  

   HYGIENE STEAM 
(IGIENIZARE ABUR)    

•    Țesăturile din bumbac şi in, care au fost în contact 
direct cu pielea, de exemplu lenjeria intimă.  

•    Ciclurile cu aburi ajută la eliminarea alergiilor şi a 
bacteriilor (sterilizare).    

 2   2   2  

   COLOURS (RUFE 
COLORATE)    

•    Cu limpeziri suplimentare şi centrifugare redusă 
pentru a asigura spălare delicată şi limpezire 
completă.    

 4,5   4   3,5  
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  Ciclu    Descriere  
  Model 

9 kg  
  Model 

8 kg  
  Model 

7 kg  

   WOOL/DELICATES 
(LÂNĂ/DELICATE)    

•    Special pentru articole de lână lavabile în maşina de 
spălat şi pentru ţesături delicate, precum materiale 
diafane, sutiene, lenjerie (mătase) şi alte materiale 
care se spală numai la mână.  

•    Ciclul   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/DELICATE)    
învârte rufele lent şi le înmoaie pentru a proteja 
fibrele, pentru a nu intra la apă/a nu se deforma.    

 2   2   2  

   BEDDING (LENJERIE DE 
PAT)    

•    Pentru cuverturi de pat, cearceafuri, garnituri de pat 
etc.  

•    Pentru cele mai bune rezultate, spălaţi doar 1 tip de 
lenjerie de pat.    

 2   2   2  

 NOTĂ   

•     Încărcarea maşinii de spălat casnice sau a uscătorului de rufe casnic până la capacitatea indicată de producător 
pentru programele respective va însemna reducerea consumului de energie electrică şi apă.  

•    Zgomotul şi umezeala remanentă sunt influenţate de viteza de rotaţie: cu cât este mai mare viteza de rotaţie în 
faza de centrifugare, cu atât va fi mai mare zgomotul şi mai mică umezeala remanentă.  

•    Cele mai eficiente cicluri în ceea ce priveşte consumul de energie electrică sunt în general acelea cu temperaturi 
joase şi o durată mai mare.       
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   Setări  

    Blocare pentru copii    
 Pentru a preveni accidentarea copiilor, funcţia   Blocare pentru copii   blochează toate butoanele.  
•    Pentru a activa sau a dezactiva funcţia   Blocare pentru copii  , atingeţi lung   Temperatură   şi   Centrifugare   

simultan timp de 3 secunde. Când funcţia   Blocare pentru copii   este activată, indicatorul  se aprinde.  

       Oprire sunet    
 Puteţi porni sau opri sunetul maşinii de spălat.  
•    Pentru a activa sau dezactiva sunetul, apăsaţi şi ţineţi apăsate simultan butoanele   Centrifugare   şi   Opţiuni   

timp de 3 secunde. Când sunetul este dezactivat, indicatorul  se aprinde.  

       Întârziere finalizare    
 Puteţi seta maşina de spălat să încheie automat procesul de spălare mai târziu, alegând un interval de întârziere 
cuprins între 3 şi 24 de ore (în trepte de 1 oră). Ora afişată indică ora la care se va încheia ciclul de spălare.  
1.    Selectaţi un ciclu. Apoi modificaţi setările ciclului, dacă este necesar.  
2.    Apăsaţi   Întârziere finalizare   în mod repetat, până când se setează ora dorită pentru finalizare.  
3.    Apăsaţi pe   Start/Pauză  .  

 Indicatorul corespunzător se aprinde cu ceasul pornit.  
4.    Pentru a anula   Întârziere finalizare  , opriţi şi reporniţi maşina de spălat.  

    Situaţie reală  
 Doriţi să finalizaţi un ciclu de două ore peste 3 ore, începând din acest moment. Pentru aceasta, adăugaţi opţiunea 
  Întârziere finalizare   la ciclul curent, setând 3 ore, şi apăsaţi   Start/Pauză   la ora 14:00. Ce se întâmplă în acest 
caz? Maşina de spălat începe să funcţioneze la ora 15:00 p.m. şi se opreşte la ora 17:00 p.m. Mai jos este prezentată 
cronologia acestei situaţii.  

14:00
Setaţi întârzierea �nalizării la 3 ore

15:00
Pornire

17:00
Sfârşit
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  Întreţinere  
 Menţineţi maşina de spălat curată pentru a preveni scăderea performanţelor şi pentru a menţine durata de viaţă a 
aparatului.  

    DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)    
 Utilizaţi acest ciclu în mod regulat pentru a curăţa tamburul şi pentru a îndepărta bacteriile din interior. Acest ciclu 
încălzeşte apa între 60 °C şi 70 °C şi îndepărtează murdăria acumulată în garnitura de cauciuc a uşii.  
1.    Rotiţi  Selectorul de ciclu şi selectaţi   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)  .  

 -    Maşina de spălat porneşte atunci când selectaţi un ciclu.  
2.      Apăsaţi pe   Start/Pauză  .  

   NOTĂ   

•     Temperatura apei pentru   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   este setată la 70 °C şi nu se poate modifica.  
•    Se recomandă pornirea ciclului   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   o dată la 40 de spălări.  
•    Pentru a preveni depunerile de calcar, adăugaţi cantitatea corespunzătoare de detergent, în funcţie de duritatea 

apei din zona dvs. sau adăugaţi dedurizator împreună cu detergentul.  

       DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   semnal de avertizare  
 În funcţie de model, semnalul de avertizare   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   este fie o pictogramă, fie un LED.  
 Pentru pictograme, pictograma luminează pe panoul de control.  
 Pentru LED-uri, LED-ul se aprinde lângă   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   sau în zona de opţiuni a panoului de 
control.  
•    Semnalul de avertizare   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   luminează intermitent pe panoul de control o 

dată la 40 de spălări. Se recomandă utilizarea opţiunii   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)   în mod regulat.  
•    Când vedeţi pentru prima dată acest semnal de avertizare luminând intermitent, îl puteţi ignora de 6 ori 

consecutiv. De la a 7-a spălare, semnalul de avertizare nu mai apare. Totuşi, apare din nou la a 40-a spălare.  
•    Chiar dacă nu dispare semnalul de avertizare   DRUM CLEAN (CURĂȚARE TAMBUR)  , maşina funcţionează 

normal.  
•    Se recomandă efectuarea acestui ciclul regulat, în scopuri de igienă.      
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   Evacuare de urgenţă  
 În cazul unei avarii electrice, evacuaţi apa din tambur înainte de a scoate rufele.  

 

A

  

1.     Deconectaţi cablul de alimentare al maşinii de spălat 
de la priză.  

2.    Deschideţi  uşiţa filtrului (A) cu instrumente precum 
monede, în funcţie de direcţia graficului.     

 

B

  

3.     Aşezaţi un recipient mare şi gol în jurul uşiţei şi 
întindeţi tubul de evacuare de urgenţă către recipient, 
ţinând de  capacul tubului (B).     

 

C

  

4.     Deschideţi capacul tubului şi lăsaţi apa din  tubul de 
evacuare de urgenţă (C) să curgă în recipient.  

5.    La sfârşit, închideţi capacul tubului şi reintroduceţi 
tubul. Apoi, închideţi uşiţa filtrului.  

   NOTĂ   

  Utilizaţi un recipient mare, deoarece apa din tambur poate 
fi mai multă decât vă aşteptaţi.    
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   Curăţarea  

   Suprafaţa maşinii de spălat  
 Utilizaţi o cârpă moale împreună cu un detergent de uz casnic neabraziv. Nu pulverizaţi apă pe maşina de spălat.  

    Filtrul sită  
 Curăţaţi filtrul sită al furtunului de alimentare cu apă o dată sau de două ori pe an.  

   

1.     Opriţi maşina de spălat şi decuplaţi cablul de 
alimentare.  

2.    Închideţi robinetul de apă.  
3.    Slăbiţi şi debranşaţi furtunul din partea din spate a 

maşinii de spălat. Acoperiţi furtunul cu o cârpă pentru a 
preveni ţâşnirea apei.     

   

4.     Utilizaţi un patent pentru a scoate filtrul sită din 
orificiul supapei de intrare.  

5.    Scufundaţi bine în apă filtrul sită, astfel încât să se 
înmoaie şi conectorul cu filet.  

6.    Uscaţi complet filtrul sită la umbră.  
7.    Reintroduceţi filtrul sită în supapa alimentare şi 

racordaţi din nou furtunul de alimentare cu apă la 
supapă.  

8.    Deschideţi robinetul de apă.     

 NOTĂ   

  Dacă filtrul sită este înfundat, pe ecran apare codul de informare „ 4C”.    
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   Filtru de scame  
 Este recomandat să curăţaţi filtrul pompei o dată la 2 luni pentru a preveni înfundarea acestuia. Dacă filtrul de scame 
se înfundă, se poate reduce efectul de bule.  

 

A

  

1.     Opriţi maşina de spălat şi decuplaţi cablul de 
alimentare.  

2.    Evacuaţi apa rămasă în interiorul tamburului. 
Consultaţi secţiunea „ Evacuare de urgenţă”.  

3.    Deschideţi  uşiţa filtrului (A) cu un instrument cum ar fi 
o monedă, conform direcţiei graficului.     

   

4.     Rotiţi capacul filtrului de scame la stânga şi evacuaţi 
apa rămasă.     

   

5.     Curăţaţi filtrul de scame cu perie moale. Asiguraţi-vă 
că rotorul pompei de golire din spatele filtrului nu este 
înfundat.  

6.    Reintroduceţi filtrul de scame şi rotiţi capacul filtrului 
către dreapta. Apoi, închideţi uşiţa filtrului.     

 NOTĂ   

  Dacă filtrul de scame este înfundat, pe ecran apare codul de informare „ 5C”.  

  ATENȚIE   

•     Asiguraţi-vă că capacul filtrului este închis corect după curăţarea filtrului. În caz contrar, acest lucru poate 
provoca scurgeri.  

•    Asiguraţi-vă că filtrul este introdus corect după curăţare. În caz contrar, acest lucru poate provoca avarii sau 
scurgeri.      
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   Sertar pentru detergent  

 

A

  

1.     În timp ce apăsaţi  mânerul de eliberare (A) de pe 
interiorul sertarului, trageţi de sertar pentru a-l 
deschide.  

2.    Scoateţi mânerul de eliberare şi ghidajul pentru 
detergent lichid din sertar.     

   

3.     Curăţaţi componentele sertarului sub jet de apă 
folosind o perie moale.     

   

4.     Curăţaţi locaşul sertarului cu o periuţă pentru sticle 
pentru a elimina resturile de detergent şi depunerile de 
calcar.  

5.    Reintroduceţi mânerul de eliberare şi ghidajul pentru 
detergent lichid în sertar.  

6.    Împingeţi sertarul pentru a-l închide.     

 NOTĂ   

  Pentru a îndepărta detergentul rămas, efectuaţi un ciclu   RINSE+SPIN (CLĂTIRE + CENTRIFUGARE)   cu tamburul 
gol.     
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   Recuperarea după îngheţ  
 Maşina de spălat poate îngheţa când temperatura scade sub 0 ° C.  
1.    Opriţi maşina de spălat şi decuplaţi cablul de alimentare.  
2.    Turnaţi apă caldă pe robinet pentru a slăbi furtunul de alimentare cu apă.  
3.    Deconectaţi furtunul de alimentare cu apă şi înmuiaţi-l în apă caldă.  
4.    Turnaţi apă caldă în tambur şi lăsaţi-o timp de 10 minute.  
5.    Conectaţi din nou furtunul de alimentare cu apă la robinet.  

   NOTĂ   

  Dacă maşina de spălat tot nu funcţionează normal, repetaţi paşii de mai sus până când funcţionează normal.  

     Pregătirea pentru perioade lungi de neutilizare  
 Evitaţi situaţia în care nu utilizaţi maşina de spălat perioade îndelungate. În acest caz, evacuaţi apa din maşina de 
spălat şi decuplaţi cablul de alimentare.  
1.    Rotiţi  Selectorul de ciclu şi selectaţi   RINSE+SPIN (CLĂTIRE + CENTRIFUGARE)  .  

 -    Maşina de spălat porneşte atunci când selectaţi un ciclu.  
2.      Goliţi tamburul şi apăsaţi   Start/Pauză  .  
3.    Când ciclul se încheie, închideţi robinetul de apă şi debranşaţi furtunul de alimentare cu apă.  
4.    Opriţi maşina de spălat şi decuplaţi cablul de alimentare.  
5.    Deschideţi uşa pentru a lăsa aerul să circule prin tambur.     
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  Depanare  

   Aspecte de verificat  
 Dacă observaţi că maşina de spălat are o problemă, consultaţi mai întâi tabelul de mai jos şi încercaţi să aplicaţi 
sugestiile.  

  Problemă    Acţiune  

  Nu porneşte.  

•    Asiguraţi-vă că maşina de spălat este conectată la alimentarea cu energie 
electrică.  

•    Asiguraţi-vă că uşa este închisă corect.  
•    Asiguraţi-vă că robinetele de apă sunt deschise.  
•    Asiguraţi-vă că apăsaţi   Start/Pauză   pentru a porni maşina de spălat.  
•    Asiguraţi-vă că nu aţi activat   Blocare pentru copii  .  
•    Înainte ca maşina de spălat să înceapă să se umple, va emite o serie de zgomote 

asemănătoare unor clicuri, pentru a verifica blocarea uşii şi a efectua o evacuare 
rapidă.  

•    Verificaţi siguranţa sau resetaţi întrerupătorul.    

  Alimentarea cu apă este 
insuficientă sau nu are loc.  

•    Deschideţi complet robinetul de apă.  
•    Asiguraţi-vă că uşa este închisă corect.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de alimentare cu apă nu este îngheţat.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de alimentare cu apă nu este răsucit sau înfundat.  
•    Asiguraţi-vă că presiunea apei este suficientă.    

  După un ciclu, în sertarul 
pentru detergent rămâne 
detergent.  

•    Asiguraţi-vă că maşina de spălat funcţionează, iar presiunea apei este suficientă.  
•    Asiguraţi-vă că detergentul este introdus în centrul sertarului pentru detergent.  
•    Verificaţi capacul compartimentului pentru agent de clătire şi asiguraţi-vă că este 

introdus corect.  
•    Dacă utilizaţi detergent granule, asiguraţi-vă că selectorul de detergent este în 

poziţia de sus.  
•    Îndepărtaţi capacul compartimentului pentru agent de clătire şi curăţaţi sertarul 

pentru detergent.    

  Vibraţii excesive sau face 
zgomot.  

•    Asiguraţi-vă că maşina de spălat este instalată pe o pardoseală orizontală şi 
solidă care nu este alunecoasă. Dacă pardoseala nu este orizontală, utilizaţi 
picioruşele de reglare a orizontalităţii pentru a ajusta înălţimea maşinii de spălat.  

•    Asiguraţi-vă că bolţurile pentru transport au fost îndepărtate.  
•    Asiguraţi-vă că maşina de spălat nu atinge niciun alt obiect.  
•    Asiguraţi-vă că încărcătura de rufe este echilibrată.  
•    Motorul poate genera zgomote în timpul funcţionării normale.  
•    Salopetele sau hainele cu ornamente metalice pot cauza producerea de zgomote 

în timp ce sunt spălate. Acest lucru este normal.  
•    Obiectele metalice, cum sunt monedele, pot cauza zgomote. După spălare, 

îndepărtaţi aceste obiecte din tambur sau din carcasa filtrului.    
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  Problemă    Acţiune  

  Nu stoarce şi/sau nu 
centrifughează.  

•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare este drept pe tot traseul până la sistemul de 
evacuare. Dacă observaţi o limitare a evacuării, solicitaţi service.  

•    Asiguraţi-vă că filtrul de scame nu este înfundat.  
•    Închideţi uşa şi apăsaţi   Start/Pauză  . Pentru siguranţa dvs., maşina de spălat nu 

agită sau centrifughează decât dacă uşa este închisă.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare nu este îngheţat sau obturat.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare este conectat la un sistem de evacuare care 

nu este înfundat.  
•    Dacă maşina de spălat nu este alimentată cu energie electrică suficientă, 

temporar maşina de spălat nu va stoarce sau centrifuga. Imediat ce maşina de 
spălat va fi alimentată din nou cu suficientă energie electrică, ea va funcţiona 
normal.    

  Centrifugarea nu are loc.  
•    Asiguraţi-vă că rufele sunt distribuite uniform.  
•    Asiguraţi-vă că maşina de spălat se află pe o suprafaţă orizontală, stabilă.    

  Uşa nu se deschide.  

•    Apăsaţi   Start/Pauză   pentru a opri maşina de spălat.  
•    Poate dura câteva momente până când mecanismul de blocare este decuplat.  
•    Asiguraţi-vă că toată apa din tambur este evacuată.  
•    Este posibil ca uşa să nu se deschidă, dacă în tambur rămâne apă. Goliţi tamburul 

şi deschideţi uşa manual.  
•    Asiguraţi-vă că indicatorul de blocare a uşii este stins. Indicatorul luminos pentru 

blocarea uşii se stinge după de maşina de spălat a realizat stoarcerea.    

  Spumă în exces.  

•    Asiguraţi-vă că utilizaţi tipurile de detergent recomandate, după cum este cazul.  
•    Utilizaţi detergent de eficienţă maximă, pentru a evita producerea de spumă în 

exces.  
•    Reduceţi cantitatea de detergent în caz de apă nedură, încărcături mici sau 

încărcături de rufe puţin murdare.  
•    Nu se recomandă detergenţii care nu au eficienţă maximă.    

  Nu se poate aplica 
detergent suplimentar.  

•    Asiguraţi-vă că nu rămân detergent şi balsam în cantităţi peste limită.    
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  Problemă    Acţiune  

  Se opreşte.  

•    Conectaţi cablul de alimentare cu energie electrică la o priză electrică funcţională.  
•    Verificaţi siguranţa sau resetaţi întrerupătorul.  
•    Închideţi uşa şi apăsaţi butonul   Start/Pauză   pentru a porni maşina de spălat. 

Pentru siguranţa dvs., maşina de spălat nu agită sau centrifughează decât dacă 
uşa este închisă.  

•    Înainte ca maşina de spălat să înceapă să se umple, va emite o serie de zgomote 
asemănătoare unor clicuri, pentru a verifica blocarea uşii şi a efectua o evacuare 
rapidă.  

•    Este posibil ca ciclul să aibă o pauză sau o perioadă de înmuiere. Aşteptaţi puţin şi 
maşina de spălat poate porni.  

•    Asiguraţi-vă că filtrul sită al furtunului de alimentare cu apă de la robinete nu este 
înfundat. Curăţaţi filtrul sită periodic.  

•    Dacă maşina de spălat nu este alimentată cu energie electrică suficientă, 
temporar maşina de spălat nu va stoarce sau centrifuga. Imediat ce maşina de 
spălat va fi alimentată din nou cu suficientă energie electrică, ea va funcţiona 
normal.    

  Se umple cu apă la 
temperatură incorectă.  

•    Deschideţi la maximum ambele robinete.  
•    Asiguraţi-vă că selectarea temperaturii este corectă.  
•    Asiguraţi-vă că furtunurile sunt conectate la robinetele corecte. Conducte de apă 

goale.  
•    Asiguraţi-vă că sistemul de încălzit apa este setat să furnizeze apă caldă de minim 

49 °C (120 °F) de la robinet. De asemenea, verificaţi capacitatea sistemului de 
încălzit apa şi viteza de restabilire.  

•    Deconectaţi furtunurile şi curăţaţi filtrul sită. Filtrul sită poate fi obturat.  
•    Când maşina de spălat se umple, este posibil ca temperatura apei să se schimbe 

în timp ce funcţia de control automat al temperaturii verifică temperatura apei de 
admisie. Acest lucru este normal.  

•    În timp ce maşina de spălat se umple, este posibil să observaţi că prin dozator 
trece doar apă caldă şi/sau doar apă rece când sunt selectate temperaturi reci sau 
calde. Acest lucru face parte din funcţionarea normală a caracteristicii de control 
automat al temperaturii în timp ce maşina de spălat stabileşte temperatura apei.    

  Încărcătura este udă la 
finalul unui ciclu.  

•    Utilizaţi viteza de centrifugare High (Mare) sau Extra High (Foarte mare).  
•    Utilizaţi detergent de eficienţă maximă, pentru a diminua producerea de spumă în 

exces.  
•    Încărcătura este prea mică. Încărcăturile mici (unul sau două articole) se pot 

distribui inegal şi nu vor fi centrifugate complet.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare nu este îndoit sau obturat.    
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  Problemă    Acţiune  

  Prezintă scurgeri de apă.  

•    Asiguraţi-vă că uşa este închisă corect.  
•    Asiguraţi-vă că toate conexiunile furtunurilor sunt etanşe.  
•    Verificaţi capătul furtunului de evacuare şi asiguraţi-vă că este introdus corect şi 

bine fixat la sistemul de evacuare.  
•    Evitaţi supraîncărcarea.  
•    Utilizaţi detergent de eficienţă maximă, pentru a evita producerea de spumă în 

exces.  
•    Verificaţi dacă există ceva blocat între uşă şi diafragmă.  

 -    Dacă există ceva blocat între uşă şi diafragmă, poate avea loc o scurgere sau 
diafragma se poate deteriora.      

  Emană mirosuri.  

•    Spuma în exces se acumulează în spaţiile înguste şi poate genera mirosuri 
neplăcute.  

•    Rulaţi cicluri de curăţare pentru curăţarea periodică.  
•    Curăţaţi garnitura de etanşare a uşii (diafragma).  
•    Uscaţi interiorul maşinii de spălat după finalizarea unui ciclu.    

  Nu se văd bule (numai în 
cazul modelelor cu bule).  

•    Supraîncărcarea poate face ca bulele să nu fie vizibile.  
•    Este posibil ca rufele extrem de murdare să nu genereze bule.    

  Timp de spălare mai lung.  
•    Timpul real de spălare poate diferi de timpul estimat afişat iniţial pe panoul de 

control după selectarea ciclului.    

  Pete pe haine.  
•    Nu turnaţi balsam de rufe direct pe haine. Aplicarea acestuia direct pe haine 

poate lăsa pete (de exemplu, pete uleioase sau murdărie încorporată) care ar 
putea fi dificil de îndepărtat.    

•    Dacă problema persistă, contactaţi centrul de service. Numărul de telefon al centrului de service este afişat pe 
eticheta ataşată de produs.  

•    Samsung nu răspunde pentru nici o deteriorare a produsului, nici o vătămare şi nici o altă problemă legată de 
siguranţa produsului cauzată de o reparaţie care nu respectă instrucţiunile din aceste ghiduri de reparaţii. De 
asemenea, garanţia nu va acoperi nici o deteriorare a produsului în urma unei încercări de reparare (de către orice 
altă persoană în afară de un furnizor de servicii certificat de către Samsung).     
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   Codurile de informare  
 Dacă maşina de spălat nu funcţionează, pe afişaj pot apărea coduri de informare. Consultaţi tabelul de mai jos şi 
încercaţi sugestiile.  

  Cod    Acţiune  

  4C  

 Alimentarea cu apă nu are loc.  
•    Asiguraţi-vă că robinetele de apă sunt deschise.  
•    Asiguraţi-vă că furtunurile de apă nu sunt obturate.  
•    Asiguraţi-vă că robinetele de apă nu sunt îngheţate.  
•    Asiguraţi-vă că maşina de spălat funcţionează, iar presiunea apei este suficientă.  
•    Asiguraţi-vă că robinetul de apă rece şi robinetul de apă caldă sunt conectate corect.  
•    Curăţaţi filtrul sită, deoarece poate fi obturat.    

  5C  

 Apa nu este evacuată.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare nu este îngheţat sau obturat.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare este poziţionat corect, în funcţie de tipul 

conexiunii.  
•    Curăţaţi filtrul de scame, deoarece poate fi obturat.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare este drept pe tot traseul până la sistemul de 

evacuare.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  dC  
 Operarea maşinii de spălat cu uşa deschisă.  
•    Asiguraţi-vă că uşa este închisă corect.  
•    Asiguraţi-vă că nu există rufe prinse în uşă.    

  dC1  

 Uşa nu se poate bloca.  
•    Asiguraţi-vă că uşa este închisă corect.  
•    Opriţi maşina de spălat şi porniţi-o din nou.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  OC  

 Există un debit de apă excesiv.  
•    Reporniţi după centrifugare.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare de pe afişaj, contactaţi un centru de 

servicii Samsung din zona dvs.    

  LC  

 Verificaţi furtunul de evacuare.  
•    Asiguraţi-vă că capătul furtunului de evacuare nu este amplasat pe podea.  
•    Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare nu este obturat.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    
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  Cod    Acţiune  

  3C  

 Verificaţi dacă motorul funcţionează.  
•    Încercaţi să reporniţi ciclul.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  TC1  
 Senzorul de încălzire a apei trebuie verificat.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  HC  
 Verificare de încălzire la temperatură ridicată.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  1C  

 Senzorul de nivel de apă nu funcţionează corect.  
•    Încercaţi să opriţi şi să reporniţi ciclul.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  AC  

 Verificaţi comunicarea dintre placa PBA principală şi cea secundară.  
•    Încercaţi să opriţi şi să reporniţi ciclul.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

  AC6  
 Verificare comunicare invertor.  
•    În cazul în care codul de informaţii nu dispare, contactaţi un centru de servicii pentru 

clienţi.    

 În cazul în care orice cod de informaţii continuă să apară pe afişaj, contactaţi un centru de service Samsung din zona 
dvs.   
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  Specificaţii tehnice  

   Diagramă cu instrucţiuni privind îngrijirea materialelor textile  
 Următoarele simboluri furnizează indicaţii privind 
îngrijirea articolelor de îmbrăcăminte. Etichetele 
de îngrijire de pe articolele de îmbrăcăminte includ 
simboluri pentru spălare, înălbire, uscare şi călcare 
sau curăţare chimică, dacă este cazul. Utilizarea 
simbolurilor asigură o îngrijire unitară, indiferent de 
producătorul articolelor de îmbrăcăminte din ţară sau 
din import.  
 Respectaţi indicaţiile etichetelor de îngrijire, pentru 
a maximiza durata de viaţă a articolelor şi pentru a 
reduce problemele de spălare.  

   Spălare  

  Spălare normală la 95 °C.  

  Spălare normală la 60 °C.  

  Spălare uşoară la 60 °C.  

  Spălare normală la 40 °C.  

  Spălare uşoară la 40 °C.  

  Spălare foarte uşoară la 40 °C.  

  Spălare normală la 30 °C.  

  Spălare uşoară la 30 °C.  

  Spălare foarte uşoară la 30 °C.  

  Spălare manuală.  

  Nu se spală.  

 NOTĂ   

  Numerele din tamburul maşinii de spălat indică 
temperaturile maxime de spălare în grade Celsius, care 
nu trebuie depăşite.    

   Înălbire  

  Este permis orice înălbitor.  

  Este permis doar înălbitor cu oxigen.  

  Nu folosiţi înălbitor.  

    Uscare  

 

 Uscare prin centrifugare / temperatură 
normală / temperatură maximă de 
evacuare 80 °C.  

 

 Uscare prin centrifugare / temperatură 
redusă / temperatură maximă de evacuare 
60 °C.  

  Nu se usucă prin centrifugare  

  Puneţi la uscat pe sfoară.  

  Puneţi la uscat pe sfoară, fără a stoarce.  

  Întindeţi la uscat pe o suprafaţă plană.  

 
 Întindeţi la uscat pe o suprafaţă plană, fără 
a stoarce.  

  Puneţi la uscat pe sfoară, la umbră.  

 
 Puneţi la uscat pe sfoară, la umbră, fără a 
stoarce.  

 
 Întindeţi la uscat pe o suprafaţă plană la 
umbră.  

 
 Întindeţi la uscat pe o suprafaţă plană la 
umbră, fără a stoarce.  

 NOTĂ   

•     Punctele indică nivelul de uscare al uscătorului.  
•    Liniile indică tipul şi locul uscării.      
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   Călcare  

 
 Se calcă la o temperatură maximă a tălpii 
fierului de călcat de 200 °C.  

 
 Se calcă la o temperatură maximă a tălpii 
fierului de călcat de 150 °C.  

 

 Se calcă la o temperatură maximă a tălpii 
fierului de călcat de 110 °C.  
 Atenţie când folosiţi fier de călcat cu aburi 
(călcaţi fără aburi).  

  Nu se calcă.  

 NOTĂ   

  Punctele indică intervalele de temperatură pentru 
călcare (regulator, abur, fiare de călcat de voiaj şi staţii 
de călcat).  

     Îngrijire profesională  

 

 Curăţare uscată profesională în 
percloretilenă şi/sau hidrocarburi (benzine 
grele) cu proces normal.  

 

 Curăţare uscată profesională cu 
percloretilenă şi/sau hidrocarburi (benzine 
grele) cu proces delicat.  

 

 Curăţare uscată profesională cu 
hidrocarburi (benzine grele) cu proces 
normal.  

 

 Curăţare uscată profesională cu 
hidrocarburi (benzine grele) cu proces 
delicat.  

  Nu se curăţă uscat.  

  Curăţare profesională cu apă.  

  Curăţare profesională uşoară cu apă.  

 
 Curăţare profesională extrem de uşoară 
cu apă.  

  Nu se curăţă cu apă.  

 NOTĂ   

•     Literele din interiorul cercului indică solvenţii ( P ,  F ) 
folosiţi la curăţarea uscată sau curăţarea cu apă ( W ).  

•    În general, linia de sub simbol indică un tratament 
mai uşor (de pildă un ciclu delicat de spălare pentru 
articolele uşor de întreţinut). Linia dublă indică 
nivelurile de îngrijire impuse cu un tratament 
extrem de delicat.       
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   Protejarea mediului  
•    Acest aparat este produs din materiale reciclabile. Dacă decideţi să casaţi acest aparat, vă rugăm să respectaţi 

reglementările locale de eliminare a deşeurilor. Tăiaţi cablul de alimentare, astfel încât aparatul să nu mai poată 
fi conectat la o sursă de alimentare cu energie electrică. Demontaţi uşa pentru ca animalele şi copiii mici să nu 
poată fi prinşi în interiorul aparatului.  

•    Nu depăşiţi cantităţile de detergent recomandate în instrucţiunile producătorului acestuia.  
•    Utilizaţi produse pentru îndepărtarea petelor şi înălbitori înainte de ciclul de spălare doar când este strict 

necesar.  
•    Economisiţi apă şi energie electrică realizând spălări numai cu maşina complet încărcată (cantitatea exactă 

depinde de programul utilizat).  

      Garanţia pentru piesele de schimb  
 Garantăm că următoarele piese de schimb vor fi disponibile la centrele de reparaţii profesionale şi utilizatorii finali 
pentru o perioadă de minim 10 ani de la data punerii pe piaţă a ultimului model.  
•    Uşile, balamalele şi garniturile de uşi, alte garnituri, sistemul de blocare a uşii şi elementele periferice din plastic, 

cum ar fi dozatoarele de detergent.  
•    Piesele menţionate pot fi cumpărate de pe site-ul web de mai jos.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Fişă de specificaţii  
 Asteriscul (asteriscurile) „*” reprezintă modele variate şi pot fi diferite  (0-9)  sau  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Tip    maşină de spălat cu încărcare frontală  
 Denumire model    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Dimensiuni  

 A (Lăţime)   595 mm  
 B (Înălţime)   850 mm  

 C (Adâncime)   505 mm   465 mm   440 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Presiunea apei   50-800 kPa  
 Greutate netă   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Capacitate de încărcare maximă  
 Spălare şi 

centrifugare  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Consum de 
energie  

 Spălare şi 
încălzire  

 220-240 V c.a. 
/ 50 Hz  

 1900 W  

 Rotaţii la centrifugare   1400 rot/min  

 NOTĂ   

•     Designul şi specificaţiile se pot schimba fără notificare prealabilă, din motive de îmbunătăţire a calităţii.  
•    Dimensiunile indicate aici pot fi uşor diferite de cele reale, în funcţie de metoda de măsurare.      
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   Informaţii EPREL  
 Pentru a accesa informaţiile referitoare la etichetarea energetică a acestui produs în Registrul european al 
produselor pentru etichetare energetică (European Product Registry for Energy Labelling - EPREL), accesaţi 
https://eprel.ec.europa.eu/qr/******, unde ****** este numărul de înregistrare EPREL al produsului. Numărul de 
înregistrare se găseşte pe eticheta de clasificare a produsului.  

    Informaţii orientative (conform  UE 2019/2023 )  

  Model    Cicluri    Capacitate (kg)  
  Timp program   

  (HH:MM)  

  Consum 

energie   
  (kWh/ciclu)  

  Consum apă   
  (l/ciclu)  

  Temperatură 

maximă (°C)  

  Conţinut 
umiditate 

remanentă 

(%)  

  Viteza de 
centrifugare 

(RPM)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60 (SPĂLARE 
ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 

GRADE)    

  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON (BUMBAC)   90°C    9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON (BUMBAC)   60°C 

+  Înmuiere    
  9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/

DELICATE)      2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 15’ (SPĂLARE 

RAPIDĂ 15')      2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60 (SPĂLARE 
ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 

GRADE)    

  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON (BUMBAC)   90°C    8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON (BUMBAC)   60°C 

+  Înmuiere    
  8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/

DELICATE)      2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 15’ (SPĂLARE 

RAPIDĂ 15')      2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60 (SPĂLARE 
ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 

GRADE)    

  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON (BUMBAC)   90°C    7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON (BUMBAC)   60°C 

+  Înmuiere    
  7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES (LÂNĂ/

DELICATE)      2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 15’ (SPĂLARE 

RAPIDĂ 15')      2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Valorile indicate pentru alte programe în afară de programul   ECO 40-60 (SPĂLARE ECOLOGICĂ LA 40-60 DE 
GRADE)    şi de ciclul de spălare şi uscare sunt doar orientative.  

•    Valorile de timp indicate aici pot fi diferite de valorile reale din cauza influenţei presiunii/durităţii/temperaturii 
apei, a tipului/cantităţii/nivelului de murdărie a rufelor, a tipului/cantităţii de detergent utilizat, a alimentării cu 
energie electrică şi a funcţiilor suplimentare selectate.     
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  Informaţii de contact  

   AVEȚI ÎNTREBĂRI SAU COMENTARII?  

  ȚARĂ    SUNAȚI-NE    SAU VIZITAȚI-NE ONLINE PE  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  ȚARĂ    SUNAȚI-NE    SAU VIZITAȚI-NE ONLINE PE  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Перална машина
 Ръководство за потребителя  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Информация за безопасност  
•    Поздравления за вашата нова перална машина Samsung. Настоящото ръководство съдържа важна 

информация за монтирането, използването и грижата за вашия уред. Преди да започнете да 
използвате пералната машина, се запознайте с цялото ръководство, за да познавате със сигурност 
безопасния и ефективния начин за използване на функциите и функционалностите на вашата нова 
перална машина.  

•    За да проверите името на модела на продукта си, погледнете съпътстващия продукта или 
окомплектования с него етикет.  

     Какво трябва да знаете относно инструкциите за безопасност  
 Прочетете внимателно това ръководство, за да се уверите, че знаете как безопасно и ефективно да 
използвате множеството функции на вашия нов уред. Запазете това ръководство на сигурно място 
близо до уреда за бъдеща справка. Използвайте този уред само по предназначение, както е описано в 
ръководството.  
 Бележките за предупреждения и важните инструкции за безопасност в настоящото ръководство не 
обхващат всички възможни състояния и ситуации, които може да възникнат. Ваша е отговорността да 
проявявате здрав разум, внимание и грижа, когато монтирате, изпълнявате дейности по поддръжката 
и използвате пералната машина.  
 Тъй като дадените по-долу инструкции за експлоатация се отнасят за различни модели, възможно 
е характеристиките на вашата перална машина малко да се различават от описаните в това 
ръководство и е възможно не всички предупреждения да са валидни и за вас. Ако имате някакви въпроси 
или сте загрижени за нещо, свържете се с най-близкия сервиз или потърсете помощ и информация онлайн 
на адрес www.samsung.com.  

    Важни символи за безопасност  
  Какво означават иконите и означенията в това ръководство за потребителя:  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
  Опасности или небезопасни практики, които може да доведат до  тежка телесна повреда, смърт и/или 
повреда на имущество.  

  ВНИМАНИЕ   
  Опасности или небезопасни практики, които може да доведат до  телесна повреда и/или повреда на 
имущество.  

   Прочетете инструкциите  
 След като прочетете това ръководство, запазете го на безопасно място за справки в бъдеще.  
 Преди да използвате уреда, прочетете всички инструкции.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   
  Показва, че има риск от телесна повреда или повреда на имущество.  

  Тези предупредителни знаци са предназначени за предотвратяване на наранявания на вас и други лица.  
 Спазвайте ги стриктно.  
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 Както при всяко оборудване, в което се използва електрически ток и движещи се части, и тук 
съществува потенциална опасност. За да работите безопасно с този уред, запознайте се с начина на 
експлоатация и бъдете внимателни, когато го използвате.  

    Важни предпазни мерки за безопасност  

  За да намалите риска от пожар, електрически удар или нараняване на лица 
при използването на вашия уред, спазвайте основни предпазни мерки, 
включително:  

1.    Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с 
намалени физически, сетивни или умствени възможности, с недостатъчен 
опит и познания, освен ако не се наблюдават или са им дадени инструкции за 
употребата на уреда от лице, отговорно за тяхната безопасност.  

2.    За използване в Европа: Този уред може да се използва от деца на възраст 
8 години и по-големи и лица с намалени физически, сетивни или умствени 
възможности или с недостатъчен опит и познания, ако се наблюдават или са 
им дадени инструкции относно безопасното използване на уреда и разбират 
съответните рискове. Децата не бива да си играят с уреда. Почистването 
и поддръжката от потребителя не трябва да се правят от деца без 
наблюдение.  

3.    Упражнявайте надзор върху децата, за да сте сигурни, че не си играят с уреда.  

4.    Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя, негов сервизен представител или лице със сходна 
квалификация, за да се избегне риск.  

5.    ВНИМАНИЕ: За да се избегнат опасности поради нежелано нулиране на 
термостата, този уред не трябва да се захранва през външно устройство за 
превключване, например таймер, или да се свързва към вериги, за които има 
често спиране на електрозахранването.  

6.    Използвайте новите комплекти маркучи за свързване, предоставени с уреда – 
стари маркучи не трябва да се използват повторно.  
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7.    Този уред е предназначен за използване само в домашни условия и не е 
предназначен за използване в условия като:  

‒    кухненски помещения за персонала в магазини, офиси и други работни 
среди;  

‒    ферми;  
‒    от клиенти в хотели, мотели и други типове жилищни среди;  
‒    среди на хотелски услуги от типа настаняване и закуска;  
‒    зони за общо използване в блокове или обществени перални.  

8.      За уреди с вентилационни отвори в основата се погрижете да няма килим, 
който да пречи на отворите;  

9.    За използване в Европа: Деца на възраст по-малко от 3 години трябва да се 
държат далеч от уреда освен ако не са непрекъснато наблюдавани.  

   ЗАБЕЛЕЖКА   
  Вариантите от номер 10 до края на списъка са приложими само за модели с 
функция сушене.  

10.     Барабанната сушилня не трябва да се използва, ако за чистене са били 
използвани химикали.  

11.    Филтърът за мъх трябва да се почисти внимателно, ако е приложимо.  

12.    Не бива да се позволява натрупване на мъх около барабанната сушилня. (не 
е приложимо за уреди, за които е предвидено проветряване към външната 
част на сградата)  

13.    Трябва да бъде осигурено достатъчно проветряване, за да се избегне 
обратното връщане на газове в стаята от уреди, които изгарят други 
горива, включително уреди с отворени пламъци.  

14.    Не сушете неизпрани дрехи в барабанната сушилня.  

15.    Дрехи, които са замърсени с вещества като мазнини за готвене, ацетон, 
алкохол, бензин, керосин, препарати за отстраняване на петна, терпентин, 
вакси или препарати за отстраняване на вакси, трябва да бъдат изпрани 
в гореща вода с допълнително количество перилен препарат, преди да се 
сушат в барабанната сушилня.  
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16.    Предмети от пореста гума (латексна пяна), шапки за душ, водоустойчиви 
тъкани, дрехи с гумена подплата и дрехи и възглавници, пълнени с подложки 
от пореста гума, не трябва да се сушат в барабанната сушилня.  

17.    Омекотители и подобни продукти трябва да бъдат използвани, както е 
посочени в съответните им инструкции.  

18.    Последната част на цикъла на сушене става без топлина (цикъл на 
охлаждане), за да се гарантира, че дрехите остават при температура, която 
няма да ги повреди.  

19.    Извадете всякакви предмети от джобовете на дрехите, като запалки и 
кибритени клечки.  

20.    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не спирайте барабанната сушилня преди края 
на цикъла на сушене освен ако не извадите и бързо разгънете всички дрехи, за 
да може топлината да се разсее.  

21.    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уредът не трябва да се захранва през външен 
превключвател като таймер или да се свързва към верига, която често се 
включва или изключва.  

22.    Изходящият въздух не бива да се извежда в димоотвод, който се използва за 
извеждане на дим от уреди, които използват газ или други горива.  

23.    Уредът не трябва да се монтира зад заключваща се врата, плъзгаща се врата 
или врата с шарнир на противоположната страна на барабанната сушилня по 
такъв начин, че да ограничава пълното отваряне на барабанната сушилня.     
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   Важни предупреждения при монтиране  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

   Монтирането на този уред трябва да се извърши от квалифициран техник или сервиз.  
•    В противен случай може да възникне токов удар, пожар или експлозия, проблеми с уреда или 

наранявания.  

   Уредът е тежък, следователно го вдигайте внимателно.  

 Включете добре щепсела на електрозахранващия кабел в стенен контакт, който отговаря на местните 
спецификации за електрозахранване. Използвайте кабела само за този уред и не използвайте удължител.  
•    Споделянето на контакт с други уреди чрез използване на разклонител с кабел или чрез удължаване на 

кабела може да доведе до електрически удар или пожар.  
•    Проверете дали напрежението, честотата и амперажът на електрозахранването отговарят на 

спецификациите на продукта. В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.  

   Периодично отстранявайте всякакви чужди тела, като прах или вода, от клемите на щепсела и точките 
на контакт, като използвате суха кърпа.  
•    Извадете щепсела от контакта и го почистете със суха кърпа.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.  

   Поставете щепсела в стенен контакт, като кабелът върви към пода.  
•    Ако поставите щепсела в контакта ориентиран обратно, електрическите проводници в кабела 

могат да се повредят и това да доведе до електрически удар или пожар.  

   Пазете всички опаковъчни материали далеч от деца, тъй като може да са опасни.  
•    Ако дете сложи на главата си някоя от торбите, това може да доведе до задушаване.  

   Ако уредът или щепселът или електрическият кабел са повредени, обърнете се към най-близкия сервиз.  

 Този уред трябва да бъде правилно заземен.  

 Не заземявайте уреда към газопровод, пластмасова водосточна тръба или телефонна линия.  
•    Това може да доведе до възникване на токов удар, пожар, експлозия или проблеми с уреда.  
•    Никога не включвайте кабел за електрозахранване в контакт, който не е правилно заземен, и се 

уверете, че е в съответствие с местната и национална нормативна уредба.  

   Не монтирайте този уред близо до топлинен източник или какъвто и да е запалим материал.  

 Не монтирайте този уред на място, което е влажно, мазно, прашно или изложено на пряка слънчева 
светлина или вода (капки дъжд).  

 Не монтирайте този уред на място, изложено на ниски температури.  
•    Заледяване или заскрежаване може да предизвика скъсване на маркучи.  

   Не монтирайте този уред на място, където има вероятност от теч на газ.  
•    Това може да доведе до електрически удар или пожар.  

   Не използвайте електрически трансформатор.  
•    Това може да доведе до електрически удар или пожар.  
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   Не използвайте повреден щепсел, повреден захранващ кабел или разхлабен стенен контакт.  
•    Това може да доведе до електрически удар или пожар.  

   Не теглете или извивайте силно захранващия кабел.  

 Не извивайте или връзвайте захранващия кабел.  

 Не закачайте захранващия кабел на метален обект, не поставяйте тежки обекти върху захранващия 
кабел, не поставяйте захранващия кабел между предмети или не натискайте захранващия кабел в 
мястото зад уреда.  
•    Това може да доведе до електрически удар или пожар.  

   Когато изваждате щепсела от контакта, не го дърпайте за кабела.  
•    Извадете щепсела от контакта, като хванете самия щепсел.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.  

   Този уред трябва да се разположи в такова положение, че да има достъп до щепсела на захранването, 
крановете на водата и тръбите за източване.  

 При извършване на ремонт от неоторизиран доставчик на услуги, самостоятелно поправяне или 
извършване на непрофесионален ремонт на продукта, Samsung не носи отговорност за никакви 
възникнали повреди, наранявания или други проблеми. свързани с безопасността на продукта, причинени 
в резултат от опит за поправка на продукта, при което не са спазени внимателно настоящите 
инструкции за ремонт и поддръжка. Всяка повреда по продукта, причинена в резултат от извършен 
опит за поправка от страна на лице, различно от упълномощен сервизен доставчик на Samsung, няма да 
бъде обхваната от гаранцията.  

    Внимание при монтиране  

 ВНИМАНИЕ   

   Този уред трябва да бъде разположен така, че да има лесен достъп до щепсела.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар поради утечка на ток.  

   Монтирайте уреда върху равен и твърд под, който може да издържи тежестта му.  
•    В противен случай може да възникнат необичайни вибрации, движение, шум или проблеми с уреда.  

      Важни предупреждения при използване  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

   Ако уредът се наводни, веднага спрете подаването на вода, изключете електрозахранването и се 
свържете с най-близкия сервиз.  
•    Не пипайте щепсела с мокри ръце.  
•    В противен случай това може да предизвика електрически удар.  

   Ако уредът издава странен шум, мирише на изгоряло или от него излиза дим, изключете веднага щепсела 
от контакта и се свържете с най-близкия сервиз.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.  
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   В случай на теч на газ (например пропан-бутан, метан и др.), проветрете незабавно помещението, без да 
пипате щепсела. Не пипайте уреда или захранващия кабел.  
•    Не използвайте електрически вентилатор.  
•    Една искра може да доведе до експлозия или пожар.  

   Преди да изхвърлите уреда, свалете лоста на вратичката на пералната машина.  
•    Ако дете бъде оставено в уреда, съществува риск от задушаване и смърт.  

   Преди да я използвате, се уверете, че сте премахнали частите от опаковката (гъби, стиропор), 
прикрепени към дъното на пералната машина.  

 Не перете неща замърсени с бензин, керосин, бензен, разредител за боя, спирт или други запалими или 
взривни вещества.  
•    Това може да доведе до електрически удар, пожар или експлозия.  

   Не отваряйте насила вратичката на пералната, докато работи (висока температура по време на пране/
сушене/центрофугиране).  
•    Изтичащата вода от пералната машина може да предизвика изгаряния или плъзгане по пода. Това 

може да доведе до наранявания.  
•    Отварянето на вратичката със сила може да доведе до повреда на уреда или нараняване.  

   Не пипайте щепсела с мокри ръце.  
•    Това може да доведе до електрически удар.  

   Не изключвайте уреда чрез изваждане на щепсела на захранващия кабел, докато уредът работи.  
•    Повторно вкарване на щепсела на захранващия кабел в контакта може да доведе до искра и 

електрически удар или пожар.  

   Не позволявайте деца да влизат в пералната машина или да се качват върху нея.  
•    Това може да доведе до електрическо удар, изгаряния или нараняване.  

   Не пъхайте ръка или метален предмет под пералната машина, докато работи.  
•    Това може да доведе до наранявания.  

   Не изключвайте щепсела на уреда, като дърпате захранващия кабел. Винаги дръжте здраво щепсела и го 
издърпвайте право и директно от контакта.  
•    Повреда на захранващия кабел може да предизвика късо съединение, пожар и/или електрически удар.  

   Не се опитвайте да ремонтирате, разглобявате и видоизменяте уреда сами.  
•    Не използвайте предпазители, различни от стандартните (например предпазители с медна или 

стоманена жичка и др.).  
•    Когато уредът трябва да се поправи или монтира повторно, се свържете с най-близкия сервизен 

център.  
•    В противен случай може да възникне токов удар, пожар, проблеми с уреда или наранявания.  

   Ако маркучът за подаване на вода се разхлаби от крана и наводни уреда, извадете щепсела на 
захранващия кабел от контакта.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.  
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   Изваждайте щепсела на захранващия кабел, когато уредът няма да бъде използван продължително 
време или по време на гръмотевична буря.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.  

   Ако в пералнята попадне чуждо тяло, извадете щепсела на захранващия кабел и се свържете с най-
близкия център за обслужване на клиенти на Samsung.  
•    Това може да доведе до електрически удар или пожар.  

   Не позволявайте деца (или домашни любимци) да играят върху или във вашата перална машина. 
Вратичката на пералната машина не се отваря лесно отвътре и децата могат да се наранят сериозно, 
ако попаднат вътре.  

    Внимание при използване  

 ВНИМАНИЕ   

   Когато пералната машина е замърсена с чуждо тяло, като перилен препарат, кал, остатъци от храна и 
др., извадете щепсела на захранващия кабел и почистете пералната машина с влажна мека кърпа.  
•    В противен случай може да възникне промяна на цвета, деформация, повреда или поява на ръжда.  

   При силен удар е възможно предното стъкло да се счупи. Внимавайте, когато използвате пералната 
машина.  
•    При счупване на стъклото може да възникнат наранявания.  

   След продължителен период на неизползване, повреда на водоснабдяването или когато отново 
свързвате маркуча за подаване на вода, отворете крана за вода бавно.  
•    Налягането на въздуха в маркуча за подаване на вода или във водопроводната тръба може да доведе 

до повреда на някаква част или да предизвика теч.  

   Ако по време на работа възникне неизправност при източване, проверете дали има проблеми с 
източването.  
•    Ако пералната машина се използва, когато е наводнена поради проблем с източването, това може да 

доведе до електрически удар или пожар.  

   Вкарвайте докрай прането в пералната машина, за да не бъде защипано от вратичката.  
•    Ако пране бъде защипано от вратичката, това може да доведе до повреда на прането или на 

пералната машина, както и да доведе до теч на вода.  

   Прекратете подаването на вода, когато пералната машина не се използва.  
•    Проверете дали винтовете на съединителя на маркуча за подаване на вода са затегнати добре.  

   Внимавайте гуменото уплътнение и стъклото на предната вратичка да не се замърсяват от чужди 
тела (отпадъци, влакна, косми и т.н.)  
•    Ако във вратичката се захване чуждо тяло или тя не е затворена добре, това може да доведе до теч 

на вода.  
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   Преди да използвате уреда, отворете крана за подаване на вода и проверете дали съединителят на 
маркуча за подаване на вода е здраво затегнат и дали няма теч на вода.  
•    Ако винтовете на съединителя на маркуча за подаване на вода са разхлабени, това може да доведе до 

теч на вода.  

   Уредът, който сте закупили, е предназначен само за домашна употреба.  

 Използването на уреда за бизнес цели се счита за неправилно приложение. В този случай продуктът не 
се покрива от стандартната гаранция, предоставена от Samsung, и Samsung не носи отговорност за 
неизправности или повреди, причинени от такова неправилно използване.  

 Не се качвайте върху уреда и не поставяйте предмети върху уреда (например пране, запалени свещи, 
запалени цигари, кухненски съдове, химикали, метални предмети и др.).  
•    Това може да доведе до възникване на токов удар, пожар, проблеми с уреда или наранявания.  

   Не пръскайте повърхността на уреда с летливи препарати, например инсектициди.  
•    Освен че са вредни за хората, те могат също така да доведат и до електрически удар, пожар или 

проблеми с уреда.  

   Не поставяйте предмети, които генерират електромагнитни полета близо до пералната машина.  
•    Това може да доведе до нараняване поради неизправност.  

   Водата, източена по време на пране при висока температура или при цикъл на сушене, е гореща. Не 
докосвайте водата.  
•    Това може да доведе до изгаряния или наранявания.  

   Времето за отцеждане може да е различно в зависимост от температура на водата. Ако 
температурата на водата е прекалено висока, процесът на отцеждане ще започне след като водата се 
охлади.  

 Не перете, не центрофугирайте и не сушете непромокаеми седалки, изтривалки или дрехи (*), освен ако 
вашият уред няма специален цикъл за пране на такива неща.  

 (*): Вълнени завивки, дъждобрани, елеци за риболов, ски грейки, спални чували, непромокаеми чаршафи, 
облекла за изпотяване, покривала за велосипеди, мотоциклети, автомобили и др.  
•    Не перете дебели или плътни килими, дори ако върху етикета им за третиране има знак за пране. 

Това може да доведе до нараняване или повреда на пералната машина, стените, пода или дрехите 
поради прекомерни вибрации.  

•    Не перете постелки и изтривалки с гумена подложка. Гумената подложка може да се отлепи и да 
залепне за вътрешността на барабана, което да доведе до неизправност, например при източване.  

   Не включвайте пералната машина, когато чекмеджето за перилен препарат е махнато.  
•    Това може да доведе до електрически удар или нараняване поради теч на вода.  

   Не пипайте вътрешността на барабана по време на или непосредствено след сушене, тъй като е 
гореща.  
•    Това може да доведе до изгаряния.  

Untitled-2   12Untitled-2   12 2025-02-14   �� 11:39:352025-02-14   �� 11:39:35



Български 13

   Стъклената вратичка се нагорещява силно по време на цикъла на пране и сушене. Затова не трябва да я 
докосвате.  

 Също така, не разрешавайте на деца да играят в близост до пералната машина или да докосват 
стъклената ѝ вратичка.  
•    Това може да доведе до изгаряния.  

   Не пъхайте ръка в чекмеджето за перилния препарат.  
•    Това може да доведе до нараняване, тъй като ръката ви може да бъде захваната от устройството за 

подаване на перилен препарат.  

   Ако използвате перилен препарат на прах, извадете кутията за течен перилен препарат (само при някои 
модели).  
•    В противен случай е възможно да протече вода през предната част на чекмеджето за перилен 

препарат.  

   Не слагайте в пералната машина други предмети (например обувки, остатъци от храна, животни) освен 
пране.  
•    Това може да доведе до повреда на пералната машина или нараняване или смърт в случай на домашни 

животни, поради прекомерни анормални вибрации.  

   Не натискайте бутоните с остри предмети, като карфици, ножове, нокти и др.  
•    Това може да доведе до електрически удар или нараняване.  

   Не перете пране, замърсено с масла, кремове или лосиони, които обикновено се продават в магазините за 
грижи за кожата или клиниките за масаж.  
•    Това може да доведе до деформиране на гуменото уплътнение и теч на вода.  

   Не оставяйте метални предмети, като безопасни игли или фиби, както и белина в барабана за 
продължително време.  
•    Това може да доведе до ръждясване на барабана.  
•    Ако по повърхността на барабана започне да се появява ръжда, използвайте препарат за почистване 

(неутрален) и гъба, за да я почистите. Никога не използвайте метална четка.  

   Не използвайте сух препарат за почистване директно и не перете, не изплаквайте или не 
центрофугирайте пране, замърсено със сух препарат за почистване.  
•    Това може да доведе до внезапно избухване или запалване, предизвикано от топлината от 

оксидирането на маслото.  

   Не използвайте вода от уреди за охлаждане/нагряване на вода.  
•    Това може да доведе до проблеми с пералната машина.  

   Не използвайте естествен сапун за миене на ръце за пералната машина.  
•    Ако се втвърди и се натрупа във вътрешността на пералната машина, това може да причини 

проблеми с уреда, промяна на цвета, ръжда или неприятна миризма.  

   Слагайте чорапите и сутиените в мрежата за пране и ги перете заедно с другото пране.  
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 Не перете в мрежата за пране големи неща като спално бельо.  
•    В противен случай може да възникне нараняване поради прекомерни вибрации.  

   Не използвайте втвърден перилен препарат.  
•    Ако се натрупа във вътрешността на пералната машина, това може да доведе до теч на вода.  

   Уверете се, че джобовете на дрехите от прането са празни.  
•    Твърди, остри предмети, като монети, карфици, гвоздеи, винтове или камъни, могат да предизвикат 

сериозна повреда на уреда.  

   Не перете дрехи с големи катарами, копчета или други тежки метални предмети.  

 Сортирайте прането по цвят въз основа на това дали пуска и изберете препоръчания цикъл, 
температура на водата и допълнителни функции.  
•    Това може да доведе до обезцветяване или увреждане на тъканите.  

   Внимавайте да не захванете пръстите на децата с вратата, когато я затваряте.  
•    В противен случай това може да предизвика нараняване.  

   За да предотвратите миризмите и мухъла, след цикъл на пране оставяйте вратата отворена, за да 
позволите на барабана да изсъхне.  

 За да предотвратите образуването на котлен камък, оставяйте чекмеджето за перилен препарат 
отворено след цикъл на пране и го подсушавайте отвътре.  

    Важни предупреждения при почистване  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

   Не чистете уреда, като го пръскате директно с вода.  

 Не използвайте силен препарат за почистване на киселинна основа.  

 Не използвайте бензен, разредител или алкохол, за да почиствате уреда.  
•    Това може да доведе до промяна на цвета, деформации, повреди, електрически удар или пожар.  

   Преди почистване или техническо обслужване извадете щепсела от контакта.  
•    В противен случай може да възникне електрически удар или пожар.     
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   Инструкция за ОЕЕО  

 

  Правилно третиране на изделието след края на експлоатационния му живот  

 (Налично в страни със системи за разделно сметосъбиране)  

 Този знак, поставен върху изделието, негови принадлежности или печатни 
материали, означава, че продуктът и принадлежностите (например зарядно 
устройство, слушалки, USB кабел) не бива да се изхвърлят заедно с другите 
битови отпадъци, когато изтече експлоатационният му живот. Отделяйте 
тези устройства от другите видови отпадъци и ги предавайте за рециклиране. 
Спазвайки това правило не излагате на опасност здравето на други хора и 
предпазвате околната среда от замърсяване, предизвикано от безконтролно 
изхвърляне на отпадъци. Освен това, подобно отговорно поведение създава 
възможност за повторно (екологично съобразно) използване на материалните 
ресурси.  
 Домашните потребители трябва да се свържат с търговеца на дребно, от когото 
са закупили изделието, или със съответната местна държавна агенция, за да 
получат подробни инструкции къде и кога могат да занесат тези устройства за 
рециклиране, безопасно за околната среда.  
 Корпоративните потребители следва да се свържат с доставчика си и да 
проверят условията на договора за покупка. Това изделие и неговите електронни 
принадлежности не бива да се сместват с другите отпадъци на търговското 
предприятие.  

  За информация относно мерките, които Samsung предприема по отношение на околната среда и 
задълженията във връзка със съблюдаване на нормативната уредба, например REACH, посетете нашата 
уеб страница с информация за устойчивостта на адрес www.samsung.com  

    Изхвърляне на продукта във Франция  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Екологичен дизайн  
 За подробни инструкции относно монтажа и почистването на пералната машина, както и информация 
относно екопроектирането (съгласно Регламент (ЕС) 2019/2023) посетете уеб сайта на Samsung 
(http://www.samsung.com), отидете на Поддръжка > Начална страница за поддръжка и въведете 
наименованието на модела.   
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  Монтиране  
 Спазвайте стриктно тези инструкции, за да гарантирате правилно монтиране на пералната машина и 
да избегнете инциденти по време на пране.  

   Какво е включено  
 Уверете се, че всички части са приложени в опаковката на продукта. При проблем с пералната машина 
или частите се свържете с местния център за обслужване на клиенти на Samsung или с търговеца.  

 

01  Освобождаващ лост  02  Чекмедже за перилен 
препарат  

03  Командно табло  

04  Вратичка  05  Барабан  06  Филтър за остатъци  

07  Тръба за аварийно източване  08  Капак на филтъра  09  Работен плот  

10  Щепсел  11  Маркуч за източване  12  Крачета за нивелиране  
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 Гаечен ключ   Капачки за болтовете   Водач за маркуча  

  

   

 Маркуч за студена вода   Маркуч за топла вода     

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Гаечен ключ: За сваляне на транспортните болтове и нивелиране на пералната машина.  
•    Капачки за болтовете: За покриване на болтовете след изваждане на транспортните болтове. 

Предоставеният брой капачки за болтовете зависи от модела.  
•    Водач за маркуча: За окачване на маркуча за източване в отводнителната тръба или мивката.  
•    Маркуч за студена/топла вода: За осигуряване на вода до пералната машина. (Маркучите за топла 

вода се предлагат само за някои модели.)       
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   Изискванията за монтирането  

   Електрозахранване и заземяване  
•    Използвайте отделен токов кръг само за 

пералната машина.  

   Захранващият кабел на пералната машина има 
щепсел с три щифта, който гарантира правилно 
заземяване и трябва да се включва в правилно 
монтиран и заземен електрически контакт.  
 Посъветвайте се с квалифициран електротехник 
или сервизен техник, ако имате съмнения 
относно заземяването.  
 Не видоизменяйте оригиналния щепсел. Ако 
щепселът не влиза в контакта, повикайте 
квалифициран електротехник, който да монтира 
подходящ контакт.  

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

•     НЕ използвайте удължителен кабел.  
•    Използвайте само оригиналния захранващ 

кабел на пералната машина.  
•    НЕ свързвайте проводника за заземяване 

към пластмасови водопроводни тръби, 
газопроводни тръби или тръби за топла вода.  

•    Неправилно свързаните заземяващи 
проводници може да предизвикат токов удар.      

   Подаване на вода  
 Подходящото налягане на водата за тази перална 
машина е между 50 kPa и 800 kPa. Ако налягането 
на водата е по-ниско от 50 kPa, е възможно 
водният клапан да не се затвори напълно. Или 
може пълненето на барабана да отнеме повече 
време, в резултат на което пералната машина 
да се изключи. Крановете за вода трябва да са 
на разстояние до 120 см от задната част на 
пералната машина, за да могат предоставените 
маркучи за подаване на вода да стигнат до 
машината.  
 За да намалите риска от течове:  
•    Крановете за вода трябва да са лесно 

достъпни.  
•    Затваряйте крановете за вода, когато не 

използвате пералната машина.  
•    Проверявайте редовно за течове от 

фитингите на маркуча за подаване на вода.  

   ВНИМАНИЕ   

  Преди да използвате пералната машина за първи 
път, проверете за течове всички връзки при 
водния клапан и крановете.  

     Източване  
 Samsung препоръчва щранг с височина 60–90 см. 
Маркучът за източване трябва да е свързан през 
щипката за захващане към щранга и да пасва 
добре в щранга.   
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   Подова настилка  
 За най-добри резултати пералната машина 
трябва да е монтирана върху твърд под. 
Дървените подове трябва да бъдат подсилени, 
за да бъдат сведени до минимум вибрациите и/
или небалансираното натоварване. Мокетите 
и плочките с мека повърхност не са подходящи, 
тъй като не поглъщат вибрациите и е възможно 
пералнята да се мести леко по време на 
центрофугиране.  

 ВНИМАНИЕ   

  НЕ монтирайте пералната машина върху 
платформа или недобре укрепена конструкция.  

     Температура на водата  
 НЕ монтирайте пералната машина на места, 
където водата може да замръзне, тъй като в 
машината винаги остава малко вода във водните 
клапани, помпата и маркучите. Замръзналата 
вода в свързващите компоненти може да 
причини повреда на ремъците, помпата и други 
компоненти на пералната машина.   

   Монтиране в ниша или шкаф  
 Минимални разстояния за стабилност при 
работа:  

 Отстрани   25 мм  
 Отгоре   25 мм  
 Отзад   50 мм  
 Отпред   550 мм  

 Ако пералнята и сушилнята са монтирани на 
едно място, в предната част на нишата или 
шкафа трябва да има поне 550 мм свободно 
пространство за въздух. Ако пералната машина 
се монтира самостоятелно, не е необходим 
специален отвор за въздух.    
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   Подробни инструкции за монтаж  

   

  ЗАБЕЛЕЖКА   

  Докато разопаковате пералната машина, 
повдигнете я от основата на пяната. Уверете се, че 
опората на барабана е премахната от долната част 
на пералната машина.    

СТЪПКА 1       Избор на място  

 Изисквания към мястото:  
•    Твърда, равна повърхност без мокет или подова настилка, които може да пречат на вентилацията  
•    Далеч от пряка слънчева светлина  
•    Достатъчно пространство за вентилация и окабеляване  
•    Околната температура е винаги над точката на замръзване на водата (0˚C)  
•    Далеч от източници на топлина  

   ЗАБЕЛЕЖКА   

•     За да предотвратите прекомерните вибрации по време на използване на пералнята, преди всичко се 
погрижете за стабилността.  

•    Монтирайте пералнята на здрава и равна подова настилка.  
•    Не монтирайте пералната машина върху меки подове или подови покрития.  
•    Ако монтирате пералнята на дървен под, монтирайте водоустойчив дървен панел (мин. 1,18 инча 

/ 30 мм) върху пода. Също така препоръчваме да монтирате пералната машина в ъгловия край на 
дървения под.         
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СТЪПКА 2    Сваляне на транспортните болтове  

 Разопаковайте продукта и свалете всички транспортни болтове.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Броят на транспортните болтове може да е различен в зависимост от модела.  

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

•     Опаковъчните материали могат да бъдат опасни за деца. Изхвърлете всички опаковъчни материали 
(полиетиленови пликове, полистирен и т. н.) далече от достъпа на деца.  

•    За да избегнете наранявания, след като извадите транспортните болтове покрийте отворите 
с тапи за болтове. Не премествайте пералнята без транспортните болтове да са поставени на 
мястото си. Преди да преместите пералнята на друго място, окомплектовайте транспортните 
болтове. Съхранявайте транспортните болтове на сигурно място за бъдеща употреба.  

   

1.     Намерете транспортните болтове (маркирани 
с кръгче на фигурата) на гърба на пералната 
машина.     

   

2.     Като използвате предоставения гаечен ключ, 
разхлабете всички транспортни болтове чрез 
въртене обратно на часовниковата стрелка.  

   ЗАБЕЛЕЖКА   

  Трябва да запазите транспортните болтове за 
бъдеща употреба.    
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A

  

3.     Вкарайте  тапите за болтове (A) в отворите 
(маркирани с кръгче на фигурата).     
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СТЪПКА 3    Регулиране на крачетата за нивелиране  

   

1.     Плъзнете внимателно пералната машина на 
мястото й. Прилагането на сила може да повреди 
крачетата за нивелиране.     

   

2.     Нивелирайте пералната машина, като 
регулирате ръчно крачетата за нивелиране.     

   

3.     Когато приключите с нивелирането, затегнете 
гайките с помощта на гаечния ключ.     

   

  ВНИМАНИЕ   

  Задължително при монтажа на уреда е необходимо в 
никакъв случай нивелиращото краче да не притиска 
захранващия кабел.    
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 ВНИМАНИЕ   

  Уверете се, че всички нивелиращи крачета са разположени на пода, за да не се движи пералнята или 
да генерира шум поради наличието на вибрации. След това проверете дали пералнята се люлее. Ако 
пералната машина не се люлее повече, затегнете гайките.  

СТЪПКА 4         Свързване на маркуча за подаване на вода  

 Предоставеният маркуч за вода може да е различен в зависимост от модела. Следвайте инструкциите 
според предоставения маркуч за вода.  

   Свързване към резбован кран за вода  

   

1.     Свържете маркуча за вода към крана за вода 
и след това го завъртете надясно, за да се 
затегне. Свържете маркуча за вода към крана 
за вода и след това завъртете конектора по 
часовниковата стрелка, както е показано.  

   ВНИМАНИЕ   

  Преди да свържете маркуча за вода, проверете дали 
в съединителя на маркуча е поставена гумена шайба. 
Не използвайте маркуча, ако шайбата е повредена 
или липсва.    

   

2.     Свържете другия край на маркуча за вода към 
входящия клапан на гърба на пералнята и след 
това го завъртете надясно, за да се затегне.     

   

3.     Бавно отворете крана за вода и проверете дали 
има течове около зоните на свързване. Ако има 
течове на вода, повторете стъпки 1 и 2.     
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

  Ако установите наличие на теч на вода, спрете работата на пералната машина и изключете 
захранващия кабел от контакта. След това се свържете със сервизен център на Samsung, ако има 
утичане от маркуча за вода, или се свържете с водопроводчик, ако има утичане от крана за вода. В 
противен случай това може да предизвика токов удар.  

  ВНИМАНИЕ   

  Не опъвайте силно маркуча за вода. Ако маркучът е твърде къс, заменете го с по-дълъг маркуч за високо 
налягане.  

    Свързване към нерезбован кран за вода  

 

A

B

  

1.     Свалете  адаптер (A) от  маркуча за вода (B).     

   

2.     Използвайте отвертка Phillip, за да развиете 
четирите винта на адаптера.     

 

C

  

3.     Хванете адаптера и завъртете  частта (C) по 
посока на стрелката, за да я разхлабите с 5 мм (*).     
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C

  

4.     Поставете адаптера в крана за вода и после 
затегнете винтовете, докато повдигате 
адаптера.  

5.    Завъртете  частта (C) по посока на стрелката, за 
да я затегнете.     

 

D

  

6.     Докато дърпате надолу  част (D) на маркуча за 
вода, свържете маркуча за вода към адаптера. 
След това освободете  част (D). Маркучът влиза 
на мястото си в адаптера с щракване.     

     7.     За да завършите свързването на маркуча за 
вода, вижте стъпки 2 и 3 в раздел “ Свързване към 
резбован кран за вода”.     

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     След като свържете маркуча за подаване на вода с адаптера, издърпайте маркуча за подаване на вода 
надолу, за да проверите дали свръзката е стабилна.  

•    Използвайте стандартен тип кранове за вода. Ако кранът е квадратен или твърде голям, свалете 
раздалечителния пръстен, преди да вкарате крана в адаптера.  

      За моделите с допълнителен вход за топла вода:  

   

1.     Свържете червения край на маркуча за топла вода 
към входа за топла вода на гърба на пералнята.  

2.    Свържете другия край на маркуча за топла вода 
към крана за топла вода.     
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   Контролен клапан (само за приложими модели)  

   

  Преди да свържете маркуча за подаване на вода към 
кранчето на чешмата, свържете предоставения 
контролен клапан с кранчето на чешмата и след 
това свържете и маркуча за подаване на вода.   

   Маркуч за спиране на водни утечки (само приложими модели)  

 

A

  

  Маркучът за спиране на водни утечки предупреждава 
за риск от утичане на вода. Той отчита дебита и 
 индикаторът (A) в центъра му става червен, ако се 
появи теч.   

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Краят на маркуча за спиране на водни утечки трябва да е свързан с крана за вода, а не пералнята.        
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СТЪПКА 5    Разполагане на маркуча за оттичане  

 Маркучът за източване може да се разположи по три начина:  

 

A

  

  През ръба на мивката  
 Маркучът за източване трябва да се постави на 
височина между 60 и 90 см (*) от пода. За да остане 
краят на маркуча за източване огънат, използвайте 
предоставения  пластмасов водач за маркуча (A). 
Фиксирайте кутията към стената с кука, за да 
гарантирате стабилно източване.   

   

  В тръба за източване  
 Тръбата на канала трябва да е с височина между 
60 см и 90 см (*). Препоръчваме да се използва 
вертикална тръба с височина 65 см.  
•    За да гарантирате, че маркуча за източване 

остава на място, използвайте предоставените 
пластмасови водачи за маркуч (вж. фигурата).  

•    За да предотвратите сифониране на вода 
по време на източването, не забравяйте 
да поставите маркуча за източване 15 см в 
тръбата за източване.  

•    За да предотвратите местенето на маркуча за 
източване, фиксирайте водачите за маркуча към 
стената.  

   Изисквания за вертикалната тръба за източване:  
•    Минимален диаметър от 5 см  
•    Минимален капацитет на източване 60 литра в 

минута     
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  В разклонение на тръбата за източване на мивка  
 Разклонението на тръбата на канала трябва да се 
намира над сифона на мивката, така че краят на 
маркуча да е поне на 60 см (*) над пода.  

 ВНИМАНИЕ   

  Преди да свържете тръбата за източване към 
канализационната тръба на мивката, махнете 
капака.    

СТЪПКА 6         Включване  

 Включете захранващия кабел в електрически контакт с правилно номинално напрежение, защитен с 
предпазител или подобен прекъсвач на електрическата верига. След това завъртете  Селектор на цикъл 
и изберете цикъл, за да включите пералната машина.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Ако вратата е заключена по време на монтажа, включете захранващия кабел и след това захранването. 
Вратата ще се отключи.        
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  Преди да започнете  
  ЗАБЕЛЕЖКА   

  Преди да перете дрехи за пръв път, трябва да изпълните един пълен цикъл на изпиране без поставени 
дрехи в барабана.  

     Пробно пускане  
1.    Отворете с плъзгане отделението за перилен препарат и поставете около 10 г перилен препарат в 

основното отделение за пране.  
2.    Завъртете  Селектор на цикъл и изберете   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)  .  

 -    След като изберете цикъл, пералната машина се включва.  
3.      Натиснете   Старт/Пауза  .  

      Насоки за пране  

СТЪПКА 1      Сортиране  

  Сортирайте прането според тези критерии:  
•    Според етикета: Сортирайте прането на памук, смесени влакна, синтетика, коприна, вълна и 

изкуствена коприна.  
•    Цвят: Разделете бялото от цветното пране.  
•    Размер: Смесването на дрехи с различни размери в барабана подобрява качеството на прането.  
•    Чувствителност: Перете фините дрехи отделно, като използвате опцията Easy Iron (Лесно гладене) 

за чиста нова вълна, пердета и копринени изделия. Проверете етикетите на дрехите.  

   ЗАБЕЛЕЖКА   

  Не забравяйте да проверите етикета с информация за грижа за дрехата и сортирайте дрехите в 
съответствие с това, преди да започнете прането.  

СТЪПКА 2          Изпразване на джобовете  

  Преди всяко пране изпразвайте джобовете на дрехите за пране  
•    Метални предмети като монети, фиби и катарами могат да повредят другите дрехи или барабана.  

     Дрехите с копчета и бродерия обръщайте с вътрешната страна навън  
•    Ако циповете на панталони или якета са отворени по време на пране, барабанът може да се повреди. 

Циповете трябва да са затворени и фиксирани с конец преди пране.  
•    Дрехи с дълги ресни могат да се заплетат с други дрехи и да ги повредят. Преди да започнете 

прането, закрепете ресните.  

СТЪПКА 3           Използване на мрежа за пране  

•    Поставяйте сутиените (които се перат) в мрежа за пране. Металната част на сутиените може 
пробие тъканите и да увреди други дрехи.  

•    Малки и леки дрехи, като например чорапи, ръкавици, чорапогащи и кърпички, могат да се захванат в 
близост до вратичката. Поставяйте ги във фина мрежа за пране.  

•    Не перете мрежата за пране самостоятелно без друго пране. Това може да причини ненормални 
вибрации, които да преместят пералната машина и да причинят нараняване.  
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СТЪПКА 4           Предпране  (при необходимост)  

 Ако прането е силно замърсено, изберете опцията   Предпране   за избрания цикъл. Когато избирате 
опцията   Предпране  , не забравяйте да сложите прахообразен перилен препарат в отделението за 
основно пране.  

СТЪПКА 5        Определяне на максималното зареждане  

 Не претоварвайте пералната машина. Претоварването може да доведе до неправилно пране на 
машината. За капацитета на пране за типа дрехи вж. стр. 40. 

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Когато перете спално бельо или калъфи за спално бельо, времето за изпиране може да се удължи 
или ефективността на центрофугиране да се намали. За спално бельо или калъфи за спално бельо 
препоръчителната максимална скорост на центрофугиране е 800 об./мин. и зареденото пране да е 2,0 кг 
или по-малко.  

  ВНИМАНИЕ   

•     Ако прането е дебалансирано, ефективността на центрофугирането може да се намали.  
•    Не удряйте вратата със сила. Затворете вратата внимателно. В противен случай вратата може да 

не се затвори правилно.  

   

  ВНИМАНИЕ   

  Уверете се, че цялото пране се намира в барабана и 
няма нищо захванато във вратата.    

СТЪПКА 6        Използване на подходящия вид перилен препарат  

 Типът перилен препарат, който трябва да използвате, зависи от вида на тъканта (памук, синтетична, 
фина, вълна), цвета, температурата на пране, степента на замърсяване. Винаги използвайте перилни 
препарати с ниска пенливост, които са предназначени за автоматични перални машини.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Следвайте препоръките на производителя въз основа на теглото на прането, степента на 
замърсяване и твърдостта на водата във вашата зона. Ако не знаете каква е твърдостта на 
водата, допитайте се до водоснабдителната компания.  

•    Не използвайте перилен препарат, който се е втвърдил или е изсъхнал. Този перилен препарат може 
да остане след цикъла на изплакване и да блокира отвора за източване.  
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    ВНИМАНИЕ   

  Когато перете вълна с цикъла   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/ФИНО)  , използвайте само неутрален течен 
перилен препарат. Ако се използва при цикъла   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/ФИНО)  , прахът за пране може 
да остане по прането и да го обезцвети.  

   Перилен препарат на капсули  
 За най-добри резултати при използване на перилен препарат на капсули следвайте тези инструкции.  

   

1.     Поставете капсулата в дъното на празния 
барабан към задната част.     

   

2.     Поставете прането върху капсулата.     

 ВНИМАНИЕ   

  За цикли със студена вода или цикли, които завършват за по-малко от час, се препоръчва използването 
на течен перилен препарат. В противен случай капсулата може да не се разтвори напълно.         

Untitled-2   32Untitled-2   32 2025-02-14   �� 11:39:402025-02-14   �� 11:39:40



Български 33

   Препоръка за перилния препарат  
  Препоръките се отнасят за предоставените в таблицата с циклите температурни диапазони.  

     Препоръчва се       Само течен перилен препарат  
 –   Не се препоръчва       Само перилен препарат на прах  

  Цикъл  
  Перилен препарат  

  Темп. (°C)  
  Универсален  

  Фини и вълнени 
тъкани  

  Специални 
тъкани  

   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)         –   –   40  

   COTTON (ПАМУК)         –   –   Студено-90  

   SYNTHETICS (СИНТЕТИКА)         –   –   Студено-60  

   QUICK WASH 15' (БЪРЗО 
ПРАНЕ 15-МИНУТЕН ЦИКЪЛ) 

   
     –   –   Студена  

   MIXED LOAD (СМЕСЕНО 
ПРАНЕ)    

     –   –   Студено-40  

   HYGIENE STEAM (ПАРА ЗА 
ХИГИЕНИЗИРАНЕ)    

     –   –   75  

   COLOURS (ЦВЕТНО)         –   –   Студено-40  

   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/
ФИНО)    

 –           20  

   BEDDING (СПАЛНО БЕЛЬО)         –   –   Студено-60  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Стойностите, въведени за програми, различни от програмата   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)   , са само с 
илюстративна цел.     
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   Указания за чекмеджето за перилен препарат  
 Пералната машина съдържа три отделения: лявото отделение е за основно пране, средното е за 
омекотители на тъканите, а дясното е за предпране.  

   

1.      Отделение за предпране: Поставете перилен 
препарат за предпране или колосване.  

2.     Отделение за основно пране: Поставете 
перилен препарат за основно пране, омекотител 
на водата, перилен препарат за накисване, белина 
и/или препарат за отстраняване на петна.  

3.     Отделение за омекотител: Поставете 
добавки като омекотител за дрехи. Не 
надвишавайте  максималната линия (A).     

   

  ЗАБЕЛЕЖКА   

  Действителният външен вид на кутията за 
омекотител може да е различен в зависимост от 
модела.    

 ВНИМАНИЕ   

•     Не отваряйте чекмеджето за перилен препарат по време на работа на пералната машина.  
•    Не използвайте следните типове перилен препарат:  

 -    На таблетки и капсули  
 -    Използващи топка или мрежа  

•      За да се предотврати подпушване на отделението, концентрираните или много гъсти препарати 
(омекотител или перилен препарат) трябва да се разредят с вода, преди да се поставят.  

•    Когато е избрано   Отложено завършване  , не слагайте перилен препарат направо в барабана. В 
противен случай това може да обезцвети прането. Използвайте отделението за перилен препарат, 
когато е избрано   Отложено завършване  .  
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      За да поставите перилни препарати в чекмеджето за перилен препарат  

 

A

  

1.     Отворете с плъзгане чекмеджето за перилен 
препарат.  

2.    Поставете перилен препарат в   отделението 
за основно пране, както е инструктирал или 
препоръчал производителят.  
 При добавяне на перилен препарат не наливайте 
над  линията за максимум (А).     

   

3.     Поставете омекотител в   отделението за 
омекотител. Не надвишавайте  максималната 
линия (A).  
 Омекотителят се разпределя в прането при 
последното изплакване.     

   

4.     Ако искате да използвате предпране, поставете 
препарат за предпране в   отделението за 
предпране, както е инструктирал или препоръчал 
производителят.  

5.    Затворете чекмеджето за перилен препарат.     
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  ВНИМАНИЕ   

•     Не добавяйте прах за пране в кутията за течен 
препарат.  

•    Концентрираният омекотител трябва да се 
разреди с вода, преди да се добави.  

•    Не добавяйте перилен препарат за основно пране 
в   отделението за омекотител.      
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  Операции  

   Командно табло  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Селектор на 
цикъл  

 Завъртете селектора, за да изберете цикъл.  

  02   Включване     

 Изберете тази икона с помощта на  Селектор на цикъл, за да изключите 
пералната машина.  
•    Завъртете  Селектор на цикъл на разстояние от тази икона и изберете 

цикъл, за да включите пералната машина.  
•    Дори ако не завъртите  Селектор на цикъл обратно на това положение, 

пералната машина автоматично се изключва след завършване на цикъла.    

  03  Дисплей  

 Дисплеят показва информация за текущият цикъл и оставащото време или 
информационен код при възникване на проблем.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Действителното време за пране може да се различава от очакваното, 
което първоначално се показва на контролния панел, след като сте избрали 
съответния цикъл.   

  04   Старт/Пауза      Натиснете, за да стартирате, спрете на пауза работата.  

  05   Отложено 
завършване    

   Отложено завършване   ви позволява да зададете часа на завършване на текущия 
цикъл. Въз основа на вашите настройки началния час на цикъла ще се определи 
от вътрешната логика на пералната машина. Например тази настройка е 
полезна за програмиране на машината да приключи прането, когато обичайно се 
прибирате у дома от работа.  
•    Натиснете, за да изберете предварително зададени часове.    

  06   Температура     Натиснете, за да промените температурата на водата за текущия цикъл.  
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  07   Центрофуга    

 Натиснете, за да промените скоростта на центрофугиране за текущия цикъл.  
•     Задържане на изплакването  (без индикатор): Заключителното изплакване 

се задържа, така че прането да остане във водата. За да се извади прането, 
трябва да се изпълни цикъл на изцеждане или центрофугиране.  
 -    За да използвате опцията   Задържане на изплакването  , натиснете 

  Центрофуга   неколкократно, докато всички индикатори за опцията 
  Центрофуга   се изключат.  

•       Без центрофуга  : Барабанът не се центрофугира след заключителния 
процес на изцеждане.  
 -    За да използвате опцията   Без центрофуга  , натиснете   Центрофуга 

  неколкократно, докато индикаторът за съответната опция ( ) се 
включи.      

  08   Опции    

 Натиснете и задръжте, за да преминете през различните предлагани 
възможности в следната последователност:   Допълнително изплакване   > 
  Предпране   >   Накисване   >   Предпране    +   Допълнително изплакване   > 
  Накисване    +   Допълнително изплакване   >  Изкл.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Наличните възможности зависят от избрания цикъл.  
•     Накисване  : Тази функция помага де се отстранят различни упорити петна.  
•     Предпране  : Използвайте тази функция, за да добавите предварителен 

цикъл на пране преди основния.  
•     Допълнително изплакване  : Използвайте този функция, за да добавите 

допълнителен цикъл на изплакване.     

    Описания на иконите  

  Опция    Описание  

    Заключена врата   

•    Тази икона указва, че вратата е заключена и не може да се отвори.  
•    Вратата се заключва автоматично по време на цикъл и тогава 

този индикатор се включва.  
•    След като тази икона изчезне, можете да отворите вратата.    

 
   Заключване за 
деца   

•    Тази икона указва, че е включено   Заключване за деца  .  
•    За повече информация относно  Заключване за деца , вижте стр. 42.   

    Изкл. на звука   
•    Тази икона указва, че аларменият звук е изключен.  
•    За повече информация относно  Изкл. на звука , вижте стр. 42.   

 
   ПОЧИСТВАНЕ 
НА БАРАБАНА  
 напомняне  

•    Тази икона показва, че трябва да почистите барабана с помощта на 
цикъла   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)   .  

•    След всеки 40 цикъла се появява тази икона и остава активна в 
продължение на един час, след което се изключва автоматично. 
Иконата се появява в още 5 цикъла, изключва се, след което не се 
появява през следващите 40 цикъла.     
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   Прости стъпки за начало  

1

2 345
 

1.    За да изберете цикъла, завъртете  Селектор на цикъл.  
 -    След като изберете цикъл, пералната машина се включва.  

2.      При необходимост сменете настройките за цикъла (  Температура   и   Центрофуга  ).  
3.    За да добавите опция, натиснете   Опции  .  
4.    Задайте   Отложено завършване   , ако искате да завършите цикъла на пране в желаното време.  
5.    Натиснете   Старт/Пауза  .  

     За смяна на цикъла по време на работа  
1.    За да преустановите действието, натиснете   Старт/Пауза  .  
2.    Изберете друг цикъл.  
3.    Натиснете отново   Старт/Пауза  , за да стартирате новия цикъл.      
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   Общ преглед на циклите  

   Стандартни цикли  

  Цикъл    Описание  
  Модел 
от 9 кг  

  Модел 
от 8 кг  

  Модел 
от 7 кг  

   ECO 40-60 (ЕКО 40-
60)    

•    За изпиране на нормално замърсени памучни 
тъкани, за които е указано да се перат при 
температура 40 °C или 60 °C, заедно в един 
и същ цикъл. Този цикъл служи за оценка на 
съвместимостта със законодателството на 
 ЕС във връзка с екологичния дизайн .  

•    Този цикъл е настроен по подразбиране.    

 9   8   7  

   COTTON (ПАМУК)    

•    За памук, спално бельо, покривки, долно бельо, 
хавлиени кърпи, ризи. Времето на пране и 
броят изплаквания се регулират автоматично 
според теглото.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS 
(СИНТЕТИКА)    

•    За тъкани от полиестер (диолен, тревира), 
полиамид (перлон, найлон) или подобни смеси.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN 
(ИЗПЛАКВАНЕ + 
ЦЕНТРОФУГА)    

•    Включва процес на допълнително 
ценрофугиране след добавяне на омекотител 
към прането.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN 
(ИЗЦЕЖДАНE/
ЦЕНТРОФУГА)    

•    За източване на водата в барабана и пускане 
на допълнителен процес на въртене за 
ефективно отстраняване на влагата от 
прането.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN 
(ПОЧИСТВАНЕ НА 
БАРАБАНА)    

•    Почиства барабана, като отстранява 
замърсяванията и бактериите от него.  

•    Уверете се, че барабанът е празен.  
•    Не използвайте препарати за почистване, за 

да почиствате барабана.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 
15' (БЪРЗО ПРАНЕ 
15-МИНУТЕН 
ЦИКЪЛ)    

•    За леко замърсени дрехи под 2,0 кг, които 
искате да изперете бързо.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD 
(СМЕСЕНО ПРАНЕ) 

   
•    За смесено пране от памук и синтетика.     4,5   4   3,5  
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  Цикъл    Описание  
  Модел 
от 9 кг  

  Модел 
от 8 кг  

  Модел 
от 7 кг  

   HYGIENE STEAM 
(ПАРА ЗА 
ХИГИЕНИЗИРАНЕ) 

   

•    Памучни и ленени тъкани, които са били в пряк 
контакт с кожата от типа на бельо.  

•    Циклите с пара съдържат функции за грижа 
в борбата с алергии и отстраняването на 
бактерии (стерилизиране).    

 2   2   2  

   COLOURS (ЦВЕТНО) 
   

•    Включва допълнителни изплаквания и намалено 
центрофугиране за внимателно изпиране на 
любимите ви тъмни дрехи и пълно изплакване.    

 4,5   4   3,5  

   WOOL/DELICATES 
(ВЪЛНА/ФИНО)    

•    Специално за вълнени и фини тъкани, които 
могат да се перат в перална машина, например 
фини тъкани, сутиени, бельо (копринено) и 
други тъкани, които се перат само на ръка.  

•    Цикълът   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/ФИНО) 
   включва леко люлеене, за да предпази 

вълнените влакна от свиване/деформиране.    

 2   2   2  

   BEDDING (СПАЛНО 
БЕЛЬО)    

•    За кувертюри, чаршафи, спално бельо и др.  
•    За най-добри резултати перете заедно само 

еднотипно бельо.    
 2   2   2  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Зареждането на пералната машина или на битовата перална машина със сушилня до капацитета, 
посочен от производителя за съответните програми, ще спомогне за пестенето на енергия и вода.  

•    Шумът и остатъчната влага зависят от скоростта на въртене: колкото по-висока е скоростта на 
въртене във фазата на въртене, толкова по-силен е шумът и по-ниска ще бъде остатъчната влага.  

•    Обикновено най-ефективният цикъл по отношение на консумацията на енергия е онзи, който работи 
при по-ниска температура и е с по-голяма продължителност.       
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   Настройки  

    Заключване за деца    
 За да предотврати инциденти, причинени от деца,   Заключване за деца   заключва всички бутони.  
•    За активиране или деактивиране на функцията   Заключване за деца  , натиснете и задръжте 

  Температура   и   Центрофуга   едновременно за 3 секунди. Когато функцията   Заключване за деца   е 
активирана, индикаторът  светва.  

       Изкл. на звука    
 Можете да включите или изключите звука от пералнята.  
•    За да включите или изключите звука, натиснете и задръжте едновременно в продължение на 3 

секунди бутоните   Центрофуга   и   Опции  . Когато звукът е изключен, индикаторът  светва.  

       Отложено завършване    
 Можете да зададете машината да завърши прането ви автоматично в по-късен момент, като 
изберете забавяне от 3 до 24 часа (на стъпки от 1 час). Показаният час означава времето, когато ще 
бъде завършено прането.  
1.    Изберете цикъл. След това променете настройките му, ако е необходимо.  
2.    Натиснете   Отложено завършване   неколкократно, докато се зададе желаният краен час.  
3.    Натиснете   Старт/Пауза  .  

 Включва се съответният индикатор с работещ часовник.  
4.    За да отмените   Отложено завършване  , изключете пералната машина и след това я включете 

отново.  

    Пример от практиката  
 Искате да пуснете двучасов цикъл след 3 часа. За тази цел добавете опцията   Отложено завършване   към 
текущия цикъл с настройка от 3 часа и натиснете   Старт/Пауза   в 14:00 ч. Какво се случва след това? 
Пералната машина започва да работи в 15:00 и завършва в 17:00. По-долу е предоставена времевата 
линия за този пример.  

14:00
Задайте Отложено завършване на 3 часа

15:00
Начало

17:00
Край
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  Поддръжка  
 Поддържайте вашата перална машина чиста, за да предотвратите влошаване на работата й и да 
удължите полезния й живот.  

    DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)    
 Изпълнявайте редовно този цикъл, за да почиствате барабана и да отстранявате бактериите от 
него. Този цикъл загрява водата при температура в диапазон от 60 °C до 70 °C и също така отстранява 
натрупания прах по гуменото уплътнение на вратата.  
1.    Завъртете  Селектор на цикъл и изберете   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)  .  

 -    След като изберете цикъл, пералната машина се включва.  
2.      Натиснете   Старт/Пауза  .  

   ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Температурата на водата за   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)   е зададена на 70 °C и не 
може да се променя.  

•    Препоръчва се да изпълнявате цикъла   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)   веднъж на всеки 
40 пранета.  

•    За да предотвратите натрупване на варовик, добавете необходимото количество почистващ 
препарат, като вземете под внимание твърдостта на водата във вашия регион или в почистващия 
препарат долейте добавка за омекотител на водата.  

      Напомняне за  DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)    
 В зависимост от модела напомнянето за   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)   е или под формата 
на икона, или като светодиоден индикатор.  
 При икони иконата светва на контролния панел.  
 При светодиоди светодиодният индикатор светва до   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)   или в 
зоната за опции на контролния панел.  
•    Напомнянето за   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)   мига на контролния панел веднъж на 

всеки 40 пранета. Съветваме да извършвате редовно   DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)  .  
•    Когато видите да мига това напомняне, можете да игнорирате напомнянето за 6 последователни 

пранета. За 7 то пране напомнянето вече не се появява. Обаче се появява отново на второто 40 то 
пране.  

•    Дори да не се появи „  DRUM CLEAN (ПОЧИСТВАНЕ НА БАРАБАНА)  “, пералната машина работи 
нормално.  

•    Препоръчва се да извършвате цикъла редовно от хигиенични съображения.      
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   Аварийно източване  
 При спиране на тока източете водата вътре в барабана, преди да извадите прането.  

 

A

  

1.     Изключете и извадете щепсела на пералната 
машина от контакта.  

2.    Отворете  капака на филтъра (A), като за целта 
използвате предмет от типа на монета и го 
насочите по посока на графиката.     

 

B

  

3.     Поставете голям празен контейнер около капака 
и издърпайте тръбата за аварийно източване, 
така че да влезе в контейнера, докато държите 
 капачката на тръбата (B).     

 

C

  

4.     Отворете капачката на тръбата и оставете 
водата в  тръбата за аварийно източване (C) да 
изтече в контейнера.  

5.    Когато сте готови, върнете капачката и 
поставете обратно тръбата. След това 
затворете капака на филтъра.  

   ЗАБЕЛЕЖКА   

  Използвайте голям контейнер, тъй като водата 
в барабана може да е повече от очакваното 
количество.    
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   Почистване  

   Повърхност на пералната машина  
 Използвайте мека кърпа и неабразивни домакински миялни препарати. Не пръскайте вода върху 
пералната машина.  

    Мрежест филтър  
 Почиствайте мрежестия филтър на маркуча за топла вода веднъж или два пъти в годината.  

   

1.     Изключете пералната машина и извадете 
захранващия кабел.  

2.    Затворете крана за вода.  
3.    Разхлабете и разкачете маркуча за вода от гърба 

на пералната машина. Покрийте маркуча с кърпа, 
за да предотвратите бликването на вода.     

   

4.     Използвайте клещи, за да извадите мрежестия 
филтър от входящия вентил.  

5.    Потопете мрежестия филтър дълбоко във вода, 
така че да се потопи и резбованият съединител.  

6.    Оставете мрежестия филтър да изсъхне напълно 
на сянка.  

7.    Поставете отново мрежестия филтър във 
входящия вентил и свържете маркуча за вода към 
входящия вентил.  

8.    Отворете крана за вода.     

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Ако мрежестият филтър е запушен, на екрана се появява информационният код " 4C".    
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   Филтър за остатъци  
 За да предотвратите запушване на филтъра, препоръчваме да почиствате филтъра за остатъци на 
всеки два месеца. Запушен филтър за остатъци може да намали ефекта на пяната.  

 

A

  

1.     Изключете пералната машина и извадете 
захранващия кабел.  

2.    Източете оставащата в барабана вода. Вж. 
раздел “ Аварийно източване".  

3.    Отворете  капака на филтъра (A), като за целта 
използвате предмет от типа на монета и го 
насочите по посока на графиката.     

   

4.     Завъртете копчето на филтъра за остатъци 
наляво и източете остатъчната вода.     

   

5.     Почистете филтъра за остатъци с меки четки. 
Внимавайте перката на помпата за източване 
зад филтъра да не е блокирана.  

6.    Поставете обратно филтъра за остатъци и 
завъртете копчето на филтъра надясно. След 
това затворете капака на филтъра.     

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Ако филтърът за остатъци е запушен, на екрана се появява информационният код “ 5C”.  

  ВНИМАНИЕ   

•     Уверете се, че копчето на филтъра е затворено правилно след почистване на филтъра. В противен 
случай може да се появи утечка.  

•    Уверете се, че филтърът е поставен правилно след почистване. В противен случай може да се появи 
неизправност или утечка.      
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   Чекмедже за перилен препарат  

 

A

  

1.     Докато държите натиснат  лоста за 
освобождаване (A) във вътрешността на 
чекмеджето, го отворете с плъзгане.  

2.    Извадете лоста за освобождаване и контейнера 
за течен перилен препарат от чекмеджето.     

   

3.     Почистете компонентите на чекмеджето с 
течаща вода и мека четка.     

   

4.     Почистете гнездото на чекмеджето с 
помощта на четка за бутилки, за да премахнете 
остатъците от перилен препарат и варовика, 
натрупал се в гнездото на чекмеджето.  

5.    Поставете обратно лоста за освобождаване 
и контейнера за течен перилен препарат в 
чекмеджето.  

6.    Плъзнете навътре чекмеджето, за да го 
затворите.     

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  За да отстраните остатъчния перилен препарат, изпълнете цикъл   RINSE+SPIN (ИЗПЛАКВАНЕ + 
ЦЕНТРОФУГА)   при празен барабан.     
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   Възстановяване от замръзване  
 Пералната машина може да замръзне при температура под 0 °C.  
1.    Изключете пералната машина и извадете захранващия кабел.  
2.    Полейте топла вода върху крана за водата, за да разхлабите маркуча за вода.  
3.    Разкачете маркуча за подаване на вода и го натопете в топла вода.  
4.    Налейте топла вода в барабана на пералната машина и я оставете да престои 10 минути.  
5.    Свържете отново маркуча за вода към крана за водата.  

   ЗАБЕЛЕЖКА   

  Ако пералната машина все още не работи правилно, повторете стъпките по-горе, докато започне 
нормална работа.  

     Грижа при продължително време на неизползване  
 Избягвайте оставянето на пералната машина неизползвана за дълги периоди от време. В този случай 
източете пералната машина и извадете захранващия кабел.  
1.    Завъртете  Селектор на цикъл и изберете   RINSE+SPIN (ИЗПЛАКВАНЕ + ЦЕНТРОФУГА)  .  

 -    След като изберете цикъл, пералната машина се включва.  
2.      Изпразнете барабана и натиснете   Старт/Пауза  .  
3.    Когато цикълът завърши, затворете крана за водата и разкачете маркуча за вода.  
4.    Изключете пералната машина и извадете захранващия кабел.  
5.    Отворете вратата, за да позволите циркулиране на въздух в барабана.     
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  Отстраняване на неизправности  

   Контролни точки  
 При проблем с пералната машина първо направете справка в таблицата по-долу и опитайте 
предложените решения.  

  Проблем    Действие  

  Не се включва.  

•    Проверете дали пералната машина е включена в контакта.  
•    Уверете се, че вратата е затворена добре.  
•    Уверете се, че крановете за вода са отворени.  
•    Не забравяйте да натиснете   Старт/Пауза  , за да пуснете пералната 

машина.  
•    Уверете се, че не е активирана функцията   Заключване за деца   .  
•    Преди пералната машина да започне да се пълни, тя ще издаде серия 

щракащи звуци за проверка на заключването на вратата и бързо 
източване.  

•    Проверете предпазителя или нулирайте прекъсвача на веригата.    

  Подава се 
недостатъчно 
количество вода или не 
се подава вода.  

•    Отворете докрай крана за вода.  
•    Уверете се, че вратата е затворена добре.  
•    Проверете дали маркучът за подаване на вода не е замръзнал.  
•    Проверете дали маркучът за подаване на вода не е огънат или запушен.  
•    Проверете дали налягането на водата е достатъчно.    

  След цикъла 
остава препарат в 
чекмеджето за перилен 
препарат.  

•    Проверете дали пералната машина работи при достатъчно налягане на 
водата.  

•    Уверете се, че перилният препарат е поставен в центъра на 
чекмеджето за перилен препарат.  

•    Уверете се, че капачката за изплакване е поставена правилно.  
•    Ако използвате гранулиран перилен препарат, селекторът за перилен 

препарат трябва да е в горно положение.  
•    Свалете капачката за изплакване и почистете чекмеджето за перилен 

препарат.    

  Вибрира прекомерно или 
издава шум.  

•    Уверете се, че пералната машина е монтирана върху равен, твърд на 
под, който не е хлъзгав. Ако подът не е равен, използвайте крачетата за 
нивелиране, за да регулирате височината на пералната машина.  

•    Уверете се, че транспортните болтове са свалени.  
•    Проверете дали пералната машина не се допира до друг предмет.  
•    Проверете дали зареденото пране е балансирано.  
•    Моторът може да издава шум при нормална работа.  
•    Гащиризони и дрехи с метални аксесоари може да причиняват шум по 

време на пране. Това е нормално.  
•    Метални предмети като монети може да причиняват шум. След пране 

извадете тези предмети от барабана или филтъра.    
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  Проблем    Действие  

  Не изцежда и/или не 
центрофугира.  

•    Уверете се, че маркучът за източване не е прегънат никъде – до 
системата за източване. При запушване в системата за източване се 
свържете със сервизен център.  

•    Проверете дали филтърът за остатъци не е запушен.  
•    Затворете вратичката и натиснете   Старт/Пауза  . За вашата 

безопасност, пералната машина няма да центрофугира или да върти 
барабана, ако вратата не е затворена.  

•    Уверете се, че маркучът за източване не е замръзнал или подпушен.  
•    Уверете се, че маркучът за източване е свързан със системата за 

източване и не е запушен.  
•    Ако към пералнята не се подава достатъчна мощност, тя временно 

няма да изцежда или центрофугира. Веднага щом започне да се подава 
достатъчна мощност, пералнята ще работи нормално.    

  Центрофугирането не 
работи.  

•    Уверете се, че сте разпределили прането равномерно.  
•    Уверете се, че пералната машина е поставена върху равна и стабилна 

повърхност.    

  Вратата не се отваря.  

•    Натиснете   Старт/Пауза  , за да спрете пералната машина.  
•    Освобождаването на механизма за заключване на вратата може да 

отнеме известно време.  
•    Проверете дали е източена всичката вода от барабана.  
•    Вратата не може да се отвори, ако в барабана е останала вода. Източете 

водата от барабана и отворете ръчно вратата.  
•    Проверете дали лампичката за заключване на вратата е изключена. 

Лампичката за заключване на вратата се изключва, след като машината 
източи водата.    

  Прекалено много пяна.  

•    Проверете дали използвате препоръчителния тип перилен препарат, 
според случая.  

•    Използвайте високоефективен перилен препарат, за да избегнете 
образуването на излишна пяна.  

•    Слагайте по-малко перилен препарат, ако водата е мека или прането е 
малко или леко замърсено.  

•    Не е препоръчително да използвате нискоефективен перилен препарат.    
  Не може да се добави 
още перилен препарат.  

•    Проверете дали вече добавените перилен препарат и омекотител за 
тъкани не са над максималното ниво.    

Untitled-2   50Untitled-2   50 2025-02-14   �� 11:39:472025-02-14   �� 11:39:47



Български 51

  Проблем    Действие  

  Машината спира.  

•    Включете захранващия кабел в контакт, в който има напрежение.  
•    Проверете предпазителя или нулирайте прекъсвача на веригата.  
•    Затворете вратата и натиснете бутона   Старт/Пауза  , за да пуснете 

пералната машина. За вашата безопасност, пералната машина няма да 
центрофугира или да върти барабана, ако вратата не е затворена.  

•    Преди пералната машина да започне да се пълни, тя ще издаде серия 
щракащи звуци за проверка на заключването на вратата и бързо 
източване.  

•    Може да има пауза или период на накисване в цикъла. Изчакайте за малко и 
пералната машина може да започне.  

•    Уверете се, че мрежестите филтри на маркучите за подаване на 
вода при крановете за вода не са запушени. Почиствайте периодично 
мрежестия филтър.  

•    Ако към пералнята не се подава достатъчна мощност, тя временно 
няма да изцежда или центрофугира. Веднага щом започне да се подава 
достатъчна мощност, пералнята ще работи нормално.    

  Пълни се с вода 
с грешната 
температура.  

•    Отворете докрай и двата крана.  
•    Уверете се, че избирането на температура е правилно.  
•    Уверете се, че маркучите са свързани към правилните кранове. 

Промийте тръбите за вода.  
•    Уверете се, че водният нагревател е настроен да осигурява минимум 

120 °F (49 °C) температура на водата при крана. Проверете също 
капацитета и скоростта на възстановяване на водния нагревател.  

•    Разкачете маркучите и почистете мрежестия филтър. Мрежестият 
филтър може да е запушен.  

•    Докато пералната машина се пълни, температурата на водата може 
да се промени, тъй като функцията за автоматичен контрол на 
температурата проверява температурата на входящата вода. Това е 
нормално.  

•    Докато пералната машина се пълни, може да усетите преминаване само 
на гореща и/или само на студена вода през дозатора, когато са избрани 
студена или топла температура. Това е нормална работа на функцията 
за автоматичен контрол на пералната машина, при която пералната 
машина определя температурата на водата.    

  Прането е мокро в края 
на цикъла.  

•    Използвайте висока или много висока скорост на центрофугиране.  
•    Използвайте високоефективен перилен препарат, за да намалите 

образуването на излишна пяна.  
•    Зареденото пране е прекалено малко. Малките количества пране (едно 

или две неща) може да не се балансират добре и да не се центрофугират 
напълно.  

•    Уверете се, че маркучът за източване не е прегънат или запушен.    
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  Проблем    Действие  

  Изтича вода.  

•    Уверете се, че вратата е затворена добре.  
•    Уверете се, че всички връзки на маркучите са затегнати.  
•    Уверете се, че краят на маркуча за източване е поставен правилно и 

фиксиран към системата за източване.  
•    Избягвайте претоварване.  
•    Използвайте високоефективен перилен препарат, за да избегнете 

образуването на излишна пяна.  
•    Проверете дали между вратата и мембраната няма нещо заседнало.  

 -    Ако между вратата и мембраната има нещо заседнало, то може да 
причини теч или повреда на мембраната.      

  Има миризми.  

•    В гнездата остава пяна и това може да доведе до неприятни миризми.  
•    Периодично изпълнявайте цикъла за почистване, за да дезинфекцирате 

машината.  
•    Почистете уплътнението на вратата (диафрагмата).  
•    След края на цикъла подсушете вътрешността на пералната машина.    

  Не се виждат 
мехурчета (само за 
моделите с мехурчета).  

•    Ако машината е претоварена, не се виждат мехурчетата.  
•    Ако прането е силно замърсено, може да не се образуват мехурчета.    

  По-голяма 
продължителност на 
пране.  

•    Действителното време за пране може да се различава от очакваното, 
което първоначално се показва на контролния панел, след като сте 
избрали съответния цикъл.    

  Петна по дрехите.  

•    Не излизвайте омекотител за тъкани директно върху дрехите си. Ако 
го нанесете направо върху дрехите, по тях могат да останат петна 
(например мазни петна или замърсяване, което да попие в тъканите), 
които да е трудно да премахнете.    

•    Ако проблемът не бъде отстранен, се обърнете към център за обслужване. Контактите на 
центровете за обслужване се намират върху етикета, съпътстващ продукта.  

•    Samsung не носи отговорност за каквито и да било повреди по продукта, наранявания или други 
проблеми във връзка с безопасността на продукта, причинени в резултат на ремонт, при който не са 
спазени инструкциите в настоящите ръководства за ремонт. Всяка повреда по продукта, причинена 
в резултат на извършен опит за ремонт (от който и да било, различен от упълномощен сервизен 
доставчик на Samsung), също няма да бъде обхваната от гаранцията.     
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   Информационни кодове  
 При възникване на неизправност във вашата перална машина на дисплея можете да видите 
информационен код. Направете справка в таблицата по-долу и опитайте предложените решения.  

  Код    Действие  

  4C  

 Не се подава вода.  
•    Уверете се, че крановете за вода са отворени.  
•    Уверете се, че маркучите за вода не са запушени.  
•    Уверете се, че крановете за вода не са замръзнали.  
•    Проверете дали пералната машина работи при достатъчно налягане на 

водата.  
•    Уверете се, че крановете за студена и топла вода са свързани правилно.  
•    Почистете мрежестия филтър, тъй като може да е запушен.    

  5C  

 Водата не се изцежда.  
•    Уверете се, че маркучът за източване не е замръзнал или подпушен.  
•    Уверете се, че маркучът за източване е в правилно положение, в зависимост 

от типа свързване.  
•    Почистете филтъра за остатъци, тъй като може да е подпушен.  
•    Уверете се, че маркучът за източване не е прегънат никъде – до системата за 

източване.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  dC  
 Опитвате се да пуснете пералната машина с отворена врата.  
•    Уверете се, че вратата е затворена добре.  
•    Уверете се, че няма захванато пране във вратата.    

  dC1  

 Вратата не може да бъде заключена.  
•    Уверете се, че вратата е затворена добре.  
•    Изключете пералнята и след това я включете отново.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  OC  

 Прелива вода.  
•    Рестартирайте след центрофугиране.  
•    Ако информационният код остава на дисплея, се свържете с местен сервизен 

център на Samsung.    

  LC  

 Проверете маркуча за източване.  
•    Уверете се, че краят на маркуча за източване не е поставен на пода.  
•    Уверете се, че маркучът за източване не е подпушен.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    
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  Код    Действие  

  3C  

 Проверете работата на мотора.  
•    Опитайте да рестартирате цикъла.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  TC1  

 Необходимо е да се извърши проверка на сензора за температурата при загряване 
на водата.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  HC  
 Проверка на високотоплинно нагряване.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  1C  

 Сензорът за ниво на водата не работи правилно.  
•    Изключете машината и пуснете отново цикъла.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  AC  

 Проверете комуникацията между основната и подчинената печатна платка.  
•    Изключете машината и пуснете отново цикъла.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

  AC6  
 Проверка на комуникацията с инвертора.  
•    Ако информационният код остава, се свържете с център за обслужване на 

клиенти.    

 Ако на екрана продължи да се появява информационен код, се свържете с местен сервизен център на 
Samsung.   
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  Спецификации  

   Таблица за грижи за тъканите  
 Символите по-долу дават насоки за грижи за 
тъканите. Етикетите за грижа за дрехите 
включват символи за сушене, избелване, 
сушене и гладене или химическо чистене, 
когато е необходимо. Използването на символи 
осигурява последователност при различните 
производители на облекло, местни и вносни 
артикули.  
 Следвайте инструкциите от етикета, за да 
удължите максимално живота на дрехата и да 
намалите проблемите при прането.  

   Пране  

 
 Пране при нормална температура от 
95 °C.  

 
 Пране при нормална температура от 
60 °C.  

  Деликатно пране на 60 °C.  

 
 Пране при нормална температура от 
40 °C.  

  Деликатно пране на 40 °C.  

  Много деликатно пране на 40 °C.  

 
 Пране при нормална температура от 
30 °C.  

  Деликатно пране на 30 °C.  

  Много деликатно пране на 30 °C.  

  Ръчно пране.  

  Да не се пере.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Числата в барабана на пералнята определят 
максималната температура на пране в градуси по 
Целзий, която не трябва да бъде превишавана.    

   Избелване  

  Допустим е всеки тип избелване.  

 
 Не е допустимо единствено 
кислородно избелване.  

  Да не се избелва.  

    Сушене  

 

 Сушене в сушилня/нормална 
температура/максимална 
температура на изпускане 80 °C.  

 

 Сушене в сушилня/по-ниска 
температура/максимална 
температура на изпускане 60 °C.  

  Без сушене в сушилня  

  Сушене против гънки.  

 
 Сушене против образуване на гънки 
чрез отцеждане.  

  Сушене върху плоска повърхност.  

 
 Сушене чрез разгъване върху плоска 
повърхност.  

  Сушене против гънки на сянка.  

 
 Сушене против образуване на гънки 
чрез отцеждане на сянка.  

 
 Сушене върху плоска повърхност на 
сянка.  

 
 Сушене чрез разгъване върху плоска 
повърхност на сянка.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Точките указват степента на сушене в 
сушилнята.  

•    Линиите посочват типа и мястото на сушене.      
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   Гладене  

 
 Гладете при максимална температура 
от 200 °C.  

 
 Гладете при максимална температура 
от 150 °C.  

 

 Гладете при максимална температура 
от 110 °C.  
 Бъдете внимателни при използване 
на парни ютии (работят без пара).  

  Да не се глади.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

  Точките указват температурните диапазони 
за гладене (стандартна ютия, парна ютия, 
туристически ютии за път, гладачни машини)  

     Професионална грижа  

 

 Професионално сухо почистване на 
основата на перхлороетилен и/или 
въглеводороди (гъсти бензини), при 
което се прилага нормален процес.  

 

 Професионално сухо почистване на 
основата на перхлороетилен и/или 
въглеводороди (гъсти бензини), при 
което се прилага деликатен процес.  

 

 Професионално сухо почистване на 
основата на въглеводороди (гъсти 
бензини), при което се прилага 
нормален процес.  

 

 Професионално сухо почистване на 
основата на въглеводороди (гъсти 
бензини), при което се прилага 
деликатен процес.  

  Да не се ползва химическо чистене.  

  Професионално мокро почистване.  

 
 Деликатно професионално мокро 
почистване.  

 
 Много деликатно професионално 
мокро почистване.  

  Да не се ползва мокро почистване.  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Буквите в кръга указват разтворителите 
( P ,  F ), използвани при сухото или мокро 
почистване ( W ).  

•    Обикновено линията под символа указва по-
деликатна обработка (например деликатен 
цикъл за немачкаеми тъкани). Двойната линия 
указва режима на грижа при много деликатна 
обработка.       
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   Опазване на околната среда  
•    Този уред е произведен от материали, годни за рециклиране. Ако решите да го изхвърлите, спазвайте 

действащата нормативна уредба за изхвърляне на отпадъци. Отрежете захранващия кабел, така че 
уредът да не може да се включва в захранване. Свалете капака, така че да не съществува риск в уреда 
да бъдат захванати животни или малки деца.  

•    Не превишавайте количествата перилен препарат, препоръчвани в инструкциите на 
производителите.  

•    Използвайте препарати за премахване на петна и избелители преди цикъла на пране само когато е 
необходимо.  

•    Пестете вода и електроенергия чрез пране само на пълно зареждане (точното количество зависи от 
използваната програма).  

      Гаранция за резервни части  
 Категорично заявяваме, че следните резервни части ще бъдат достъпни за професионални сервизи 
и крайни потребители за период от минимум 10 години след пускането на пазара на последното 
устройство от съответния модел.  
•    Врати, панти на врати и уплътнения на врати, други уплътнения, монтаж на заключващи системи за 

врати и пластмасови периферни устройства от типа на дозатори за почистващи препарати.  
•    Изброените части могат да бъдат закупени на уебсайта по-долу.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Лист със спецификации  
 “*” Звездичка означава вариант на модел, който може да се променя чрез заместване с  (0-9)  или  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Тип    Перална машина с предно зареждане  
 Име на модел    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Размери  

 A (Ширина)   595 мм  
 B (Височина)   850 мм  

 C (Дълбочина)   505 мм   465 мм   440 мм  
 D   560 мм   520 мм   495 мм  
 E   978 мм   938 мм   913 мм  

 Налягане на водата   50-800 kPa  
 Нето тегло   64,0 кг   59,0 кг   57,0 кг  

 Максимален капацитет на 
зареждане  

 Пране и 
центрофугиране  

 9,0 кг   8,0 кг   7,0 кг  

 Консумация 
на ел. енергия  

 Пране и 
нагряване  

 AC 220-240 V / 
50 Hz  

 1900 W  

 Обороти на центрофугата   1400 об/мин  

 ЗАБЕЛЕЖКА   

•     Конструкцията и характеристиките са предмет на промяна без уведомление за целите на 
подобрение на качеството.  

•    Посочените тук размери може леко да се различават от действително измерените стойности в 
зависимост от използвания метод на измерване.      
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   Информация за EPREL  
 За достъп до информацията за енергийното етикетиране на този продукт в EPREL — Европейския 
регистър на продуктите за енергийно етикетиране отидете на адрес https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** 
където ****** е регистрационният номер на продукта в EPREL. Регистрационният номер се намира 
върху етикета с технически данни върху продукта.  

    Индикативна информация (съгласно  EС 2019/2023 )  

  Модел    Цикли  
  Зареждане 

(кг)  

  Времетраене 

на програмата   
  (ЧЧ:MM)  

  Консумация 

на енергия   
  (kWh/цикъл)  

  Консумация 

на вода   
  (L/цикъл)  

  Максимална 
температура 

(°C)  

  Остатъчно 
съдържание 

на влагa (%)  

  Скорост на 
центрофугата 

(об/мин)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)    
  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON (ПАМУК)   90°C    9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON (ПАМУК)   60°C + 

 Накисване    
  9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/

ФИНО)      2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 15' (БЪРЗО ПРАНЕ 

15-МИНУТЕН ЦИКЪЛ)      2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)    
  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON (ПАМУК)   90°C    8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON (ПАМУК)   60°C + 

 Накисване    
  8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/

ФИНО)      2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 15' (БЪРЗО ПРАНЕ 

15-МИНУТЕН ЦИКЪЛ)      2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)    
  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON (ПАМУК)   90°C    7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON (ПАМУК)   60°C + 

 Накисване    
  7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES (ВЪЛНА/

ФИНО)      2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 15' (БЪРЗО ПРАНЕ 

15-МИНУТЕН ЦИКЪЛ)      2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Стойностите, въведени за програми, различни от програмата   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)   , както и за 
цикъла на пране и сушене, са само с илюстративна цел.  

•    Посочените тук стойности за продължителност от време могат да се различават от 
действителните стойности поради влиянието на налягането/твърдостта/температурата 
на водата, вида/количеството/степента на замърсеност на прането, вида/количеството на 
използвания препарат, захранването и избраните допълнителни функции.     
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  Информация за контакт  

   ВЪПРОСИ ИЛИ КОМЕНТАРИ?  

  СТРАНА    ОБАДЕТЕ СЕ    ИЛИ НИ ПОСЕТЕТЕ ОНЛАЙН НА  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  СТРАНА    ОБАДЕТЕ СЕ    ИЛИ НИ ПОСЕТЕТЕ ОНЛАЙН НА  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до 

Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Пральна машина
 Посібник користувача  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Інформація з техніки безпеки  
•    Вітаємо вас із придбанням пральної машини Samsung. Цей посібник містить важливу інформацію щодо її 

встановлення, використання й обслуговування. Перш ніж використовувати пральну машину, уважно прочитайте цей 
посібник, щоб знати, як безпечно й ефективно використовувати її функції та можливості.  

•    Назву моделі вказано на етикетках, котрі присутні на виробі, постачаються разом з ним, та нанесені на пакуванні.  

     Що потрібно знати про інструкції з техніки безпеки  
 Уважно прочитайте цей посібник для безпечного й ефективного використання всіх переваг і функцій пристрою. 
Зберігайте посібник у надійному місці біля пристрою (для довідки у майбутньому). Використовуйте цей пристрій лише за 
призначенням, як указано в цьому посібнику користувача.  
 Попередження та вказівки щодо техніки безпеки в цьому посібнику не охоплюють усі можливі умови й ситуації. 
Користувач повинен керуватися здоровим глуздом і бути уважним та обережним під час установлення, обслуговування й 
експлуатації пральної машини.  
 Оскільки подані нижче інструкції з експлуатації стосуються різних моделей, характеристики вашої пральної машини 
можуть дещо відрізнятися від описаних у цьому посібнику, і не всі попереджувальні позначки можуть стосуватися вашої 
моделі. Якщо у вас виникли запитання, зверніться до найближчого центру обслуговування або відвідайте вебсайт www.
samsung.com для отримання технічної підтримки й інформації.  

    Важливі символи з техніки безпеки  
  Далі наведено опис позначок і символів, що використовуються в цьому посібнику користувача.  

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ   
  Небезпечні ситуації або дії, які можуть спричинити  важкі травми, смерть і (або) пошкодження майна.  

  УВАГА   
  Небезпечні ситуації або дії, які можуть спричинити  травми і (або) пошкодження майна.  

   Прочитайте інструкції  
 Прочитавши цей посібник, зберігайте його в надійному місці для довідки.  
 Перш ніж використовувати пристрій, прочитайте всі інструкції.  

 ПРИМІТКА   
  Указує на ризик отримання травм або пошкодження майна.  

  Ці попереджувальні символи наведено для запобігання травмуванню користувача або інших осіб.  
 Чітко їх дотримуйтесь.  
 Прочитавши цей посібник, зберігайте його в надійному місці для довідки в майбутньому.  

 Як і будь-яке електричне обладнання, що має рухомі деталі, цей пристрій може становити небезпеку. Щоб безпечно 
використовувати пристрій, ознайомтеся з принципом його роботи та будьте обережні під час його експлуатації.   
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   Важливі застереження з техніки безпеки  

  Щоб зменшити ризик пожежі, ураження електричним струмом або травмування 
користувачів під час експлуатації пристрою, дотримуйтесь основних застережень щодо 
техніки безпеки.  

1.    Цей пристрій не призначений для використання особами (зокрема, дітьми) з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими можливостями або особами, які не мають 
достатнього досвіду чи знань, якщо вони перебувають без нагляду відповідальної за їхню 
безпеку особи або не навчені безпечно користуватися пристроєм.  

2.    Для використання в Європі: цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, 
особи з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, а також 
особи, які не мають достатнього досвіду чи знань, якщо вони перебувають під наглядом 
особи, відповідальної за їхню безпеку, або навчені безпечно користуватися пристроєм 
та усвідомлюють усі ризики. Стежте, щоб діти не гралися пристроєм. Стежте, щоб діти не 
чистили й не обслуговували пристрій без нагляду.  

3.    За дітьми слід наглядати, щоб вони не гралися пристроєм.  

4.    Якщо кабель живлення пошкоджено, задля уникнення небезпеки його має замінити 
виробник, працівник сервісної служби чи інший кваліфікований спеціаліст.  

5.    УВАГА! Щоб уникнути ненавмисного скидання запобіжника захисту від перегрівання, 
пристрій не можна підключати до джерела живлення через зовнішній перемикач 
(наприклад, таймер) або до електромережі, струм у якій регулярно вимикається та 
вмикається енергокомпанією.  

6.    Необхідно використовувати нові комплекти шлангів, які постачаються з машиною; 
використання старих не допускається.  
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7.    Цей пристрій має використовуватися лише в домашніх умовах і не призначений для 
застосування:  

‒    на службових кухнях у магазинах, офісах та інших робочих середовищах;  
‒    на фермах;  
‒    клієнтами в готелях, мотелях і подібних житлових приміщеннях;  
‒    у закладах напівпансіонного типу;  
‒    у зонах загального користування в житлових будинках або в пральнях 

самообслуговування.  
8.      Якщо пристрій має вентиляційні отвори на дні корпусу, пильнуйте, щоб вони не затулялися 

килимом.  

9.    Для використання в Європі: не допускайте дітей молодше 3 років до пристрою без 
постійного нагляду.  

   ПРИМІТКА   
  Позиції з номерами від 10 і до кінця списку стосуються лише моделей з функцією сушіння.  

10.     Не використовуйте сушарку, якщо під час прання використовувалися промислові хімічні 
засоби.  

11.    Якщо сушарку обладнано контейнером для волокон, його слід регулярно спорожнювати.  

12.    Стежте, щоб навколо сушарки не накопичувалися волокна. (Це не стосується пристроїв, 
вентиляційні отвори яких виходять надвір.)  

13.    Необхідно забезпечити належну вентиляцію, щоб запобігти потраплянню до приміщення 
газів від приладів, які використовують інші види пального, зокрема з відкритим вогнем.  

14.    Не сушіть у сушарці невипрані речі.  

15.    Речі, забруднені такими речовинами, як олія, ацетон, спирт, бензин, гас, засоби для 
видалення плям, скипидар, віск і засоби для видалення воску, потрібно прати в гарячій 
воді з більшою кількістю засобу для прання й лише після цього сушити в сушарці.  

16.    Такі речі, як пориста гума (латексна губка), шапочки для душу, водостійкі тканини, 
прогумовані вироби й одяг або подушки з поролоновими вкладками не можна сушити в 
сушарці.  
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17.    Кондиціонери для білизни або подібні засоби необхідно використовувати згідно з 
вказівками на упакуванні.  

18.    Останній етап циклу сушіння відбувається без нагрівання (цикл охолодження), щоб речі 
зберігали таку температуру, за якої їх не буде пошкоджено.  

19.    Виймайте з кишень усі предмети, особливо запальнички або сірники.  

20.    ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Ніколи не зупиняйте роботу сушарки до завершення циклу сушіння. 
Якщо така необхідність усе ж виникне, то всі речі потрібно швидко вийняти й розкласти 
для охолодження.  

21.    ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Пристрій не можна підключати до зовнішнього вимикача, керованого 
таймером, або до джерела живлення, струм у якому регулярно вимикається та вмикається 
енергокомпанією.  

22.    Відпрацьоване повітря не можна випускати у вентиляційний канал, який використовується 
також для відведення газів із приладів, у яких спалюється газ або інші види пального.  

23.    Пристрій не можна встановлювати за дверима, які можна зачинити, за зсувними дверима 
чи за дверима із завісою з протилежного боку від сушарки, якщо це обмежує можливість 
повного відкривання дверцят сушарки.  

      Важливі попередження щодо встановлення  

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ   

   Установлювати пристрій дозволяється лише кваліфікованим особам або працівникам сервісної компанії.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом, пожежу, вибух, несправність пристрою 

або травми.  

   Пристрій важкий, тому підіймайте його обережно.  

 Вставте вилку кабелю живлення в настінну розетку, яка відповідає місцевим електротехнічним нормам. Підключайте цей 
пристрій лише до розетки, не використовуйте кабель-продовжувач.  
•    Підключення до тієї самої розетки інших пристроїв за допомогою мережевого розгалужувача або кабелю-

подовжувача може спричинити ураження електричним струмом або займання.  
•    Значення напруги, частоти мережі та сили струму мають відповідати значенням, указаним у технічних характеристиках 

пристрою. Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.  

   Регулярно витирайте роз’єми й контакти вилки сухою ганчіркою, щоб видалити сторонні речовини (наприклад, пил або 
воду).  
•    Вийміть вилку з розетки й витріть її сухою ганчіркою.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.  

Untitled-3   7Untitled-3   7 2025-02-19   �� 12:38:452025-02-19   �� 12:38:45



Інформація з техніки безпеки

Українська8

   Вставляйте вилку в розетку так, щоб кабель був спрямований до підлоги.  
•    Якщо неправильно вставити вилку в розетку, це може пошкодити електричні дроти кабелю, що спричинить ураження 

електричним струмом або займання.  

   Зберігайте весь пакувальний матеріал подалі від дітей, оскільки він може становити для них небезпеку.  
•    Якщо дитина одягне на голову упаковку, це може спричинити удушення.  

   Якщо пристрій, вилку або кабель живлення пошкоджено, зверніться до найближчого центру обслуговування.  

 Цей пристрій необхідно належним чином заземлити.  

 Не заземлюйте пристрій до газової труби, пластмасової водопровідної труби або телефонної лінії.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом, пожежу, вибух або несправність 

пристрою.  
•    Не під’єднуйте кабель живлення до розетки без належного заземлення. Заземлення має бути виконано з дотриманням 

місцевих і державних норм.  

   Не встановлюйте пристрій поблизу обігрівачів або займистих матеріалів.  

 Не встановлюйте пристрій у вологих місцях, а також там, де можливе забруднення олією, мастилом або пилом; бережіть 
пристрій від впливу прямих сонячних променів і води (дощу).  

 Не встановлюйте пристрій у місцях, для яких характерні низькі температури.  
•    На морозі трубки можуть потріскатися.  

   Не встановлюйте пристрій у місцях, де можливе витікання газу.  
•    Це може призвести до ураження електричним струмом або пожежі.  

   Не використовуйте електричний трансформатор.  
•    Це може призвести до ураження електричним струмом або пожежі.  

   Не використовуйте пошкоджену вилку, пошкоджений кабель живлення або погано закріплену розетку.  
•    Це може призвести до ураження електричним струмом або пожежі.  

   Не тягніть і не згинайте надміру кабель живлення.  

 Не скручуйте та не зв’язуйте кабель живлення.  

 Не підвішуйте кабель живлення на металеві предмети, не ставте на нього важкі предмети, а також не кладіть його між 
предметами та позаду пристрою.  
•    Це може призвести до ураження електричним струмом або пожежі.  

   Виймаючи вилку з розетки, не тягніть за кабель живлення.  
•    Виймаючи вилку з розетки, тримайте безпосередньо за штепсель.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.  

   Пристрій слід розташовувати поблизу розетки, кранів водопостачання та зливних труб.  
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 У разі виконання ремонту неофіційною сервісною компанією, самостійного або непрофесійного ремонту виробу компанія 
Samsung не несе відповідальності за будь-які травми, пошкодження пристрою чи інші проблеми з безпекою виробу, 
спричинені спробою ремонту з недотриманням цих інструкцій щодо ремонту й обслуговування. Гарантія не поширюється 
на будь-які пошкодження виробу, що виникли внаслідок спроби його ремонту будь-якою особою, окрім спеціаліста з 
обслуговування, сертифікованого компанією Samsung.  

    Застереження щодо встановлення  

 УВАГА   

   Пристрій слід установлювати так, щоб забезпечити легкий доступ до штепсельної вилки.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або пожежі через витік струму.  

   Установлюйте пристрій на рівну тверду підлогу, яка може витримати його вагу.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити сильну вібрацію, шум, переміщення або несправність пристрою.  

      Важливі попередження щодо використання  

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ   

   Якщо в пристрої забагато води, негайно вимкніть подачу води й живлення, після чого зверніться до найближчого центру 
обслуговування.  
•    Не торкайтеся штепсельної вилки мокрими руками.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом.  

   Якщо пристрій видає дивний шум, димить або чути запах горілого, негайно вийміть вилку з розетки та зверніться до 
найближчого центру обслуговування.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.  

   У разі витікання газу (наприклад, пропану, зрідженого нафтового газу тощо) негайно провітріть приміщення, не 
торкаючись штепсельної вилки. Не торкайтеся пристрою або кабелю живлення.  
•    Не використовуйте вентилятор.  
•    Іскра може спричинити вибух або пожежу.  

   Перш ніж утилізувати пральну машину, зніміть важіль її дверцят.  
•    Якщо дитина зачиниться всередині пристрою, вона може задихнутися.  

   Перед використанням пральної машини зніміть пакувальний матеріал (губку, пінопласт), прикріплений до дна пристрою.  

 Не періть у машині речі, забруднені бензином, гасом, бензолом, розчинником для фарби, спиртом або іншими 
легкозаймистими чи вибухонебезпечними речовинами.  
•    Недотримання цієї вимоги може призвести до ураження електричним струмом, пожежі або вибуху.  

   Не докладайте сили, відкриваючи дверцята пральної машини, коли вона працює (у режимі прання при високій 
температурі, сушіння, віджиму).  
•    Вода, що витікатиме з пральної машини, може завдати опіків. Крім того, підлога стане слизькою. Це може призвести до 

травм.  
•    Якщо відчиняти дверцята, докладаючи силу, можна пошкодити пристрій або травмуватися.  
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   Не торкайтеся штепсельної вилки мокрими руками.  
•    Недотримання цієї вимоги може призвести до ураження електричним струмом.  

   Не вимикайте працюючий пристрій, витягуючи з розетки штепсельну вилку кабелю живлення.  
•    Повторне під’єднання вилки до розетки може спричинити іскру, що, імовірно, призведе до ураження електричним 

струмом або пожежі.  

   Не дозволяйте дітям залазити в пристрій або на нього.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом, опіки або травми.  

   Не вставляйте руку або металеві предмети під пральну машину, коли вона працює.  
•    Це може призвести до травм.  

   Не тягніть за кабель живлення, щоб від’єднати пристрій від розетки. Завжди беріться за штепсельну вилку й тримайте її 
прямо, виймаючи з розетки.  
•    Пошкодження кабелю живлення може призвести до короткого замикання, пожежі та (або) ураження електричним 

струмом.  

   Не намагайтеся ремонтувати, розбирати або модифікувати пристрій самотужки.  
•    Не використовуйте інші запобіжники (наприклад, мідні чи сталеві дроти тощо), крім стандартних.  
•    Якщо пристрій потребує ремонту чи перевстановлення, зверніться до найближчого сервісного центру.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом, займання, несправність пристрою або 

травми.  

   Якщо шланг подачі води нещільно прилягатиме до водопровідного крана, у результаті чого пристрій буде підтоплено, 
вийміть вилку з розетки.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.  

   Виймайте штепсельну вилку з розетки, якщо плануєте тривалий час не користуватися пристроєм, а також під час грози.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.  

   Якщо в пристрій потрапили сторонні речовини, від’єднайте кабель живлення від розетки та зверніться в найближчий 
відділ служби підтримки клієнтів Samsung.  
•    Це може призвести до ураження електричним струмом або пожежі.  

   Не дозволяйте дітям (або домашнім тваринам) гратися всередині пральної машини чи зверху на ній. Дверцята пральної 
машини зсередини відкрити важко, і якщо діти в ній застрягнуть, то можуть зазнати серйозних травм.  

    Застереження щодо використання  

 УВАГА   

   Якщо пральну машину забруднено (наприклад, засобом для прання, брудом, залишками їжі тощо), вийміть штепсельну 
вилку з розетки й очистьте пристрій м’якою вологою ганчіркою.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити знебарвлення, деформацію, пошкодження й іржавіння пристрою.  

   Від сильного удару скло спереду пристрою може розбитися. Користуйтеся пральною машиною обережно.  
•    Розбитим склом можна травмуватися.  
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   Якщо машиною довго не користувалися, були перебої у водопостачанні або шланг подачі води було від’єднано та знову 
під’єднано, відкривайте водопровідний кран повільно.  
•    Тиск повітря в шлангу подачі води або водопровідній трубі може пошкодити пристрій або спричинити витікання води.  

   Якщо під час роботи пристрою виникла проблема зі зливанням води, з’ясуйте причину.  
•    Якщо пральна машина працює, коли в ній забагато води через проблеми зі зливом, це може спричинити ураження 

електричним струмом або пожежу.  

   Завантажуйте білизну в пральну машину повністю, щоб не затиснути її дверцятами.  
•    Якщо затиснути білизну дверцятами, можна пошкодити пральну машину, саму білизну або спричинити витікання 

води.  

   Вимкніть подачу води до пральної машини, коли пристрій не використовується.  
•    Гвинти на з’єднувачі шланга подачі води мають бути затягнуті належним чином.  

   Стежте, щоб гумовий ущільнювач і скло передніх дверцят не забруднилися (наприклад, пилом, нитками, волоссям тощо).  
•    Якщо щось застрягне у дверцятах або вони будуть зачинені не щільно, це може призвести до витікання води.  

   Перш ніж вмикати пристрій, відкрийте водопровідний кран і перевірте, чи добре зафіксовано з’єднувач шланга подачі 
води та чи не витікає вода.  
•    Якщо гвинти на з’єднувачі шланга подачі води закріплено погано, це може спричинити витікання води.  

   Придбаний вами виріб призначений лише для домашнього використання.  

 Його застосування для комерційних потреб вважається нецільовим. У такому разі на виріб не поширюватиметься 
стандартна гарантія Samsung і компанія Samsung не нестиме відповідальності за несправності чи пошкодження, що 
виникли в результаті нецільового використання.  

 Не ставайте на пристрій і не кладіть на нього предмети (наприклад, білизну, запалені свічки або цигарки, посуд, хімічні 
речовини, металеві предмети тощо).  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом, пожежу, несправність пристрою або 

травми.  

   Не розпилюйте на пристрій леткі речовини, наприклад інсектициди.  
•    Вони не лише завдають шкоди здоров’ю, але й можуть спричинити ураження електричним струмом, пожежу або 

несправність пристрою.  

   Не розміщуйте біля пральної машини предмети, які є джерелом електромагнітного випромінювання.  
•    Недотримання цієї вимоги може призвести до травм через збій у роботі пристрою.  

   Під час прання при високій температурі чи сушіння з машини зливається гаряча вода. Уникайте контакту з нею.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити опіки й травми.  

   Час зливання залежить від температури води. Якщо температура зависока, зливання виконується, коли вода охолоне.  

 Не періть, не віджимайте й не сушіть чохли для сидінь, килими або одяг із водонепроникних матеріалів*, якщо пристрій не 
має спеціального режиму для прання таких виробів.  
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 * Вовняна постільна білизна, дощовики, жилетки для рибалок, лижні штани, спальні мішки, багаторазові підгузки, 
спортивні костюми, чохли для велосипедів, мотоциклів і автомобілів тощо.  
•    Не періть грубі та тверді килимки навіть за наявності на їх етикетці позначки пральної машини. Це може завдати травм 

або пошкодити пральну машину, стіни, підлогу чи речі через надмірну вібрацію.  
•    Не періть декоративні доріжки й килимки з гумовою основою. Гумова основа може відірватись і прилипнути до 

барабана, що спричинить несправність пристрою, зокрема проблеми зі зливом води.  

   Не використовуйте пральну машину, якщо вийнято шухлядку для пральних засобів.  
•    Недотримання цієї вимоги може призвести до ураження електричним струмом або травм через витікання води.  

   Не торкайтеся барабана всередині під час або після циклу сушіння, оскільки він гарячий.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити опіки.  

   Скло дверцят нагрівається під час прання й сушіння. Тому не торкайтеся його.  

 Також не дозволяйте дітям гратися біля пральної машини або торкатися скла дверцят.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити опіки.  

   Не встромляйте руку в шухлядку для пральних засобів.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити травми, оскільки шухлядка може защемити руку.  

   Вийміть із машини ємність для рідких засобів (є лише в деяких моделях), якщо використовуєте порошок для прання.  
•    В іншому разі вода може витікати через передню частину шухлядки для пральних засобів.  

   Не кладіть у пральну машину будь-які інші предмети (наприклад, взуття, залишки їжі тощо), окрім білизни й одягу, а також 
тварин.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити пошкодження пральної машини, травмування або смерть тварин через 

надмірну вібрацію.  

   Не натискайте кнопки гострими предметами, наприклад шпильками, ножами, нігтями тощо.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або травми.  

   Не періть речі, забруднені оліями, кремами або лосьйонами з магазинів косметики й масажних салонів.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити деформацію гумового ущільнювача та витікання води.  

   Не залишайте металеві предмети, наприклад булавки чи шпильки для волосся, а також відбілювач у барабані на тривалий 
час.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити появу іржі на барабані.  
•    Якщо барабан почне іржавіти, почистьте його губкою з додаванням нейтрального мийного засобу. Не чистьте барабан 

металевою щіткою.  

   Не використовуйте засоби для хімічного чищення, а також не періть, не полощіть і не віджимайте речі, на які нанесено 
засоби для хімічного чищення.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити самозаймання через нагрівання окисленого мастила.  

   Не використовуйте воду з пристроїв для охолодження чи нагрівання води.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити несправність пральної машини.  
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   Не використовуйте в пральній машині натуральне мило для рук.  
•    Якщо воно затвердне та накопичиться всередині машини, це може спричинити її несправність, знебарвлення, 

іржавіння й появу неприємного запаху.  

   Кладіть шкарпетки та бюстгальтери в сітку для прання й періть їх разом з іншими виробами.  

 Не періть в сітці для прання великі вироби, наприклад постільну білизну.  
•    Недотримання цієї вимоги може призвести до травмування через надмірну вібрацію.  

   Не використовуйте затверділі засоби для прання.  
•    Якщо вони накопичаться в пральній машині, це може спричинити витікання води.  

   Переконайтеся, що всі кишені одягу, який ви збираєтеся прати, порожні.  
•    Тверді гострі предмети, як-от монети, шпильки, цвяхи, гвинти чи каміння, можуть серйозно пошкодити пристрій.  

   Не періть одяг із великими пряжками, ґудзиками чи іншими важкими металевими елементами.  

 Сортуйте білизну за кольором і стійкістю фарби та вибирайте рекомендовані режим прання, температуру й додаткові 
функції.  
•    Якщо цього не зробити, це може спричинити втрату кольору та пошкодження тканини.  

   Пильнуйте, щоб не прищемити дверцятами пальці дитини.  
•    Недотримання цієї вимоги може призвести до травм.  

   Для запобігання появі запахів і цвілі залишайте дверцята відкритими після циклу прання й давайте барабану висохнути.  

 Щоб запобігти утворенню вапняного нальоту, після циклу прання залиште шухлядку для пральних засобів відкритою та 
просушіть її всередині.  

    Важливі попередження щодо чищення  

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ   

   Не очищуйте пристрій, розпилюючи воду безпосередньо на нього.  

 Не використовуйте сильнодіючі миючі засоби на основі кислоти.  

 Не використовуйте для чищення пристрою бензин, розчинник чи спирт.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити знебарвлення, деформацію, пошкодження, ураження електричним 

струмом або пожежу.  

   Перед очищенням або технічним обслуговуванням від’єднуйте пристрій від електромережі.  
•    Недотримання цієї вимоги може спричинити ураження електричним струмом або займання.     
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   Пояснення Директиви щодо відходів електричного й електронного обладнання (WEEE)  

 

  Правильна утилізація виробу (Відходи електричного та електронного обладнання)  

 (Стосується країн, в яких запроваджено системи розподіленої утилізації)  

 Ця позначка на виробі, аксесуарах або в документації до них вказує, що виріб, а також відповідні 
електронні аксесуари (наприклад, зарядний пристрій, гарнітура, USB-кабель) не можна викидати 
разом із побутовим сміттям після завершення терміну експлуатації. Щоб запобігти можливій шкоді 
довкіллю або здоров'ю людини через неконтрольовану утилізацію, утилізуйте це обладнання 
окремо від інших видів відходів, віддаючи його на переробку та уможливлюючи таким чином 
повторне використання матеріальних ресурсів.  
 Фізичні особи можуть звернутися до продавця, у якого було придбано виріб, або до місцевого 
урядового закладу, щоб отримати відомості про місця та способи нешкідливої для довкілля 
вторинної переробки виробу.  
 Корпоративним користувачам слід звернутися до свого постачальника та перевірити правила й 
умови договору про придбання. Цей виріб потрібно утилізувати окремо від інших промислових 
відходів.  

  Інформацію про зобов’язання компанії Samsung щодо охорони навколишнього середовища та нормативні вимоги щодо 
виробів (наприклад, Регламент ЄС щодо хімічних речовин, REACH) див. на сторінці, присвяченій питанням раціонального 
використання ресурсів, на вебсайті www.samsung.com  

    Утилізація виробу у Франції  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Екологічний дизайн  
 Щоб ознайомитися з докладними відомостями про встановлення й миття пральної машини, а також інформацією про 
екологічний дизайн (відповідно до постанови (EU)2019/2023), завітайте на вебсайт Samsung (http://www.samsung.com). 
Для цього перейдіть до розділу Support (Підтримка), а потім на головну сторінку Support home (Підтримка) і введіть у рядку 
пошуку назву моделі.   
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  Встановлення  
 Уважно дотримуйтеся цих вказівок для правильного встановлення пральної машини й уникнення нещасних випадків під 
час прання.  

   Що входить у комплект постачання  
 Перевірте, чи в комплект постачання виробу додані всі деталі. Якщо з пральною машиною чи її деталями щось негаразд, 
зверніться до місцевого центру обслуговування споживачів Samsung або до продавця пральної машини.  

 

01  Важіль вивільнення  02  Шухлядка для засобів для 
прання  

03  Панель керування  

04  Дверцята  05  Барабан  06  Фільтр для сміття  

07  Трубка аварійного зливу  08  Кришка фільтра  09  Верхня панель  

10  Штепсель кабелю живлення  11  Зливний шланг  12  Ніжки з можливістю регулювання  
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 Гайковий ключ   Кришки болтів   Фіксатор шланга  

  

   

 Шланг подачі холодної води   Шланг подачі гарячої води     

 ПРИМІТКА   

•     Гайковий ключ: призначений для викручування транспортувальних болтів і вирівнювання пральної машини.  
•    Кришки болтів: призначені для прикривання отворів, що залишаються після виймання транспортувальних болтів. 

Кількість кришок болтів у комплектації залежить від моделі.  
•    Фіксатор шланга: призначений для підвішування зливного шланга в трубі водопостачання чи раковині.  
•    Шланг подачі холодної / гарячої води: призначений для подачі води в пральну машину. (Шланги подачі гарячої води 

призначені лише для відповідних моделей.)       
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   Вимоги зі встановлення  

   Під’єднання до електромережі і заземлення  
•    Використовуйте для пральної машини лише окремий 

ланцюг живлення.  

   Для належного заземлення пральна машина постачається 
з кабелем живлення, який має триконтактну вилку для 
використання у належно встановленій та заземленій 
розетці.  
 Якщо ви не впевнені щодо правильності заземлення, 
зверніться до кваліфікованого електрика чи спеціаліста з 
обслуговування.  
 Не змінюйте вилку. Якщо вона не підходить до 
розетки, зверніться до кваліфікованого електрика для 
встановлення належної розетки.  

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ   

•     НЕ використовуйте кабель-продовжувач.  
•    Використовуйте лише той кабель живлення, який 

постачається з пральною машиною.  
•    НЕ під’єднуйте провід заземлення до пластмасових 

водопровідних труб, газопроводів чи труб подачі 
гарячої води.  

•    Неправильне підключення проводів заземлення може 
призвести до ураження електричним струмом.      

   Водопостачання  
 Допустимий тиск води для цієї пральної машини: від 
50 до 800 кПа. Якщо тиск води нижчий за 50 кПа, 
водопровідний клапан може не закриватись повністю. 
Або ж барабан може довше наповнюватись водою, що 
призведе до вимкнення пральної машини. Водопровідні 
крани мають бути розташовані на відстані до 120 см від 
задньої стінки пральної машини, щоб шланг подачі води, 
що входить у комплект постачання, діставав до машини.  
 Щоб зменшити ризик витоку води:  
•    Забезпечте легкий доступ до водопровідних кранів.  
•    Закривайте крани, коли машина не використовується.  
•    Регулярно перевіряйте, чи немає витоку води у місцях 

кріплення шлангів подачі води.  

   УВАГА   

  Перед тим, як використовувати пральну машину вперше, 
перевірте, чи не протікають з’єднання водопровідних 
кранів і клапанів.  

     Зливна система  
 Компанія Samsung рекомендує використовувати стічну 
трубу на висоті 60–90 см. Зливний шланг слід прокласти 
через фіксатор для зливного шланга до стічної труби, 
зливний шланг має повністю ввійти в стічну трубу.   
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   Підлога  
 Для забезпечення якомога кращої роботи пральну 
машину слід встановити на твердій підлозі. Дерев’яну 
підлогу може знадобитись укріпити, щоб зменшити 
вібрування та / або незбалансоване навантаження. 
Килими й м’який настил не є стійкими до вібрації, тому 
пральна машина може дещо зміщуватися під час циклу 
віджиму.  

 УВАГА   

  НЕ встановлюйте пральну машину на платформі чи 
ненадійно закріпленій конструкції.  

     Температура води  
 Не встановлюйте пральну машину у приміщенні, де може 
замерзнути вода, оскільки у її водопровідному клапані, 
насосі та/або шлангах завжди залишається незначна 
кількість води. Вода, що замерзла у з’єднувальних 
частинах, може пошкодити ремені, насос чи інші деталі 
пральної машини.   

   Установлення в ніші чи шафці  
 Мінімальна відстань для забезпечення стабільної роботи:  

 З боків   25 мм  
 Вгорі   25 мм  
 Позаду   50 мм  
 Спереду   550 мм  

 Якщо поруч із пральною машиною встановлено сушарку, 
перед нішею чи шафкою має бути принаймні 550 мм 
вільного простору. Сама по собі пральна машина не 
потребує спеціального відкритого простору.    
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   Покрокове встановлення  

   

  ПРИМІТКА   

  Під час розпакування пральної машини вийміть її з 
пінопластової підставки. Вийміть транспортувальний 
матеріал із дна барабана пральної машини.    

КРОК 1       Вибір місця розташування  

 Вимоги до місця встановлення:  
•    тверда рівна поверхня без килимового покриття чи покриття, яке може завадити вентиляції;  
•    відсутність прямого сонячного світла;  
•    достатньо місця для забезпечення належної вентиляції та прокладання кабелів;  
•    температура довкілля завжди вища точки замерзання (0 °C);  
•    подалі від джерела тепла.  

   ПРИМІТКА   

•     Щоб запобігти надмірній вібрації під час роботи пральної машини, надайте особливої уваги її стійкості.  
•    Установлюйте пральну машину на рівну тверду підлогу.  
•    Не встановлюйте пральну машину на нетверду підлогу чи покриття.  
•    У разі встановлення пральної машини на дерев’яну підлогу установіть на підлогу водозахисну дерев’яну панель 

товщиною щонайменше 1,18 дюйма / 30 мм. Також рекомендується встановлювати пральну машину в кутку дерев’яної 
підлоги.         
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КРОК 2    Видалення транспортувальних болтів  

 Розпакуйте виріб і викрутіть усі транспортувальні болти.  

 ПРИМІТКА   

  Кількість транспортувальних болтів залежить від моделі.  

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ   

•     Пакувальний матеріал може становити небезпеку для дітей. Зберігайте весь пакувальний матеріал (пластикові пакети, 
полістирол тощо) у місцях, недоступних для дітей.  

•    Для запобігання травмам після виймання транспортувальних болтів закрийте отвори кришками болтів. Не 
переміщуйте пральну машину, якщо не встановлено транспортувальні болти. Перш ніж переміщувати пральну 
машину в інше місце, установіть транспортувальні болти. Зберігайте транспортувальні болти в безпечному місці для 
використання в майбутньому.  

   

1.     Знайдіть транспортувальні болти (позначені колом на 
рисунку) на задній стороні пральної машини.     

   

2.     За допомогою гайкового ключа, що входить до комплекту, 
викрутіть усі транспортувальні болти, повертаючи їх проти 
годинникової стрілки.  

   ПРИМІТКА   

  Збережіть транспортувальні болти для використання в 
майбутньому.    
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A

  

3.     Уставте  кришки болтів (A) в отвори (позначені колом на 
рисунку).     
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КРОК 3    Регулювання ніжок  

   

1.     Обережно встановіть пральну машину у потрібне 
положення. Якщо прикласти надмірну силу, можна 
пошкодити ніжки.     

   

2.     Вирівняйте пральну машину, відрегулювавши руками 
висоту ніжок.     

   

3.     Завершивши вирівнювання, затягніть гайки за допомогою 
гайкового ключа.     

   

  УВАГА   

  Під час установлення виробу впевніться, що ніжки не 
придавлюють кабель живлення.    
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 УВАГА   

  Переконайтеся, що всі ніжки торкаються підлоги. Інакше пральна машина може зсуватися чи створювати шум через 
вібрацію. Потім перевірте, чи не хитається пральна машина. Якщо вона не хитається, затягніть гайки.  

КРОК 4         Під’єднання шланга подачі води  

 Шланг подачі води в комплекті може різнитися залежно від моделі. Дотримуйтеся інструкцій щодо шланга подачі води.  

   Під’єднання до водопровідного крана з різьбою  

   

1.     Під’єднайте шланг до крана й поверніть його вправо, щоб 
затягнути.  

   УВАГА   

  Перш ніж під’єднувати шланг подавання води, 
переконайтеся, що в з’єднувачі шланга встановлено гумову 
прокладку. У разі пошкодження або втрати прокладки не 
використовуйте шланг.    

   

2.     Під’єднайте інший кінець шланга подачі води до 
впускного водопровідного клапана на задній панелі 
пральної машини, а потім поверніть його вправо, щоб 
затягнути.     

   

3.     Повільно відкрийте кран подавання води й перевірте, чи 
не витікає вода в місцях з’єднання. Якщо є витоки води, 
повторіть кроки 1 і 2.     

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ   

  Якщо є витік води, зупиніть роботу машини й від’єднайте її від електромережі. Після цього, в разі протікання зі шланга 
зв’яжіться з місцевим сервісним центром Samsung або в разі протікання з крана — до сантехніка. В іншому випадку може 
статися ураження електричним струмом.  
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  УВАГА   

  Не натягуйте шланг подачі води надто сильно. Якщо шланг надто короткий, замініть його на довший шланг високого 
тиску.  

    Під’єднання до водопровідного крана без різьби  

 

A

B

  

1.     Зніміть  перехідник (A) зі  шланга подавання води (B).     

   

2.     За допомогою викрутки з хрестоподібним шліцом Phillips 
відкрутіть чотири гвинти на перехіднику.     

 

C

  

3.     Утримуючи перехідник, поверніть  деталь (C) у напрямку 
стрілки, щоб відкрутити її на 5 мм (*).     

 

C

  

4.     Встановіть перехідник на водопровідний кран і, 
утримуючи у піднятому положенні перехідник, закрутіть 
гвинти.  

5.    Поверніть  деталь (C) у напрямку стрілки, щоб затягнути.     
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D

  

6.     Утримуючи  деталь (D) на шлангу подавання води 
відтягнутою донизу, під’єднайте шланг подавання води 
до перехідника. Відпустіть  деталь (D). У разі приєднання 
шланга до перехідника лунає клацання.     

     7.     Щоб під’єднати шланг для подачі води, перегляньте 
пункти 2 і 3 в розділі « Під’єднання до водопровідного 
крана з різьбою».     

 ПРИМІТКА   

•     Після під’єднання шланга подачі води до перехідника потягніть шланг униз, щоб перевірити, чи правильно він 
під’єднаний.  

•    Використовуйте кран подачі води, який широко доступний у продажу. Якщо кран квадратний або надто великий, 
зніміть розпірне кільце, перш ніж вставляти кран у перехідник.  

      Для моделей, які мають додатковий вхід для гарячої води:  

   

1.     Під’єднайте червоний кінець шланга подачі гарячої води 
до входу для гарячої води на задній панелі пральної 
машини.  

2.    Під’єднайте інший кінець шланга подачі гарячої води до 
водопровідного крана подачі гарячої води.     
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   Зворотний клапан (лише для відповідних моделей)  

   

  Під’єднайте до водопровідного крана спочатку зворотний 
клапан, а потім – шланг подачі води.   

   Шланг із системою зупинки подачі води (лише для відповідних моделей)  

 

A

  

  Шланг із системою зупинки подачі води повідомляє 
користувача про ризик витоку. Система реагує на потік води, і 
в разі витоку  індикатор (A) посередині стає червоним.   

 ПРИМІТКА   

  Кінець шланга з системою зупинки подачі води слід припасувати до водопровідного крана, а не машини.        
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КРОК 5    Розташування зливного шланга  

 Зливний шланг можна розташувати у три способи.  

 

A

  

  Над краєм умивальника  
 Зливний шланг необхідно розташувати на висоті 60–90 см (*) 
над підлогою. Щоб зливний шланг залишався зігнутим, 
використовуйте  пластмасовий фіксатор шланга (A), який 
входить до комплекту. Для забезпечення стабільного зливу 
прикріпіть тримач до стіни за допомогою гачка.   

   

  У зливному шлангу  
 Зливний шланг слід встановлювати на висоті 60–90 см (*). 
Бажано використовувати вертикальну трубу висотою 65 см.  
•    Щоб закріпити дренажний шланг, використовуйте 

пластмасовий тримач шланга з комплекту (див. малюнок).  
•    Щоб запобігти протікання води під час зливу, вставте 

шланг на 15 см у зливну трубу.  
•    Щоб запобігти руху зливного шлангу, закріпіть тримач 

шланга до стіни.  
   Вимоги до зливного стічної труби:  
•    Мінімальний діаметр – 5 см  
•    Можливість зливу – щонайменше 60 л води за хвилину     
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  Вивести у стічну трубу умивальника  
 Кінець шланга має входити у систему вище сифона 
умивальника й не нижче, ніж на висоті 60 см (*) від підлоги.  

 УВАГА   

  Зніміть кришку на відгалуженні зливної труби вмивальника, 
перш ніж під’єднувати до нього зливну трубу.    

КРОК 6         Увімкнення живлення  

 Підключіть кабель живлення до настінної розетки з відповідними характеристиками, яка правильно заземлена й 
захищена запобіжником або автоматичним вимикачем. Потім поверніть  перемикач режимів і виберіть режим, щоб 
увімкнути пральну машину.  

 ПРИМІТКА   

  Якщо під час установлення дверцята заблоковані, підключіть кабель живлення й увімкніть живлення. Дверцята буде 
розблоковано.        
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  Перед запуском  
  ПРИМІТКА   

  Перед першим пранням обов’язково запустіть повний цикл прання без завантаження білизни.  

     Пробний пуск  
1.    Витягніть шухлядку для засобів для прання та покладіть у відсік для засобів для основного прання приблизно 10 г 

відповідного засобу.  
2.    Поверніть  перемикач режимів і виберіть режим   ECO 40-60  .  

 -    Після вибору режиму пральна машина вмикається.  
3.      Натисніть кнопку   Пуск/Пауза  .  

      Рекомендації щодо прання білизни  

КРОК 1      Сортування  

  Сортуйте речі відповідно до описаних нижче критеріїв.  
•    Символи догляду за виробом на етикетці: розділіть речі з бавовни, мішаної тканини, синтетичних матеріалів, шовку, 

вовни та віскози.  
•    Колір: розділіть білі і кольорові речі.  
•    Розмір: змішування в барабані різних за розміром речей покращує характеристики прання.  
•    Делікатні речі: періть делікатні речі окремо, використовуючи режим легкого прасування для нових вовняних виробів, 

фіранок і шовкових виробів. Перевіряйте символи догляду на етикетках виробів.  

   ПРИМІТКА   

  Перевіряйте символи догляду на етикетці виробу і відсортовуйте його відповідним чином до початку прання.  

КРОК 2          Спорожнення кишень  

  Повиймайте все з кишень виробів  
•    Металеві предмети, наприклад монети, шпильки і застібки на одязі, можуть пошкодити одяг, а також барабан.  

     Вивертайте одяг із кнопками і нашивками  
•    Якщо під час прання блискавки на штанях чи куртках розстібнуті, вони можуть пошкодити барабан. Перед пранням 

блискавки слід застібати і фіксувати шнурочком.  
•    Речі з довгими шнурками можуть заплутатися з іншими речами. Перед пранням шнурки слід зв’язати.  

КРОК 3           Використання сітки для прання  

•    Бюстгальтери (які можна прати у воді) слід класти в сітку для прання. Металеві деталі бюстгальтерів можуть 
повилазити та пошкодити інші речі.  

•    Маленькі легенькі речі, наприклад шкарпетки, рукавиці, панчохи і хусточки, можуть застрягати навколо дверцят. 
Кладіть їх у густу сітку для прання.  

•    Не періть порожню сітку для прання. Це може призвести до вібрування і пересування пральної машини, що в свою 
чергу може спричинити травмування користувача.  

КРОК 4           Попереднє прання  (за потреби)  

 Якщо речі надто забруднені, додатково ввімкніть для вибраного режиму   Попереднє прання  . Якщо вибрано   Попереднє 
прання  , у відсік для засобів для основного прання слід засипати пральний порошок.  
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КРОК 5        Визначення ваги завантаження  

 Не перевантажуйте пральну машину. Перевантаження пральної машини може негативно вплинути на якість прання. 
Відомості щодо ваги завантаження залежно від типу одягу дивіться на стор. 39. 

 ПРИМІТКА   

  Час прання постільної білизни або покривал може бути довшим, а ефективність відтискання може бути нижчою. 
Для постільної білизни або покривал рекомендована максимальна швидкість віджиму становить 800 об/хв, а вага 
завантаження — не більше 2,0 кг.  

  УВАГА   

•     Нерівномірність завантаження може знизити ефективність відтискання.  
•    Не гримайте дверцятами. Закривайте дверцята обережно. Інакше вони можуть не закритися належним чином.  

   

  УВАГА   

  Переконайтеся, що речі повністю завантажені в барабан і не 
перешкоджають закриванню дверцят.    

КРОК 6        Застосування засобу для прання належного типу  

 Тип використовуваного засобу для прання залежить від типу тканини (бавовна, синтетика, делікатні речі, вовна), її 
кольору, температури прання і ступеню забруднення. Завжди використовуйте засіб для прання, що утворює мало піни, 
розроблений для автоматичного прання.  

 ПРИМІТКА   

•     Дотримуйтесь вказівок виробника засобу для прання, зважаючи на вагу білизни, ступінь забруднення і рівень 
жорсткості води у вашому регіоні. Якщо ви не впевнені щодо жорсткості води, зверніться до місцевої організації з 
водопостачання.  

•    Не використовуйте затверділі засоби для прання. Такий засіб для прання може залишитись під час циклу полоскання і 
заблокувати зливні отвори.  

    УВАГА   

  Для прання вовни в режимі   WOOL/DELICATES (ВОВНА/ДЕЛІКАТНІ ТКАНИНИ)   використовуйте лише рідкий 
нейтральний засіб. У разі використання режиму   WOOL/DELICATES (ВОВНА/ДЕЛІКАТНІ ТКАНИНИ)   пральний порошок 
може залишитися на одязі та спричинити його знебарвлення.  

   Капсули для прання  
 Щоб отримати найкращі результати від використання капсул для прання, дотримуйтеся вказівок нижче.  
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1.     Покладіть капсулу на дно порожнього барабана, ближче 
до задньої стінки.     

   

2.     Завантажте білизну в барабан поверх капсули.     

 УВАГА   

  Для циклів, де використовується холодна вода, або циклів, які тривають менше години, рекомендовано використовувати 
рідкий засіб для прання. Інакше капсула може не повністю розчинитися.         
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   Рекомендації щодо використання засобу для прання  
  Рекомендації стосуються діапазонів температур, наведених у таблиці режимів.  

 ﻿   Рекомендовано       Лише рідкий засіб для прання  
 –   Не рекомендовано       Лише пральний порошок  

  Режим  
  Засіб для прання  

  Температура (°C)  
  Універсальний  

  Делікатні тканини 
й вироби з вовни  

  Спеціальний  

   ECO 40-60     ﻿   –   –   40  

   COTTON (БАВОВНА)     ﻿   –   –   Холодна – 90  

   SYNTHETICS (СИНТЕТИКА)     ﻿   –   –   Холодна – 60  

   QUICK WASH 15' (ШВИДКЕ 
ПРАННЯ 15’)    

 ﻿   –   –   Холодна  

   MIXED LOAD (ЗМІШАНІ 
ТКАНИНИ)    

 ﻿   –   –   Холодна – 40  

   HYGIENE STEAM (ГІПОАЛЕРГЕННЕ 
ПРАННЯ ПАРОЮ)    

 ﻿   –   –   75  

   COLOURS (КОЛЬОРОВІ РЕЧІ)     ﻿   –   –   Холодна – 40  

   WOOL/DELICATES (ВОВНА/
ДЕЛІКАТНІ ТКАНИНИ)    

 –           20  

   BEDDING (ПОСТІЛЬНА БІЛИЗНА) 
   

 ﻿   –   –   Холодна – 60  

 ПРИМІТКА   

  Значення, наведені для всіх інших програм, окрім   ECO 40-60   , є приблизними.     
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   Вказівки щодо користування шухлядками для пральних засобів  
 У пральній машині є дозатор на три відсіки: у лівий відсік додається пральний засіб для основного циклу прання, у 
центральний відсік – кондиціонери для білизни, у правий – засіб для попереднього прання.  

   

1.      Відсік для засобу для попереднього прання: 
додається засіб для попереднього прання або крохмаль.  

2.     Відсік для засобу для основного циклу прання: 
додається засіб для основного циклу прання, пом’якшувач 
для води, засіб для попереднього замочування, 
відбілювач та/або засіб для видалення плям.  

3.     Відсік для кондиціонера: додаються такі додаткові 
засоби як кондиціонер для тканин. Не перевищуйте 
 позначку максимального рівня (A).     

   

  ПРИМІТКА   

  Фактичний вигляд ємності для кондиціонера залежить від 
моделі.    

 УВАГА   

•     Не відкривайте шухлядку для засобів для прання під час роботи пральної машини.  
•    Не використовуйте описані нижче типи миючих засобів:  

 -    засоби у вигляді таблеток чи капсул;  
 -    засоби у вигляді м’ячиків або в сітці.  

•      Щоб попередити засмічення відсіку, концентрований або сильно збагачений засіб (пом’якшувач або миючий засіб) 
потрібно перед використанням розвести водою.  

•    Якщо вибрано функцію   Відкладене прання  , не додавайте засіб для прання безпосередньо в барабан. Інакше білизна 
може втратити колір. Якщо вибрано функцію   Відкладене прання  , використовуйте шухлядку для засобів для прання.  
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      Завантаження пральних засобів у шухлядку  

 

A

  

1.     Витягніть шухлядку для пральних засобів.  
2.    Додайте засіб для прання у   відсік для засобу для 

основного циклу прання згідно з інструкціями або 
рекомендаціями виробника.  
 Під час додавання засобу для прання не перевищуйте 
 позначку максимального рівня (A).     

   

3.     Додайте пом’якшувач для тканин у   відсік для 
пом’якшувача. Не перевищуйте  позначку максимального 
рівня (A).  
 Під час останнього ополіскування до прання додається 
пом’якшувач.     

   

4.     Якщо потрібно виконати попереднє прання, додайте 
пральний засіб у   відсік для засобу для попереднього 
прання згідно з інструкціями або рекомендаціями 
виробника.  

5.    Закрийте шухлядку для пральних засобів.     
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  УВАГА   

•     Не засипайте пральний порошок у ємність для рідких 
засобів.  

•    Концентрований кондиціонер для тканин потрібно перед 
застосуванням розводити водою.  

•    Не додавайте засіб для основного циклу прання у 
  відсік для пом’якшувача.      

Untitled-3   35Untitled-3   35 2025-02-19   �� 12:38:552025-02-19   �� 12:38:55



Українська36

  Експлуатація  

   Панель керування  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Перемикач режимів   Поверніть диск, щоб вибрати режим.  

  02   Живлення    

 Щоб вимкнути пральну машину, виберіть цей значок за допомогою  перемикача 
режимів.  
•    Щоб увімкнути пральну машину, поверніть  перемикач режимів від цього 

значка й виберіть режим.  
•    Навіть якщо не повернути  перемикач режимів назад у це положення, пральна 

машина автоматично вимкнеться після завершення циклу прання.    

  03  Дисплей  

 На дисплеї відображається інформація про поточний цикл та орієнтовний час до 
його завершення або ж інформаційний код у разі виникнення проблеми.  

 ПРИМІТКА   

  Фактичний час прання може відрізнятися від розрахункового часу, який спочатку 
відображався на панелі керування під час вибору режиму.   

  04   Пуск/Пауза      Натисніть, щоб почати або зупинити роботу.  

  05   Відкладене прання    

 Функція   Відкладене прання    дає змогу встановити час завершення прання для 
вибраного режиму. Залежно від налаштувань час запуску циклу визначатиметься 
згідно з внутрішнім алгоритмом машини. Таке налаштування, зокрема, стане в 
пригоді для програмування пральної машини на завершення прання тоді, коли ви 
зазвичай повертаєтеся додому з роботи.  
•    Натискайте, щоб вибрати попереднє налаштування в годинах.    

  06   Температура     Натисніть, щоб змінити температуру для поточного режиму.  
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  07   Віджим    

 Натисніть, щоб змінити швидкість віджиму для поточного режиму.  
•     Затримання полоскання  (індикатор відсутній): призупиняється останній цикл 

полоскання, тому білизна залишається у воді. Перед вийманням білизни 
потрібно злити воду або ввімкнути цикл віджиму.  
 -    Для використання функції   Затримання полоскання   натискайте   Віджим  , 

доки не згаснуть усі індикатори параметра   Віджим   .  
•       Без віджиму  : барабан не віджимає білизну після останнього циклу 

зливання.  
 -    Для використання функції   Без віджиму   натискайте   Віджим  , доки не 

ввімкнеться індикатор ( ).      

  08   Параметри    

 Натискайте кілька разів, щоб перебирати доступні параметри в такій послідовності: 
  Додаткове полоскання   >   Попереднє прання   >   Замочування   >   Попереднє 
прання   +  Додаткове полоскання   >   Замочування   +  Додаткове полоскання 

  >  Вимк.  

 ПРИМІТКА   

  Доступність параметрів залежить від вибраного режиму прання.  
•     Замочування  : Ця функція допомагає видаляти найрізноманітніші стійкі 

плями.  
•     Попереднє прання  : Використовуйте цю функцію, щоб додати попередній 

режим прання перед основним.  
•     Додаткове полоскання  : Використовуйте цю функцію, щоб додати 

додатковий цикл ополіскування.     

    Опис значків  

  Параметр    Опис  

    Блокування дверцят   

•    Цей значок указує на те, що дверцята заблоковані та їх неможливо відкрити.  
•    Після запуску режиму дверцята автоматично блокуються, а цей індикатор 

засвічується.  
•    Коли значок згасне, дверцята можна відкрити.    

    Замок від дітей   
•    Цей значок указує, що функцію   Замок від дітей   увімкнено.  
•    Докладніші відомості про  Замок від дітей  див. на стор. 41.   

    Вимкнення звуку   
•    Цей значок означає, що звуковий сигнал вимкнено.  
•    Докладніші відомості про  Вимкнення звуку  див. на стор. 41.   

 

  Нагадування 
про   DRUM CLEAN 
(ОЧИСТКА 
БАРАБАНА)    

•    Цей значок указує, що потрібно ввімкнути режим   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА 
БАРАБАНА)   , щоб очистити барабан.  

•    Після 40 циклів роботи значок світиться протягом години, а потім автоматично 
вимикається. Ще після 5 циклів значок знову ввімкнеться, потім вимкнеться й 
повторно активується через наступні 40 циклів.    
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   Прості кроки для запуску  

1

2 345
 

1.    Щоб вибрати режим, повертайте  перемикач режимів.  
 -    Після вибору режиму пральна машина вмикається.  

2.      За потреби змініть налаштування режиму (  Температура   та   Віджим  ).  
3.    Щоб додати параметр, натисніть кнопку   Параметри  .  
4.    Установіть параметр   Відкладене прання   , якщо потрібно завершити цикл прання в певний час.  
5.    Натисніть кнопку   Пуск/Пауза  .  

     Зміна режиму під час роботи пральної машини  
1.    Натисніть кнопку   Пуск/Пауза  , щоб припинити роботу пральної машини.  
2.    Виберіть інший режим.  
3.    Натисніть кнопку   Пуск/Пауза   ще раз, щоб запустити новий режим.      
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   Огляд режимів  

   Стандартні режими  

  Режим    Опис  
  Модель 
на 9 кг  

  Модель 
на 8 кг  

  Модель 
на 7 кг  

   ECO 40-60    

•    Для звичайно забруднених бавовняних речей, які 
можна прати за температури від 40 до 60 °C разом 
в одному режимі. Цей режим використовується 
для підтвердження відповідності законодавству  ЄС 
щодо екодизайну .  

•    Цей режим установлено за замовчуванням.    

 9   8   7  

   COTTON (БАВОВНА)    

•    Для бавовняних речей, постільної та натільної 
білизни, скатертин, рушників чи сорочок. Час прання 
і кількість полоскань налаштовуються автоматично 
відповідно до завантаження.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS (СИНТЕТИКА) 
   

•    Для одягу, виготовленого з поліестеру (діолен, 
тревіра), поліаміду (перлон, нейлон) чи інших 
подібних тканин.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN 
(ПОЛОСКАННЯ+ВІДЖИМ) 

   

•    Додаткове полоскання після застосування 
кондиціонера для тканини.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN (ЗЛИВ/
ВІДЖИМ)    

•    Злив води з барабана й запуск додаткового віджиму 
для ефективнішого висушування одягу.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА 
БАРАБАНА)    

•    Очищує барабан від бруду та вбиває бактерії.  
•    Перевірте, чи барабан порожній.  
•    Не використовуйте жодних хімічних засобів для 

чищення барабана.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 15' (ШВИДКЕ 
ПРАННЯ 15’)    

•    Використовується для злегка забруднених речей 
вагою до 2,0 кг, які потрібно швидко випрати.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD (ЗМІШАНІ 
ТКАНИНИ)    

•    Для змішаних речей із бавовняних і синтетичних 
тканин.    

 4,5   4   3,5  

   HYGIENE STEAM 
(ГІПОАЛЕРГЕННЕ ПРАННЯ 
ПАРОЮ)    

•    Для одягу з бавовни чи лляної тканини, які 
безпосередньо торкаються шкіри, наприклад 
спідньої білизни.  

•    Цикли обробки парою передбачають антиалергічну 
й антибактеріальну дію (стерилізацію).    

 2   2   2  

   COLOURS (КОЛЬОРОВІ 
РЕЧІ)    

•    Застосовується додаткове полоскання й менша 
швидкість віджиму для дбайливого прання та 
ретельного ополіскування.    

 4,5   4   3,5  
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  Режим    Опис  
  Модель 
на 9 кг  

  Модель 
на 8 кг  

  Модель 
на 7 кг  

   WOOL/DELICATES (ВОВНА/
ДЕЛІКАТНІ ТКАНИНИ)    

•    Підходить для прання вовняних речей, які можна 
прати в пральній машині, і делікатних тканин, 
наприклад бюстгальтерів, білизни (шовкової) і 
виробів з інших тканин, призначених для ручного 
прання.  

•    Режим   WOOL/DELICATES (ВОВНА/ДЕЛІКАТНІ 
ТКАНИНИ)    використовує легке погойдування 
й замочування, захищаючи тканину від збігання й 
пошкодження.    

 2   2   2  

   BEDDING (ПОСТІЛЬНА 
БІЛИЗНА)    

•    Для прання покривал, простирадл, підковдр тощо.  
•    Для досягнення найкращого результату періть 

постільну білизну одного типу.    
 2   2   2  

 ПРИМІТКА   

•     Завантаження побутових пральних машин, зокрема з функцією сушіння, до вказаної виробником ємності під час 
використання відповідних програм дає змогу заощадити воду й електроенергію.  

•    Створюваний машиною шум і залишок вологи залежать від швидкості обертання під час віджиму: що більша 
швидкість обертання, то більше шуму створює машина та менший залишок вологи.  

•    Що стосується споживання електроенергії, то найефективнішими є режими, які передбачають нижчі температури й 
довго виконуються.       
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   Налаштування  

    Замок від дітей   
 Щоб уберегти дітей від нещасних випадків, функція   Замок від дітей   блокує всі кнопки.  
•    Щоб увімкнути або вимкнути функцію   Замок від дітей  , одночасно натисніть кнопки   Температура   і   Віджим   та 

втримуйте їх протягом 3 секунд. Якщо функцію   Замок від дітей   активовано, загоряється індикатор .  

       Вимкнення звуку   
 Звук пральної машини можна ввімкнути й вимкнути.  
•    Щоб увімкнути або вимкнути звуковий сигнал, одночасно натисніть кнопки   Віджим   і   Параметри   та втримуйте їх 

протягом 3 секунд. Коли звуковий сигнал вимкнено, індикатор  загоряється.  

       Відкладене прання    
 Пральну машину можна налаштувати на автоматичне завершення прання в пізніший час, вибравши затримку від 3 до 
24 годин (із кроком 1 година). Година, що відображається, позначає час завершення прання.  
1.    Виберіть режим. Потім, якщо потрібно, змініть налаштування режиму.  
2.    Натискайте кнопку   Відкладене прання  , доки не буде встановлено потрібний час завершення.  
3.    Натисніть кнопку   Пуск/Пауза  .  

 Увімкнеться відповідний індикатор із працюючим годинником.  
4.    Щоб скасувати функцію   Відкладене прання  , вимкніть пральну машину, а потім знову ввімкніть її.  

    Приклад із практики  
 Потрібно завершити двогодинний режим через 3 години від цього моменту. Для цього додайте функцію   Відкладене 
прання   до поточного режиму прання, виберіть 3 години й натисніть кнопку   Пуск/Пауза   (наприклад, о 14:00). Що 
відбудеться далі? Пральна машина розпочне роботу о 15:00 і завершить роботу о 17:00. Нижче наведена часова лінійка 
для цього прикладу.  

14:00
Функцію Відкласти прання налаштовано на 
3 години

15:00
Початок

17:00
Завершення
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  Обслуговування  
 Для запобігання погіршенню продуктивності і для продовження терміну експлуатації пральної машини підтримуйте її 
чистоту.  

    DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)    
 Регулярно застосовуйте цей режим для очищення барабана й усунення з нього бактерій. За цього режиму вода 
нагрівається до 60–70 °C, а також усувається бруд, який накопичився в гумовій прокладці дверцят.  
1.    Поверніть  перемикач режимів і виберіть режим   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)  .  

 -    Після вибору режиму пральна машина вмикається.  
2.      Натисніть кнопку   Пуск/Пауза  .  

   ПРИМІТКА   

•     Температура води в режимі   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)   становить 70 °C, і її неможливо змінити.  
•    Режим   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)   рекомендовано застосовувати через кожні 40 циклів прання.  
•    Для запобігання утворенню вапняного нальоту додайте належну кількість засобу для прання залежно від жорсткості 

води або додайте разом із ним пом’якшувач для води.  

      Нагадування про  DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)    
 Залежно від моделі, нагадування про   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)   може мати вигляд значка або світлодіода.  
 Піктограма засвічується на панелі керування.  
 Світлодіод засвічується поруч із кнопкою   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)   або в області параметрів на панелі 
керування.  
•    Нагадування про   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)   блимає на панелі керування кожні 40 циклів прання. 

Рекомендується регулярно запускати режим   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)  .  
•    Після першого блимання нагадування його можна ігнорувати (до 6-ти циклів прання поспіль). Нагадування перестане 

відображатися після 7-го  прання. Однак воно знову відобразиться після наступних 40  циклів прання.  
•    Навіть якщо нагадування   DRUM CLEAN (ОЧИСТКА БАРАБАНА)   не зникає, машина працюватиме у звичайному 

режимі.  
•    З гігієнічних міркувань рекомендуємо запускати цикл регулярно.      
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   Аварійний злив  
 У випадку раптового вимкнення живлення злийте воду з барабана, перш ніж виймати з нього речі.  

 

A

  

1.     Вимкніть живлення пральної машини та від’єднайте її від 
мережі.  

2.    Відкрийте  кришку фільтра (A), скориставшись, 
наприклад, монеткою, як зазначено на рисунку.     

 

B

  

3.     Установіть біля кришки велику порожню посудину й 
дотягніть до неї трубку аварійного зливу, утримуючи 
 заглушку трубки (B).     

 

C

  

4.     Відкрийте заглушку, щоб вода з  трубки аварійного 
зливу (C) потекла в посудину.  

5.    Коли закінчите, закрийте заглушку і поставте на місце 
трубку. Потім закрийте кришку фільтра.  

   ПРИМІТКА   

  Використовуйте ємність великого об’єму, оскільки води в 
барабані може виявитися більше, ніж очікувалося.    
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   Чищення  

   Поверхня пральної машини  
 Використовуйте м’яку ганчірку з неабразивним миючим засобом для побутових виробів. Не розпилюйте воду на пральну 
машину.  

    Сітчастий фільтр  
 Сітчастий фільтр шланга подачі води потрібно чистити щонайменше раз або двічі на рік.  

   

1.     Вимкніть пральну машину і від’єднайте кабель живлення 
від мережі.  

2.    Закрийте кран подачі води.  
3.    Відкрутіть і від’єднайте шланг подачі води від задньої 

стінки пральної машини. Накрийте шланг ганчіркою, щоб 
з нього не потекла вода.     

   

4.     За допомогою плоскогубців вийміть сітчастий фільтр із 
впускного клапана.  

5.    Опустіть сітчастий фільтр глибоко у воду так, щоб різьбове 
з’єднання занурилось у воду.  

6.    Повністю висушіть сітчастий фільтр у затінку.  
7.    Встановіть сітчастий фільтр у впускний клапан і 

під’єднайте до клапана шланг подачі води.  
8.    Відкрийте кран подачі води.     

 ПРИМІТКА   

  Якщо сітчастий фільтр засмічений, на екрані відобразиться інформаційний код  4C.    
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   Фільтр для сміття  
 Фільтр для сміття бажано чистити кожні 2 місяці, щоб бруд не накопичувався в ньому. Засмічення фільтра для сміття може 
призвести до зниження ефекту бульбашок.  

 

A

  

1.     Вимкніть пральну машину і від’єднайте кабель живлення 
від мережі.  

2.    Злийте залишки води з барабана. Див. розділ « Аварійний 
злив».  

3.    Відкрийте  кришку фільтра (A), скориставшись, 
наприклад, монеткою, як зазначено на рисунку.     

   

4.     Поверніть ручку фільтра для сміття вліво та злийте воду.     

   

5.     Почистьте фільтр для сміття м’якою щіткою. Упевніться, 
що ніщо не заважатиме рухові пропелера зливного 
насоса, який знаходиться всередині фільтра.  

6.    Знову встановіть фільтр для сміття й поверніть ручку 
фільтра вправо. Потім закрийте кришку фільтра.     

 ПРИМІТКА   

  Якщо фільтр для сміття засмічений, на екрані відобразиться інформаційний код « 5C».  

  УВАГА   

•     Після чищення фільтра перевірте, чи належно закрита ручка фільтра. В іншому випадку з фільтра може витікати вода.  
•    Після чищення перевірте, чи фільтр установлено належним чином. В іншому випадку пральна машина може не 

працювати або з неї може витікати вода.      
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   Шухлядка для засобів для прання  

 

A

  

1.     Утримуючи  важіль вивільнення (A) усередині шухлядки, 
витягніть її.  

2.    Вийміть важіль вивільнення та ємність для рідких засобів 
із шухлядки.     

   

3.     Промийте частини шухлядки м’якою щіткою під 
проточною водою.     

   

4.     Видаліть із заглиблення в шухлядці залишки засобу для 
прання й вапняний наліт за допомогою йоржика.  

5.    Вставте важіль вивільнення та ємність для рідких засобів 
назад у шухлядку.  

6.    Натисніть на шухлядку, щоб закрити її.     

 ПРИМІТКА   

  Щоб вимити залишки засобу для прання, увімкніть режим   RINSE+SPIN (ПОЛОСКАННЯ+ВІДЖИМ)   із пустим барабаном.     
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   Відновлення роботи після замерзання  
 Пральна машина може замерзнути, якщо температура повітря навколишнього середовища опускається нижче 0 °C.  
1.    Вимкніть пральну машину і від’єднайте кабель живлення від мережі.  
2.    Вилийте трохи теплої води на кран, щоб шланг подачі води можна було від’єднати.  
3.    Від’єднайте шланг подачі води і замочіть його в теплій воді.  
4.    Залийте теплу воду в барабан і залиште її там на 10 хвилин.  
5.    Під’єднайте шланг подачі води до водопровідного крана повторно.  

   ПРИМІТКА   

  Якщо пральна машина й надалі не працює належним чином, повторюйте наведені вище дії, допоки вона не запрацює 
належним чином.  

     Приготування машини до тривалого простою  
 Не залишайте пральну машину без роботи на тривалий час. Якщо потрібно залишити машину, злийте воду з пральної 
машини і від’єднайте її від мережі.  
1.    Поверніть  перемикач режимів і виберіть режим   RINSE+SPIN (ПОЛОСКАННЯ+ВІДЖИМ)  .  

 -    Після вибору режиму пральна машина вмикається.  
2.      Спорожніть барабан і натисніть кнопку   Пуск/Пауза  .  
3.    Після завершення програми закрийте водопровідний кран і від’єднайте шланг подачі води.  
4.    Вимкніть пральну машину і від’єднайте кабель живлення від мережі.  
5.    Відкрийте дверцята, щоб барабаном циркулювало повітря.     
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  Усунення несправностей  

   Пункти для перевірки  
 Якщо пральна машина не працює належним чином, спершу перегляньте наведену нижче таблицю й спробуйте виконати 
запропоноване в ній.  

  Проблема    Дії  

  Не запускається.  

•    Перевірте, чи машина підключена до електромережі.  
•    Перевірте, чи дверцята належно закриті.  
•    Перевірте, чи відкриті крани подачі води.  
•    Не забудьте натиснути кнопку   Пуск/Пауза  , щоб запустити пральну машину.  
•    Переконайтеся, що функція   Замок від дітей    вимкнена.  
•    Перш ніж пральна машина почне заповнюватися водою, вона кілька разів клацне, 

щоб перевірити блокування дверцят, і виконає швидкий злив води.  
•    Перевірте запобіжник або ввімкніть автоматичний вимикач.    

  Тиск води недостатній чи 
вода не подається взагалі.  

•    Повністю відкрийте кран подачі води.  
•    Перевірте, чи дверцята належно закриті.  
•    Перевірте, чи не замерз шланг подачі води.  
•    Перевірте, чи шланг подачі води не заломлений і не забитий.  
•    Перевірте, чи достатній тиск води.    

  Після завершення циклу 
прання у шухлядці для 
засобів для прання 
залишаються рештки 
засобу для прання.  

•    Перевірте, чи в машині достатній тиск води під час прання.  
•    Перевірте, чи засіб для прання додано у центральний відсік шухлядки для засобів для 

прання.  
•    Перевірте, чи ковпачок для засобу для полоскання встановлено належним чином.  
•    У разі використання гранульованого засобу для прання перемикач засобів для 

прання має бути у верхньому положенні.  
•    Вийміть ковпачок для засобу для полоскання і почистіть шухлядку для засобів для 

прання.    

  Пральна машина сильно 
вібрує чи шумить.  

•    Перевірте, чи машину встановлено на рівній, твердій і не ковзкій підлозі. Якщо 
підлога не рівна, вирівняйте машину, відрегулювавши ніжки.  

•    Упевніться, що транспортувальні болти знято.  
•    Перевірте, чи машина не торкається інших предметів.  
•    Перевірте, чи білизну завантажено рівномірно.  
•    Під час звичайної роботи двигун машини може шуміти.  
•    Спецодяг і одяг із металевими прикрасами можуть створювати шум під час прання. 

Це нормально.  
•    Шум можуть створювати деякі металеві предмети, наприклад монети. Після прання 

вийміть ці предмети з барабана чи фільтра.    
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  Проблема    Дії  

  Машина не спускає воду та/
або не відтискає білизну.  

•    Перевірте, чи не зігнутий зливний шланг на всьому шляху до зливної системи. Якщо 
на шляху стоку води є перешкода, зверніться в центр обслуговування.  

•    Перевірте, чи фільтр для сміття не заблоковано.  
•    Зачиніть дверцята й натисніть кнопку   Пуск/Пауза  . З міркувань безпеки барабан 

пральної машини не обертатиметься й не сушитиме речі, якщо дверцята відчинені.  
•    Перевірте, чи не замерз або чи не засмічений зливний шланг.  
•    Упевніться, що зливний шланг під’єднано до чистої системи зливання води.  
•    Якщо до пральної машини не подається належне живлення, вона може тимчасово не 

зливати воду або не відтискати білизну. Щойно до машини буде подано відповідне 
живлення, вона знову працюватиме належним чином.    

  Не працює функція 
віджиму.  

•    Упевніться, що білизна рівномірно розподілена.  
•    Перевірте, чи машину встановлено на рівну стійку поверхню.    

  Не відкриваються 
дверцята.  

•    Щоб зупинити роботу пральної машини, натисніть кнопку   Пуск/Пауза  .  
•    Потрібно трішки почекати, щоб механізм блокування дверей вимкнувся.  
•    Упевніться, що всю воду з барабана злито.  
•    Дверцята можуть не відкриватися, якщо в барабані залишається вода. Злийте воду з 

барабана і відкрийте дверцята вручну.  
•    Упевніться, що індикатор функції блокування дверцят вимкнено. Індикатор функції 

блокування дверцят згасне після того, як з пральної машини буде злито воду.    

  Утворюється надто багато 
піни.  

•    Перевірте, чи використовується належний тип засобу для прання відповідно до 
рекомендацій.  

•    Використовуйте високоефективний засіб для прання для запобігання утворенню 
надмірної піни.  

•    Зменшуйте кількість засобу для прання за таких умов: якщо вода м’яка, для 
невеликих завантажень чи для прання речей із незначними забрудненнями.  

•    Не рекомендується використання засобів для прання, які не є високоефективними.    
  Неможливо додати засіб 
для прання.  

•    Перевірте кількість засобу для прання і пом’якшувача для тканин і чи не перевищено 
обмеження щодо максимальної їх кількості.    
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  Проблема    Дії  

  Машина зупиняється.  

•    Вставте кабель живлення у розетку з електричним струмом.  
•    Перевірте запобіжник або ввімкніть автоматичний вимикач.  
•    Закрийте дверцята й натисніть кнопку   Пуск/Пауза  , щоб запустити пральну 

машину. З міркувань безпеки барабан пральної машини не обертатиметься й не 
сушитиме речі, якщо дверцята відчинені.  

•    Перш ніж пральна машина почне заповнюватися водою, вона кілька разів клацне, 
щоб перевірити блокування дверцят, і виконає швидкий злив води.  

•    Можливо, це пауза в циклі чи період замочування. Трохи зачекайте. Можливо, 
пральна машина запуститься.  

•    Перевірте, чи не забився сітчастий фільтр між шлангом подачі води й водопровідним 
краном. Періодично чистьте сітчастий фільтр.  

•    Якщо до пральної машини не подається належне живлення, вона може тимчасово не 
зливати воду або не відтискати білизну. Щойно до машини буде подано відповідне 
живлення, вона знову працюватиме належним чином.    

  Машина наповнюється 
водою невідповідної 
температури.  

•    Відкрийте повністю обидва водопровідні крани.  
•    Перевірте, чи правильно вибрано температуру.  
•    Перевірте, чи шланги під’єднано до відповідних кранів. Промийте водопроводи.  
•    Упевніться, що водонагрівач налаштовано на режим подачі води з-під крана з 

температурою щонайменше 120 °F (49 °C). Також перевірте ємність нагрівача води та 
швидкість відновлення.  

•    Від’єднайте шланги і почистіть сітчастий фільтр. Сітчастий фільтр може бути 
засмічений.  

•    Поки пральна машина наповнюється водою, температура води може змінюватися, 
оскільки функція автоматичного контролю температури перевіряє температуру води, 
що подається. Це нормально.  

•    Поки пральна машина наповнюється водою, можна помітити, як крізь дозатор 
проходить лише гаряча та/або лише холодна вода, коли вибрано прання в холодній 
чи гарячій воді. Це нормально для функції автоматичного контролю температури, 
оскільки пральна машина визначає температуру води.    

  У кінці циклу прання 
білизна надто волога.  

•    Використовуйте високу або надвисоку швидкість відтискання.  
•    Використовуйте високоефективний засіб для прання для запобігання утворенню 

надмірної піни.  
•    Завантажено надто мало білизни. Дуже мале завантаження (одна чи дві речі) може 

бути незбалансоване і повністю не відтискатися.  
•    Перевірте, чи не перекручений або чи не засмічений зливний шланг.    
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  Проблема    Дії  

  Витік води.  

•    Перевірте, чи дверцята належно закриті.  
•    Перевірте щільність усіх з’єднань шлангів.  
•    Перевірте, чи кінець зливного шланга належним чином встановлено та припасовано 

до системи зливу.  
•    Уникайте перенавантаження пральної машини.  
•    Використовуйте високоефективний засіб для прання для запобігання утворенню 

надмірної піни.  
•    Перевірте, чи не застрягло щось між дверцятами й мембраною дверцят.  

 -    Якщо щось застрягло між дверцятами й мембраною дверцят, це може призвести 
до витікання води або пошкодження мембрани.      

  Залишається неприємний 
запах.  

•    Надмірна піна збирається в заглибленнях і може викликати неприємні запахи.  
•    Для дезінфікування періодично запускайте цикл очищення.  
•    Чистьте ущільнювач дверцят (мембрану).  
•    Після завершення циклу очищення висушіть внутрішню частину машини.    

  Не видно бульбашок (лише 
для моделей із функцією 
замочування в піні).  

•    У разі перевантаження машини бульбашок може не бути видно.  
•    Якщо білизна сильно забруднена, бульбашки можуть не утворюватися.    

  Збільшений час прання.  
•    Фактичний час прання може відрізнятися від розрахункового часу, який спочатку 

відображався на панелі керування під час вибору режиму.    

  Плями на одязі.  
•    Не лийте пом’якшувач для тканин безпосередньо на одяг. Нанесення безпосередньо 

на одяг може призвести до утворення плям (як-от жирні плями чи бруд, що в’ївся), які 
буде складно усунути.    

•    Якщо проблему не вдається усунути, зверніться в центр обслуговування. Номер центру обслуговування вказано на 
наклейці на пральній машині.  

•    Компанія Samsung не несе відповідальності за пошкодження виробу, травми або будь-які проблеми з безпекою, 
спричинені ремонтом без дотримання наведених тут інструкцій. Гарантія також не поширюється на будь-
які пошкодження виробу, що виникли внаслідок спроби його ремонту будь-якою особою, крім спеціаліста з 
обслуговування, сертифікованого компанією Samsung.     
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   Інформаційні коди  
 У разі збою в роботі пральної машини на екрані з’являється інформаційний код. Перегляньте таблицю нижче і спробуйте 
вирішити проблему.  

  Код    Дії  

  4C  

 Не подається вода.  
•    Перевірте, чи відкриті крани подачі води.  
•    Перевірте, чи не засмічені шланги подачі води.  
•    Перевірте, чи не замерзли крани подачі води.  
•    Перевірте, чи в машині достатній тиск води під час прання.  
•    Перевірте, чи належно підключені кран подачі холодної води й кран подачі теплої води.  
•    Почистіть сітчастий фільтр, оскільки він може бути засмічений.    

  5C  

 Не зливається вода.  
•    Перевірте, чи не замерз або чи не засмічений зливний шланг.  
•    Упевніться, що зливний шланг належно розміщений (залежно від типу під’єднання).  
•    Почистьте фільтр для сміття, оскільки він може бути засмічений.  
•    Перевірте, чи не зігнутий зливний шланг на всьому шляху до зливної системи.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  dC  
 Пральна машина використовується з відкритими дверцятами.  
•    Перевірте, чи дверцята належно закриті.  
•    Перевірте, чи не застрягли у дверцятах речі.    

  dC1  

 Неможливо заблокувати дверцята.  
•    Перевірте, чи дверцята належно закриті.  
•    Вимкніть пральну машину, а потім увімкніть її знов.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  OC  
 Перелив води.  
•    Перезапустіть машину після відтискання.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться в місцевий центр обслуговування Samsung.    

  LC  

 Перевірте зливний шланг.  
•    Упевніться, що кінець зливного шланга не виведено на підлогу.  
•    Перевірте, чи не засмічений зливний шланг.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  3C  
 Перевірте, чи працює двигун.  
•    Спробуйте перезапустити цикл.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  TC1  
 Перевірте датчик температури нагрівання води.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  HC  
 Перевірка нагрівання води до високої температури.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    
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  Код    Дії  

  1C  
 Датчик рівня води не працює належним чином.  
•    Спробуйте вимкнути живлення й перезапустити цикл.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  AC  
 Перевірка з’єднання між основною та вторинними друкованими платами.  
•    Спробуйте вимкнути живлення й перезапустити цикл.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

  AC6  
 Перевірка зв’язку з інвертором.  
•    Якщо інформаційний код не зникає, зверніться до центру обслуговування споживачів.    

 Якщо будь-який інформаційний код продовжує з’являтись на екрані і надалі, зверніться в місцевий центр обслуговування 
Samsung.   
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  Технічні характеристики  

   Таблиця символів догляду за тканинами  
 Подані в таблиці символи служать указівками 
щодо догляду за одягом. На етикетках з указівками 
щодо догляду за одягом зображені символи сушки, 
відбілювання, сушки та прасування або хімчистки, 
якщо потрібно. Використання цих символів забезпечує 
узгодженість подання інформації вітчизняними та 
іноземними виробниками одягу.  
 Дотримуйтеся вказівок на етикетці, щоб збільшити строк 
служби одягу та уникнути проблем із пранням.  

   Прання  

  Звичайне прання за 95 °C.  

  Звичайне прання за 60 °C.  

  Делікатне прання за 60 °C.  

  Звичайне прання за 40 °C.  

  Делікатне прання за 40 °C.  

  Дуже делікатне прання за 40 °C.  

  Звичайне прання за 30 °C.  

  Делікатне прання за 30 °C.  

  Дуже делікатне прання за 30 °C.  

  Ручне прання.  

  Не прати.  

 ПРИМІТКА   

  Числами на цебрі позначаються максимальні значення 
температури прання в градусах Цельсія, які не слід 
перевищувати.    

   Відбілювання  

 
 Дозволяється вибілювати будь-яким 
засобом.  

  Дозволяється тільки кисневе відбілювання.  

  Не відбілювати.  

    Сушіння  

 
 Сушіння в барабані / звичайна температура / 
максимальна температура на виході 80 °C.  

 
 Сушіння в барабані / нижча температура / 
максимальна температура на виході 60 °C.  

  Не можна сушити в сушарці  

  Сушіння в підвішеному положенні.  

 
 Сушіння виробу у вертикальному положенні 
без віджиму.  

 
 Сушіння виробу в горизонтальному 
положенні.  

 
 Сушіння виробу в горизонтальному 
положенні без віджиму.  

  Сушіння в підвішеному положенні в тіні.  

 
 Сушіння виробу у вертикальному положенні 
без віджиму в тіні.  

 
 Сушіння виробу в горизонтальному 
положенні в тіні.  

 
 Сушіння виробу в горизонтальному 
положенні без віджиму в тіні.  

 ПРИМІТКА   

•     Точками позначається рівень сушіння в сушильній 
машині.  

•    Лініями позначається тип і місце сушіння.      
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   Прасування  

 
 Прасування за максимальної температури 
підошви праски 200 °C.  

 
 Прасування за максимальної температури 
підошви праски 150 °C.  

 

 Прасування за максимальної температури 
підошви праски 110 °C.  
 Будьте обережні під час використання 
парових прасок (прасування без 
використання пари).  

  Не прасувати.  

 ПРИМІТКА   

  Точками позначаються діапазони температур прасування 
(з регулятором, парові, дорожні праски та прасувальні 
машини).  

     Професійний догляд  

 

 Професійна хімчистка в перхлоретилені 
та/або вуглеводні (важкі бензини) у 
нормальному режимі.  

 

 Професійна хімчистка в перхлоретилені 
та/або вуглеводні (важкі бензини) у 
делікатному режимі.  

 
 Професійна хімчистка у вуглеводні (важкі 
бензини) у нормальному режимі.  

 
 Професійна хімчистка у вуглеводні (важкі 
бензини) у делікатному режимі.  

  Не можна застосовувати хімчистку.  

  Професійна мокра чистка.  

  Делікатна професійна мокра чистка.  

  Дуже делікатна професійна мокра чистка.  

  Не можна використовувати мокру чистку.  

 ПРИМІТКА   

•     Літерами в колі позначаються розчинники ( P ,  F ), 
використовувані під час хімчистки або мокрої чистки 
( W ).  

•    Як правило, лінією під символом позначається більш 
делікатна обробка (наприклад, делікатний режим 
для слабкозабрудненої білизни). Подвійною лінією 
позначається особливо делікатний рівень обробки.       
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   Захист навколишнього середовища  
•    Цей виріб виготовлено з матеріалів, які підлягають повторній переробці. Утилізуючи цей виріб, дотримуйтесь місцевих 

норм з утилізації. Відріжте кабель живлення, щоб пристрій неможливо було під’єднати до мережі. Зніміть кришку, щоб 
діти й тварини не могли залізти та застрягнути всередині пристрою.  

•    Не перевищуйте кількість засобу для прання, указану виробником засобу.  
•    Використовуйте засоби для усунення плям і відбілювачі перед пранням лише тоді, коли це справді необхідно.  
•    Заощаджуйте воду й енергію, виконуючи прання з повним завантаженням машини (об’єм залежить від вибраної 

програми).  

      Гарантія на запасні частини  
 Ми гарантуємо, що наведені далі запасні частини будуть доступними для фахівців із ремонту й кінцевих користувачів 
протягом щонайменше 10 років після випуску останнього виробу такої моделі на ринок.  
•    Дверцята, завіси дверцят, ущільнювачі дверцят, інші ущільнювачі, механізм блокування дверцят і зовнішні пластикові 

деталі на кшталт дозатора для засобів для прання.  
•    Перелічені частини можна придбати на вказаній нижче веб-сторінці.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Технічний опис  
 Зірочки «*» позначають модель та означають будь-яку цифру  (0–9)  або літеру  (A–Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Тип    Пральна машина з переднім завантаженням  
 Модель    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Розміри  

 A (Ширина)   595 мм  
 B (Висота)   850 мм  

 C (Глибина)   505 мм   465 мм   440 мм  
 D   560 мм   520 мм   495 мм  
 E   978 мм   938 мм   913 мм  

 Тиск води   50–800 кПа  
 Маса нетто   64,0 кг   59,0 кг   57,0 кг  

 Максимальна вага завантаження  
 Прання й 
віджим  

 9,0 кг   8,0 кг   7,0 кг  

 Енергоспоживання  
 Прання і 

нагрівання  

 220–240 В 
змінного 

струму / 50 Гц  
 1900 Вт  

 Швидкість обертання барабана під час відтискання   1400 об/хв  

 ПРИМІТКА   

•     Дизайн і технічні характеристики виробу можуть бути змінені без повідомлення з метою вдосконалення пристрою.  
•    Зазначені тут розміри можуть дещо відрізнятися від фактичних через різницю в способі вимірювання.      

Untitled-3   57Untitled-3   57 2025-02-19   �� 12:39:072025-02-19   �� 12:39:07



Технічні характеристики

Українська58

   Інформація EPREL  
 Щоб отримати доступ до інформації про маркування енергоефективності даного виробу в Європейському реєстрі 
маркування енергоефективності товарів (European Product Registry for Energy Labelling, EPREL), завітайте на веб-сторінку 
https://eprel.ec.europa.eu/qr/******, де ****** – реєстраційний номер виробу в EPREL. Реєстраційний номер можна знайти 
на фірмовій етикетці виробу.  

    Індикаційна інформація (відповідно до Регламенту  ЄС 2019/2023 )  

  Модель    Режими    Вага (кг)  
  Час виконання 

програми   
  (ГГ:ХХ)  

  Споживання енергії   
  (кВт•год / цикл)  

  Споживання води   
  (л/цикл)  

  Максимальна 

температура (°C)  
  Залишок вологи 

(%)  

  Швидкість 
обертання в 

режимі віджиму 

(об/хв)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60    
  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON 

(БАВОВНА)   

90 °C  
  9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON 
(БАВОВНА) 

  60 °C + 

 Замочування    

  9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES 
(ВОВНА/ДЕЛІКАТНІ 

ТКАНИНИ)    
  2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 
15' (ШВИДКЕ 

ПРАННЯ 15’)    
  2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60    
  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON 

(БАВОВНА)   

90 °C  
  8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON 
(БАВОВНА) 

  60 °C + 

 Замочування    

  8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES 
(ВОВНА/ДЕЛІКАТНІ 

ТКАНИНИ)    
  2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 
15' (ШВИДКЕ 

ПРАННЯ 15’)    
  2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  
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  Модель    Режими    Вага (кг)  
  Час виконання 

програми   
  (ГГ:ХХ)  

  Споживання енергії   
  (кВт•год / цикл)  

  Споживання води   
  (л/цикл)  

  Максимальна 

температура (°C)  
  Залишок вологи 

(%)  

  Швидкість 
обертання в 

режимі віджиму 

(об/хв)  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60    
  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON 

(БАВОВНА)   

90 °C  
  7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON 
(БАВОВНА) 

  60 °C + 

 Замочування    

  7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES 
(ВОВНА/ДЕЛІКАТНІ 

ТКАНИНИ)    
  2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 
15' (ШВИДКЕ 

ПРАННЯ 15’)    
  2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Значення, наведені для всіх інших програм, окрім   ECO 40-60    і циклу прання й сушіння, є приблизними.  
•    Наведені тут значення можуть відрізнятися від фактичної тривалості залежно від тиску / жорсткості / температури 

води, типу / кількості / ступеня забрудненості білизни, типу / кількості засобу для прання, параметрів живлення й 
вибраних додаткових функцій.     
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  Контактні дані  

   МАЄТЕ ЗАПИТАННЯ АБО ЗАУВАЖЕННЯ?  

  КРАЇНА    ТЕЛЕФОН    ВЕБ-САЙТ  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   

Untitled-3   60Untitled-3   60 2025-02-19   �� 12:39:082025-02-19   �� 12:39:08



Українська 61

  КРАЇНА    ТЕЛЕФОН    ВЕБ-САЙТ  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски разговор 
или според тарифата на мобилният 

оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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 Виробник Самсунг Електронікс Ко., Лтд. (Samsung Electronics Co., Ltd.), адреса: 129, 
Самсунг-ро, Йонгтонг-гу, Сувон-сі, Кенги-до, 16677, Республіка Корея.  

 Імпортер в Україні ТОВ «Самсунг Електронікс Україна Компані» (адреса: 01032, 
м. Київ, вул. Льва Толстого, 57) виконує функції виробника щодо прийняття 
претензій від споживача, а також забезпечує організацію ремонту та технічного 
обслуговування виробів.  
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Skalbimo mašina
 Naudotojo vadovas  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Saugos informacija  
•    Sveikiname įsigijus naują „Samsung“ skalbyklę. Šiame vadove pateikiama svarbios informacijos, kaip prijungti, 

naudoti ir prižiūrėti šį įrenginį. Prieš naudodami skalbyklę atidžiai perskaitykite šį vadovą, kad žinotumėte, kaip 
saugiai ir efektyviai naudoti naujos skalbyklės ypatybes ir funkcijas.  

•    Norėdami patikrinti gaminio modelio pavadinimą, žr. etiketėje, pridėtoje prie gaminio arba pritvirtintą prie jo.  

     Informacija apie saugos instrukcijas  
 Atidžiai perskaitykite šį vadovą, kad žinotumėte, kaip saugiai ir efektyviai naudoti naujo įrenginio papildomas 
ypatybes ir funkcijas. Vadovą laikykite saugioje vietoje netoli prietaiso, nes jo gali prireikti ateityje. Naudokite 
įrenginį tik pagal paskirtį, aprašytą šiame instrukcijų vadove.  
 Šiame vadove pateikiami įspėjimai ir svarbios saugos instrukcijos neapima visų galimų sąlygų bei situacijų. 
Prisiimate atsakomybę už tai, kad įrengdami, prižiūrėdami ir naudodami skalbyklę vadovausitės sveiku protu, būsite 
atsargūs ir atidūs.  
 Kadangi šios eksploatavimo instrukcijos taikomos įvairiems modeliams, jūsų skalbyklės techniniai duomenys gali 
šiek tiek skirtis nuo aprašytų šiame vadove, be to, gali būti taikomi ne visi įspėjimo ženklai. Jei turite kokių nors 
klausimų ar abejonių, kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą arba ieškokite pagalbos ir informacijos 
svetainėje www.samsung.com.  

    Svarbūs saugos simboliai  
  Šiame naudotojo vadove pateikiamų piktogramų ir ženklų reikšmės:  

 ĮSPĖJIMAS   
  Naudojant pavojingai arba nesaugiai, galima  sunkiai, mirtinai susižaloti ir (arba) padaryti žalos nuosavybei.  

  PERSPĖJIMAS   
  Naudojant pavojingai arba nesaugiai, galima  susižaloti ir (arba) padaryti žalos nuosavybei.  

   Perskaitykite instrukciją  
 Perskaitę šį vadovą, laikykite jį saugioje vietoje, kad galėtumėte juo naudotis ateityje.  
 Prieš naudodamiesi įrenginiu perskaitykite visas instrukcijas.  

 PASTABA   
  Rodo, kad galima susižeisti ar patirti materialinės žalos.  

  Šie įspėjimo ženklai padės apsaugoti jus ir kitus asmenis nuo sužalojimo.  
 Tiksliai jais vadovaukitės.  

 Galimi tokie pat pavojai, kaip naudojantis bet kuria kita įranga, kuri maitinama elektros energija ar kurią sudaro 
judančios dalys. Kad šį įrenginį būtų saugu naudoti, sužinokite, kaip jį valdyti, ir būkite atidūs jam veikiant.   
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   Svarbios atsargumo priemonės  

  Kad naudojant būtų sumažintas gaisro, sprogimo, elektros smūgio arba susižeidimo 
pavojus, laikykitės toliau išvardytų pagrindinių atsargumo priemonių.  

1.    Šis prietaisas neskirtas naudotis asmenims (įskaitant ir vaikus) su ribotais fiziniais, 
jutimo ar protiniais gebėjimais arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir 
žinių, nebent jie, naudodamiesi šiuo prietaisu, būtų prižiūrimi ar vadovaujami asmens, 
atsakingo už jų saugumą.  

2.    Naudojant Europoje. Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, kurių 
fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebėjimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir žinių, jei 
jie yra prižiūrimi arba jiems buvo duotos instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir 
jie supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturi žaisti su įrenginiu. Vaikai, jei nėra 
prižiūrimi suaugusiųjų, negali valyti įrenginio ar atlikti techninių priežiūros darbų.  

3.    Vaikus reikia prižiūrėti, kad nežaistų su prietaisu.  

4.    Jeigu maitinimo laidas yra pažeistas, kad būtų išvengta pavojų, jį turi pakeisti 
gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba kvalifikuoti asmenys.  

5.    PERSPĖJIMAS. Siekiant išvengti pavojaus, jei šilumos saugiklis bus netyčia paleistas 
iš naujo, prie šio įrenginio negalima jungti išorinio perjungimo prietaiso, pavyzdžiui, 
laikmačio. Įrenginio taip pat negalima prijungti prie elektros grandinės, kuri yra 
reguliariai įjungiama ir išjungiama.  

6.    Turi būti naudojamos su įrenginiu tiekiamos naujos žarnos. Senos žarnos neturėtų būti 
pakartotinai naudojamos.  

7.    Šis prietaisas yra skirtas naudoti tik namų ūkiuose. Jis neturėtų būti naudojamas tokiais 
atvejais:  

‒    parduotuvių, biurų ir kitokių darboviečių virtuvės zonose;  
‒    kaimo sodybose;  
‒    viešbučių, motelių ar kitokių apgyvendinimo paslaugas teikiančių įmonių klientų;  
‒    nakvynę su pusryčiais apimančias paslaugas teikiančiose įmonėse;  
‒    bendrai naudoti skirtose vietose daugiabučiuose namuose ar skalbyklose.  

8.      Jei prietaiso pagrinde yra vėdinimo angos, kilimas neturi jų uždengti.  
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9.    Naudojant Europoje. Jaunesni nei 3 metų amžiaus vaikai turi būti laikomi saugiu 
atstumu, nebent jie yra nuolat prižiūrimi.  

   PASTABA   
  Nuo 10 numerio iki sąrašo pabaigos galioja tik modeliams su džiovinimo funkcija.  

10.     Negalima naudoti džiovyklės, jei drabužiams skalbti buvo naudojamos pramoninės 
cheminės medžiagos.  

11.    Jei yra, pūkų rinkiklį reikia dažnai valyti.  

12.    Neleiskite pūkams kauptis džiovyklėje. (Netaikytina įrenginiams, kurie yra vėdinami į 
pastato išorę.)  

13.    Būtina užtikrinti pakankamą vėdinimą, siekiant užkirsti kelią dujų išsiskyrimui į 
kambarį iš kitokį kurą deginančių įrenginių, įskaitant atvirą ugnį.  

14.    Džiovyklėje nedžiovinkite neskalbtų drabužių.  

15.    Prieš džiovinant džiovyklėje, drabužiai, kurie buvo sutepti tokiomis medžiagomis kaip 
aliejus, acetonas, alkoholis, benzinas, žibalas, dėmių valiklis, terpentinas, vaškas ar 
vaško valiklis, turėtų būti skalbiami karštame vandenyje su papildomu plaunamosios 
priemonės kiekiu.  

16.    Džiovyklėje negalima džiovinti putplasčio (latekso putų), dušo kepuraičių, vandeniui 
atsparių audinių, gaminių ir drabužių ar pagalvių su putplasčio kamšalais.  

17.    Audinių minkštikliai ir panašūs gaminiai turi būti naudojami, laikantis minkštiklių 
gamintojų instrukcijų.  

18.    Baigiamoji džiovyklės veikimo ciklo dalis vyksta be šilumos (vėsinimo ciklas), nes 
tokioje temperatūroje drabužiai bus apsaugoti nuo sugadinimo.  

19.    Išimkite iš kišenių visus daiktus, pavyzdžiui, žiebtuvėlius ar degtukus.  

20.    ĮSPĖJIMAS. Neišjunkite džiovyklės nepasibaigus džiovinimo ciklui, nebent visus 
drabužius greitai išimsite ir ištiesinsite, kad iš jų išsisklaidytų šiluma.  

21.    ĮSPĖJIMAS. Prie šio įrenginio negalima jungti išorinio perjungimo prietaiso, pvz., 
laikmačio. Įrenginio taip pat negalima jungti prie elektros grandinės, kuri yra 
reguliariai įjungiama ir išjungiama.  
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22.    Šalinamas oras negali būti išleidžiamas dūmtakiu, naudojamu dūmams išleisti iš 
prietaisų, deginančių dujas ar kitokį kurą.  

23.    Įrenginio negalima montuoti už rakinamų durų, stumdomųjų durų arba durų, kurių 
vyriai yra džiovyklei priešingoje pusėje, kur būtų neįmanoma plačiai atverti džiovyklės 
durų.  

      Svarbūs ĮSPĖJIMAI dėl įrengimo  

 ĮSPĖJIMAS   

   Šį prietaisą turi įrengti kvalifikuotas technikas arba techninės priežiūros bendrovė.  
•    Kitu atveju gali ištikti elektros smūgis, kilti gaisras, sprogimas, iškilti problemų dėl įrenginio, galite susižaloti.  

   Prietaisas yra sunkus, kelkite jį atsargiai.  

 Maitinimo laidą tvirtai įkiškite į elektros lizdą, kuris atitinka vietinio elektros tinklo specifikacijas. Lizdą naudokite tik 
šiam įrenginiui. Nenaudokite ilgintuvo.  
•    Sienoje įmontuoto lizdo naudojimas ir kitiems prietaisams per šakotuvą ar ilgintuvą gali būti elektros smūgio ar 

gaisro priežastis.  
•    Įsitikinkite, kad maitinimo įtampa, dažnis ir srovė tokie patys, kokie nurodyti gaminio techninėje specifikacijoje. 

Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Reguliariai sausa šluoste nuvalykite nuo maitinimo kištuko gnybtų ir kontaktinių taškų visas pašalines medžiagas, 
pavyzdžiui, dulkes ar vandenį.  
•    Ištraukite maitinimo kištuką ir nuvalykite jį sausa šluoste.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Įkiškite maitinimo kištuką į sieninį lizdą taip, kad laidas būtų nukreiptas į grindis.  
•    Jei maitinimo kištuką į lizdą įkišite priešinga kryptimi, kabelyje esantys elektros laidai gali būti pažeisti ir sukelti 

elektros smūgį ar gaisrą.  

   Laikykite visas pakuotės medžiagas vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos gali būti pavojingos.  
•    Užsimovęs ant galvos maišelį, vaikas gali uždusti.  

   Jei įrenginys, maitinimo kištukas ar maitinimo laidas pažeistas, kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą.  

 Šį įrenginį būtina tinkamai įžeminti.  

 Neįžeminkite prietaiso į dujų vamzdį, plastikinį vandens vamzdį ar telefono liniją.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis, kilti gaisras, sprogimas ar sugesti įrenginys.  
•    Niekada nekiškite maitinimo laido kištuko į lizdą, kuris nėra tinkamai įžemintas, ir įsitikinkite, kad jis atitinka 

vietines bei nacionalines taisykles.  

   Nemontuokite šio įrenginio netoli šildytuvo ar bet kokių degiųjų medžiagų.  

 Nemontuokite šio įrenginio drėgnoje, tepaluotoje, dulkėtoje vietoje ar vietoje, kurioje galimas tiesioginis saulės 
spindulių ir vandens (lietaus lašų) poveikis.  
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 Nemontuokite šio įrenginio vietoje, kurioje būna žema temperatūra.  
•    Dėl šalčio vamzdžiai gali įtrūkti.  

   Nemontuokite šio prietaiso vietoje, kurioje gali įvykti dujų nuotėkis.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Nenaudokite elektros transformatoriaus.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Nenaudokite sugedusio maitinimo kištuko, pažeisto maitinimo laido ar klibančio sieninio lizdo.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Netraukite ir stipriai nelankstykite maitinimo laido.  

 Nesukiokite ir neriškite maitinimo laido.  

 Nekabinkite maitinimo laido ant metalinio objekto, nedėkite ant jo sunkaus objekto, nekiškite maitinimo laido tarp 
objektų ir nestumkite maitinimo laido į erdvę už įrenginio.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Traukdami maitinimo kištuką iš lizdo, nelaikykite už maitinimo laido.  
•    Ištraukite maitinimo kištuką laikydami už jo paties.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Šis prietaisas turėtų būti pastatytas taip, kad būtų lengva pasiekti maitinimo kištuką, vandentiekio čiaupus ir vandens 
ištekėjimo vamzdžius.  

 Jei gaminys taisytas neįgaliotojo techninės priežiūros paslaugų teikėjo, paties naudotojo ar neprofesionalo, 
„Samsung“ nėra atsakinga už jokį gaminio pažeidimą, asmens sužalojimą arba kitokią gaminio saugos problemą, 
kurią sukėlė bet koks bandymas taisyti gaminį, atidžiai nesilaikant šių taisymo ir priežiūros instrukcijų. Jei gaminys 
kaip nors pažeidžiamas dėl to, kad jį bandė taisyti ne „Samsung“ sertifikatą turintis techninės priežiūros paslaugų 
teikėjas, garantija netaikoma.  

    Perspėjimai dėl įrengimo  

 PERSPĖJIMAS   

   Šį prietaisą reikia pastatyti taip, kad būtų galima lengvai pasiekti maitinimo kištuką.  
•    Priešingu atveju dėl elektros srovės nuotėkio gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Montuokite įrenginį ant lygių ir tvirtų grindų, galinčių išlaikyti jo svorį.  
•    Priešingu atveju įrenginys gali imti neįprastai vibruoti, judėti, skleisti triukšmą ar gesti.     
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   Svarbūs ĮSPĖJIMAI dėl naudojimo  

 ĮSPĖJIMAS   

   Jei įrenginį užlieja vanduo, nedelsdami atjunkite vandens tiekimą bei maitinimą ir kreipkitės į artimiausią techninės 
priežiūros centrą.  
•    Nelieskite maitinimo kištuko drėgnomis rankomis.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis.  

   Jei įrenginys skleidžia keistą triukšmą, degėsių kvapą ar dūmus, nedelsdami ištraukite maitinimo laido kištuką ir 
kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Esant dujų nuotėkiui (pvz., propano dujų, suskystintųjų gamtinių dujų ir pan.), nedelsdami išvėdinkite patalpą, 
nelieskite prietaiso maitinimo kištuko. Nelieskite įrenginio ar maitinimo laido.  
•    Nenaudokite ventiliatoriaus.  
•    Atsitiktinė žiežirba gali sukelti sprogimą arba gaisrą.  

   Prieš utilizuodami išimkite skalbyklės durelių svirtį.  
•    Į įrenginio vidų įlindęs vaikas gali užstrigti ir uždusti.  

   Prieš naudodami skalbyklę, nepamirškite nuo jos apačios nuimti pakuotės (kempinės, polistireno).  

 Neskalbkite daiktų, suteptų benzinu, žibalu, benzolu, dažų skiedikliu, alkoholiu ar kitomis degiomis arba sprogiomis 
medžiagomis.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis, kilti gaisras arba sprogimas.  

   Neatidarykite skalbyklės durelių jėga, kai ji veikia (skalbimas aukštoje temperatūroje / džiovinimas / sukimas).  
•    Iš skalbyklės ištekėjęs vanduo gali nudeginti arba dėl jo galima paslysti ant grindų. Dėl to galima susižaloti.  
•    Dureles atidarant jėga galima sugadinti įrenginį arba susižaloti.  

   Nelieskite maitinimo kištuko drėgnomis rankomis.  
•    Gali ištikti elektros smūgis.  

   Įrenginio negalima išjungti ištraukiant maitinimo laidą, kol įrenginys dar veikia.  
•    Maitinimo laido pakartotinis kišimas į sieninį lizdą gali sukelti žiežirbą, todėl galima patirti elektros smūgį ar 

sukelti gaisrą.  

   Neleiskite vaikams lipti į įrenginį ar ant jo.  
•    Dėl to galimas elektros smūgis, nudegimai ar sužalojimai.  

   Nekiškite rankos ar metalinio daikto po skalbykle, kai ji veikia.  
•    Dėl to galima susižaloti.  

   Norėdami atjungti įrenginį, netraukite laikydami už maitinimo laido. Tvirtai suimkite kištuką ir traukite jį tiesiai iš 
lizdo.  
•    Pažeidus maitinimo laidą gali įvykti trumpasis jungimas, kilti gaisras ir (arba) ištikti elektros smūgis.  

   Nemėginkite taisyti, išmontuoti ar keisti prietaiso konstrukcijos patys.  
•    Naudokite ne bet kokius (pvz., varinius, plieninės vielos ir pan.), o tik standartinius saugiklius.  
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•    Jei prietaisą reikia taisyti ar įrengti iš naujo, kreipkitės į artimiausią techninės priežiūros centrą.  
•    Priešingu atveju galite patirti elektros smūgį, gali kilti gaisras, įrenginys gali sugesti, o jūs galite susižaloti.  

   Jei vandens tiekimo žarna atsilaisvina nuo vandens čiaupo ir užlieja įrenginį, ištraukite maitinimo laido kištuką.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Jei įrenginys ilgai nenaudojamas arba jei griaudi ar žaibuoja, ištraukite maitinimo laido kištuką.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Į įrenginį patekus pašalinei medžiagai, ištraukite maitinimo kištuką ir susiekite su artimiausiu „Samsung“ klientu 
aptarnavimo centru.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

   Neleiskite vaikams (arba naminiams gyvūnams) žaisti jūsų skalbykle arba ant jos. Skalbyklės durelės iš vidaus 
atsidaro sunkiai, todėl vaikai gali sunkiai susižaloti, jei įstrigtų viduje.  

    PERSPĖJIMAI dėl naudojimo  

 PERSPĖJIMAS   

   Jei skalbyklę užteršė pašalinės medžiagos, pavyzdžiui, skalbimo priemonė, nešvarumai, maisto atliekos bei pan., 
ištraukite maitinimo laido kištuką ir išvalykite skalbyklę drėgna bei minkšta šluoste.  
•    Priešingu atveju gali atsirasti dėmių, prietaisas gali deformuotis, sugesti ar surūdyti.  

   Dėl stipraus smūgio priekinis stiklas gali sudužti. Naudodami skalbyklę būkite atsargūs.  
•    Sudužus stiklui galite susižaloti.  

   Jei įrenginio ilgai nenaudojote, jungiate po vandens nuotėkio arba iš naujo prijungiate vandens tiekimo žarną, 
vandens čiaupą atsukite lėtai.  
•    Vandens tiekimo žarnoje arba vandens vamzdyje esantis oro slėgis gali pažeisti įrenginio detalę ar sukelti 

vandens nuotėkį.  

   Jei veikiant prietaisui įvyksta išleidimo klaida, patikrinkite, ar nėra problemų išleidžiant vandenį.  
•    Jei naudojama skalbyklė, kuri buvo užtvindyta dėl vandens išleidimo problemos, galimas elektros smūgis arba 

gaisras.  

   Įdėkite skalbinius į skalbyklę giliai, kad jie neįstrigtų durelėse.  
•    Jei skalbiniai užstringa durelėse, gali būti pažeisti skalbiniai arba skalbyklė arba gali ištekėti vanduo.  

   Įsitikinkite, kad vandens tiekimas užsuktas, kai skalbyklė nenaudojama.  
•    Įsitikinkite, kad ant vandens tiekimo žarnos jungties esantys varžtai tinkamai priveržti.  

   Įsitikinkite, kad guminis tarpiklis ir priekinių durelių stiklas neužteršti pašalinėmis medžiagomis (pvz., atliekomis, 
siūlais, plaukais ir kt.).  
•    Jei ant durelių yra prilipusių pašalinių medžiagų arba jei durelės ne iki galo uždarytos, gali susidaryti vandens 

nuotėkis.  

   Atsukite vandens čiaupą ir prieš naudodami įrenginį patikrinkite, ar vandens tiekimo žarnos jungtis tvirtai priveržta ir 
nėra vandens nuotėkio.  
•    Jei varžtai ant vandens tiekimo žarnos jungties atsilaisvinę, gali susidaryti vandens nuotėkis.  
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   Įrenginys, kurį įsigijote, skirtas naudoti tik buityje.  

 Įrenginio naudojimas verslo tikslais laikomas netinkamu. Tokiu atveju įrenginiui netaikoma įprasta „Samsung“ 
garantija ir „Samsung“ neprisiima jokios atsakomybės už gedimus ar žalą, jei gaminys naudojamas netinkamai.  

 Nestovėkite ant prietaiso ir nedėkite ant jo daiktų (pvz., skalbinių, uždegtų žvakių, uždegtų cigarečių, indų, cheminių 
medžiagų, metalinių daiktų ir pan.).  
•    Dėl to galite patirti elektros smūgį, gali kilti gaisras, įrenginys gali sugesti, o jūs galite susižaloti.  

   Nepurkškite ant prietaiso paviršiaus lakiųjų medžiagų, pvz., insekticidų.  
•    Jie kenksmingi žmonėms ir gali sukelti elektros smūgį, gaisrą ar įrenginio gedimą.  

   Nestatykite šalia skalbyklės objektų, skleidžiančių elektromagnetinį lauką.  
•    Sugedus prietaisui galite susižaloti.  

   Vykstant skalbimo ar džiovinimo esant karštai temperatūrai ciklui, vanduo yra karštas. Nelieskite vandens.  
•    Galite nusideginti ar susižaloti.  

   Vandens išleidimo trukmė gali būti skirtinga, ji priklauso nuo vandens temperatūros. Jei vandens temperatūra per 
aukšta, jis bus išleistas tik tada, kai atvės.  

 Neskalbkite, negręžkite ir nedžiovinkite vandeniui atsparių užvalkalų, kilimėlių ar rūbų (*), nebent jūsų prietaise yra 
specialus jų skalbimo ciklas.  

 (*): vilnonė patalynė, apdangalai nuo lietaus, žvejybos liemenės, slidinėjimo kelnės, miegmaišiai, neperšlampamos 
sauskelnės, sportiniai kostiumai, dviračių, motociklų, automobilių apdangalai ir pan.  
•    Neskalbkite storų ar kietų kilimėlių, net jei jų priežiūros etiketėje yra skalbyklės ženklas. Dėl neįprastų vibracijų 

galite pažeisti ar sugadinti skalbyklę, sienas, grindis ar rūbus.  
•    Neskalbkite kilimų ar patiesalų, kurių pamušalas yra iš gumos. Guminis pamušalas gali atlipti ir prikibti būgno 

viduje, todėl gali sutrikti įrenginio veikimas, pvz., neišbėgti vanduo.  

   Nenaudokite skalbyklės, jei skalbimo priemonės stalčius išimtas.  
•    Dėl vandens nuotėkio galite susižaloti, gali ištikti elektros smūgis.  

   Nelieskite būgno vidaus džiovinimo metu ar iškart po to, nes jis karštas.  
•    Galima nusideginti.  

   Skalbiant ir džiovinant durelių stiklas įkaista. Todėl nelieskite durelių stiklo.  

 Taip pat neleiskite vaikams žaisti prie skalbyklės ar liesti durelių stiklo.  
•    Galima nusideginti.  

   Nekiškite rankos į skalbimo priemonių stalčių.  
•    Ranka gali įstrigti skalbimo priemonių įdėjimo įtaise ir galite susižaloti.  

   Jei naudojate skalbimo miltelius, išimkite skysto skalbiklio detalę (taikoma tik tam tikriems modeliams).  
•    To nepadarius galimas vandens nuotėkis skalbimo priemonės stalčiaus priekyje.  

   Į skalbyklę nedėkite jokių daiktų (pvz., batų, maisto atliekų, gyvūnų), išskyrus skalbinius.  
•    Dėl neįprastų vibracijų skalbyklė gali sugesti, o gyvūnas gali būti sužalotas ir žūti.  
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   Nespauskite mygtukų aštriais objektais, pvz., kaiščiais, peiliais, nagais ir pan.  
•    Dėl to gali ištikti elektros smūgis, galite susižaloti.  

   Neskalbkite skalbinių, suteptų aliejais, kremais ar losjonais, kurie paprastai parduodami odos priežiūros priemonių 
parduotuvėse ar masažo klinikose.  
•    Dėl to gali deformuotis guminis tarpiklis ir susidaryti vandens nuotėkis.  

   Ilgam nepalikite būgne metalinių objektų, pavyzdžiui, žiogelių, plaukų segtukų, taip pat baliklio.  
•    Būgnas gali pradėti rūdyti.  
•    Jei būgno paviršiuje atsiranda rūdžių, patepkite jo paviršių valymo priemone (neutralia) ir nuvalykite kempine. 

Niekada nenaudokite metalinio šepečio.  

   Niekada nenaudokite tiesiogiai cheminio (sausojo) valymo priemonių ir neskalbkite, neskalaukite ir negręžkite 
skalbinių, suteptų cheminio (sausojo) valymo priemone.  
•    Dėl alyvos oksidacijos metu išskiriamo karščio skalbyklė gali spontaniškai įkaisti arba užsidegti.  

   Nenaudokite karšto vandens iš vandens aušinimo / šildymo prietaisų.  
•    Gali kilti problemų su skalbykle.  

   Skalbyklei nenaudokite natūralaus rankų plovimo muilo.  
•    Jam sukietėjus ir susikaupus skalbyklės viduje, ji gali sugesti, gali atsirasti dėmių, rūdžių ar blogas kvapas.  

   Sudėkite kojines ir liemenėles į skalbimo tinklelį ir skalbkite su kitais skalbiniais.  

 Neskalbkite tinklelyje didelių skalbinių, pavyzdžiui, patalynės.  
•    Priešingu atveju galite susižaloti dėl neįprastų vibracijų.  

   Nenaudokite sukietėjusių skalbimo priemonių.  
•    Jiems susikaupus skalbyklėje, gali susidaryti vandens nuotėkis.  

   Įsitikinkite, kad visų skalbiamų drabužių kišenės yra tuščios.  
•    Kieti, aštrūs daiktai, pavyzdžiui, monetos, segtukai, vinys, varžtai ar akmenys, gali sunkiai pažeisti prietaisą.  

   Neskalbkite skalbinių su didelėmis sagtimis, sagomis arba kitomis sunkiomis metalinėmis detalėmis.  

 Surūšiuokite skalbinius pagal spalvą, remdamiesi spalvų atsparumu, ir pasirinkite rekomenduojamą ciklą, vandens 
temperatūrą bei papildomas funkcijas.  
•    Spalvos gali išblukti arba audinys gali būti pažeistas.  

   Būkite atsargūs, kad uždarydami dureles neprispaustumėte vaikams pirštų.  
•    Galite susižaloti.  

   Siekdami išvengti blogo kvapo ir pelėsio, po skalbimo ciklo palikite dureles atidarytas, kad būgnas išdžiūtų.  

 Kalkių kaupimosi išvengsite, jei po skalbimo ciklo išimsite skalbimo priemonės stalčių ir jį įdėsite, kai išdžius.   
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   Svarbūs ĮSPĖJIMAI dėl valymo  

 ĮSPĖJIMAS   

   Nevalykite įrenginio purkšdami vandenį tiesiai ant jo.  

 Nenaudokite stipraus rūgštinio valiklio.  

 Prietaisui valyti nenaudokite benzolo, skiediklio ar alkoholio.  
•    Tai gali sukelti gedimą, elektros smūgį arba gaisrą, prietaisas gali deformuotis arba gali atsirasti dėmių.  

   Prieš valydami ar atlikdami priežiūros darbus, iš sieninio lizdo ištraukite įrenginio maitinimo laido kištuką.  
•    Priešingu atveju gali ištikti elektros smūgis arba kilti gaisras.  

      EEĮA ženklo instrukcijos  

 

  Tinkamas šio gaminio išmetimas (elektros ir elektroninės įrangos atliekos)  

 (Valstybėse, kuriose yra atskiros surinkimo sistemos)  

 Šis ženklas, pateiktas ant gaminio, jo priedų ar dokumentacijoje, nurodo, kad gaminio ir jo 
elektroninių priedų (pvz., įkroviklio, ausinių, USB kabelio) negalima išmesti kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis gaminio naudojimo laikui pasibaigus. Kad būtų išvengta galimos 
nekontroliuojamo atliekų išmetimo žalos aplinkai arba žmonių sveikatai ir skatinamas aplinką 
tausojantis antrinių žaliavų panaudojimas, atskirkite šiuos elementus nuo kitų rūšių atliekų ir 
atiduokite perdirbti.  
 Informacijos kur ir kaip pristatyti šiuos elementus saugiai perdirbti, privatūs vartotojai turėtų 
kreiptis į parduotuvę, kurioje šį gaminį pirko, arba į vietos valdžios institucijas.  
 Verslo vartotojai turėtų kreiptis į savo tiekėją ir peržiūrėti pirkimo sutarties sąlygas. Tvarkant 
atliekas, šio gaminio ir jo elektroninių priedų negalima maišyti su kitomis pramoninėmis 
atliekomis.  

  Daugiau informacijos apie „Samsung“ įsipareigojimus, susijusius su aplinkos apsauga, ir gaminių reglamentavimo 
prievoles, pvz, pagal reglamentą dėl cheminių medžiagų įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH), rasite mūsų 
tvarumo puslapyje, esančiame svetainėje www.samsung.com  

    Gaminių šalinimas Prancūzijoje  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ecodesign  
 Norėdami gauti išsamias skalbyklės montavimo ir valymo instrukcijas bei ekologinio projektavimo informaciją (pagal 
(ES) 2019/2023), apsilankykite „Samsung“ svetainėje (http://www.samsung.com), eikite į „Support (pagalba)“ > 
„Support home (pagalba – pradžia)“ ir įveskite modelio pavadinimą.   
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  Įrengimas  
 Atidžiai laikykitės šių nurodymų, kad užtikrintumėte teisingą skalbyklės įrengimą ir išvengtumėte nelaimingų 
atsitikimų skalbimo metu.  

   Kas pridedama  
 Įsitikinkite, kad gaminio pakuotėje pridėtos visos dalys. Jei susidūrėte su sunkumais dėl skalbyklės arba jos dalių, 
susisiekite su vietos „Samsung“ klientų aptarnavimo centru arba pardavėju.  

 

01  Fiksatoriaus svirtelė  02  Skalbimo priemonių stalčius  03  Valdymo skydelis  

04  Durelės  05  Būgnas  06  Nuosėdų filtras  

07  Avarinio išleidimo vamzdelis  08  Filtro dangtelis  09  Įrenginio paviršius  

10  Maitinimo kištukas  11  Vandens išleidimo žarna  12  Išlyginamosios kojelės  
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 Veržliaraktis   Varžtų kamšteliai   Žarnos kreiptuvas  

  

   

 Šalto vandens žarna   Karšto vandens žarna     

 PASTABA   

•     Veržliaraktis: skirtas transportavimo varžtams pašalinti ir išlyginti skalbyklę.  
•    Varžtų kamšteliai: skirti uždengti angas, kurios atsirado išėmus transportavimo varžtus. Pateiktų varžtų 

kamštelių skaičius priklauso nuo modelio.  
•    Žarnos kreiptuvas: skirtas pakabinti vandens išleidimo žarną, nutiestą į kanalizacijos vamzdį arba praustuvę.  
•    Šalto / karšto vandens žarna: skirta vandeniui tiekti į skalbyklę (karšto vandens žarnos skirtos tik tam tikriems 

modeliams.)       
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   Reikalavimai dėl įrengimo  

   Elektros tiekimas ir įžeminimas  
•    Naudokite atskirą grandinės šaką, kuria elektra 

tiekiama tik į jūsų turimą skalbyklę.  

   Siekiant užtikrinti tinkamą įžeminimą, prie jūsų 
skalbyklės pridedamas maitinimo laidas, turintis 
trišakį kištuką su įžeminimu, skirtą naudoti tinkamai 
įmontuotam ir įžemintam lizdui.  
 Pasikonsultuokite su kvalifikuotu elektriku ar techninės 
priežiūros specialistu, jei nesate tikri dėl įžeminimo.  
 Nekeiskite pateikto kištuko konstrukcijos. Jei jis netinka 
lizdui, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką, kad įrengtų 
tinkamą lizdą.  

 ĮSPĖJIMAS   

•     NENAUDOKITE ilginamojo laido.  
•    Naudokite tik tą maitinimo laidą, kuris pateikiamas 

su skalbykle.  
•    NEJUNKITE įžeminimo laido prie plastikinių 

vandentiekio sistemos dalių, dujų tinklų ar karšto 
vandens vamzdžių.  

•    Neteisingai prijungti įžeminimo laidininkai gali 
sukelti elektros smūgį.      

   Vandens tiekimas  
 Tinkamas vandens spaudimas šiai skalbyklei yra nuo 
50 kPa iki 800 kPa. Vandens spaudimas, mažesnis nei 
50 kPa, gali neleisti vandens vožtuvui iki galo užsidaryti. 
Arba skalbyklė gali užtrukti ilgiau nei numatyta 
prisipildydama vandeniu, dėl to skalbyklė išsijungia. 
Vandens čiaupai turi būti 120 cm atstumu nuo galinės 
skalbyklės sienelės, kad pridedamos įleidimo žarnos ją 
pasiektų.  
 Kad sumažintumėte nuotėkio pavojų:  
•    pasirūpinkite, kad vandens čiaupai būtų lengvai 

pasiekiami;  
•    užsukite čiaupus, kai skalbyklė nenaudojama;  
•    reguliariai tikrinkite, ar vandens įleidimo žarnų 

sujungimuose nėra nuotėkio.  

   PERSPĖJIMAS   

  Prieš naudodami skalbyklę pirmą kartą, patikrinkite 
visus vandens vožtuvo sujungimus ir ar čiaupai nėra 
kiauri.  

     Vandens išleidimas  
 „Samsung“ rekomenduoja naudoti 60–90 cm ilgio 
slėgimo vamzdį. Išleidimo žarna turi būti nutiesta 
iki slėgimo vamzdžio per išleidimo žarnos sąvaržą, o 
slėgimo vamzdis turi visiškai uždengti išleidimo žarną.   
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   Grindys  
 Kad skalbyklė gerai veiktų, ji turi būti statoma ant tvirtai 
išklotų grindų. Gali prireikti sutvirtinti medines grindis, 
kad sumažintumėte vibraciją ir (arba) nesubalansuotą 
apkrovą. Kilimai ir minkšti plytelių paviršiai neužtikrina 
pakankamo pasipriešinimo vibracijoms ir jūsų skalbyklė 
gali šiek tiek judėti gręžimo ciklo metu.  

 PERSPĖJIMAS   

  Neįrenkite savo skalbyklės ant pakylos ar menkai 
paremtos konstrukcijos.  

     Vandens temperatūra  
 Neįrenkite skalbyklės vietose, kur vanduo gali užšalti, 
nes skalbyklės vandens vožtuvuose, siurbliuose 
ir (arba) žarnose visada lieka šiek tiek vandens. 
Jungiamosiose dalyse likęs užšalęs vanduo gali pažeisti 
dirželius, siurblį ir kitas skalbyklės dalis.   

   Montavimas nišoje ar sieninėje spintoje  
 Mažiausi atstumai, užtikrinantys stabilų veikimą:  

 Iš šonų   25 mm  
 Iš viršaus   25 mm  
 Iš galo   50 mm  
 Iš priekio   550 mm  

 Jei ir skalbyklė, ir džiovintuvas yra įrengti vienoje 
vietoje, nišos ar sieninės spintos priekis turi turėti 
mažiausiai 550 mm nekliudomą oro angą. Tik jūsų 
skalbyklei nebūtina atskira oro anga.    
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   Įrengimo etapai  

   

  PASTABA   

  Išpakuodami skalbyklę, iškelkite ją iš putplasčio pagrindo. 
Įsitikinkite, kad būgno atrama buvo nuimta nuo skalbyklės 
apačios.    

1 ŽINGSNIS       Vietos parinkimas  

 Reikalavimai vietai:  
•    tvirtas ir lygus paviršius be kiliminės ar grindų dangos, kuri kliudytų vėdinimui;  
•    apsaugota nuo tiesioginės saulės šviesos;  
•    tinkama patalpa vėdinimui ir laidų jungimui;  
•    aplinkos temperatūra visada aukštesnė nei užšalimo temperatūra (0 °C);  
•    toli nuo šilumos šaltinių.  

   PASTABA   

•     Kad išvengtumėte per didelės vibracijos dirbant skalbyklei, visų pirma atsižvelkite į stabilumo užtikrinimą.  
•    Statykite skalbyklę ant tvirtų ir lygių grindų.  
•    Nemontuokite skalbyklės ant minkštų grindų ar grindų dangų.  
•    Jei skalbyklę montuojate ant medinių grindų, prie grindų pritvirtinkite vandeniui atsparią medinę plokštę 

(mažiausiai 30 mm / 1,18 colio storio). Be to, rekomenduojame ant medinių grindų statomą skalbyklę montuoti 
kampe.         
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2 ŽINGSNIS    Pašalinkite transportavimo varžtus  

 Išpakuokite gaminį ir pašalinkite visus transportavimo varžtus.  

 PASTABA   

  Transportavimo varžtų skaičius priklauso nuo modelio.  

  ĮSPĖJIMAS   

•     Pakavimo medžiagos gali būti pavojingos vaikams. Visas pakavimo medžiagas (plastikinius maišus, polistireną ir 
t. t.) pašalinkite vaikams nepasiekiamoje vietoje.  

•    Pašalinę transportavimo varžtus uždenkite angas varžtų kamšteliais, kad apsisaugotumėte nuo galimo 
sužalojimo. Nejudinkite skalbyklės, jei joje nėra transportavimo varžtų. Prieš perkeldami skalbyklę į kitą vietą, 
įsukite transportavimo varžtus. Laikykite transportavimo varžtus saugioje vietoje, kad galėtumėte juos naudoti 
ateityje.  

   

1.     Raskite transportavimo varžtus (paveikslėlyje 
pažymėtus apskritimais) galinėje skambimo mašinos 
dalyje.     

   

2.     Naudodami pridėtą raktą, atlaisvinkite visus 
transportavimo varžtus sukdami juos prieš laikrodžio 
rodyklę.  

   PASTABA   

  Transportavimo varžtus išsaugokite ateičiai.    
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A

  

3.     Įstatykite  varžtų gaubtelius (A) į angas (paveikslėlyje 
pažymėtas apskritimais).     
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3 ŽINGSNIS    Sureguliuokite stabilizavimo kojeles  

   

1.     Atsargiai įstumkite skalbyklę į jos vietą. Dėl per didelės 
jėgos gali būti sugadintos išlyginančios kojelės.     

   

2.     Išlyginkite skalbyklę, ranka sureguliuodami 
išlyginančias kojeles.     

   

3.     Baigę reguliuoti, veržles priveržkite raktu.     

   

  PERSPĖJIMAS   

  Montuodami gaminį įsitikinkite, kad išlyginamosios kojelės 
nespaudžia maitinimo laido.    
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 PERSPĖJIMAS   

  Įsitikinkite, kad visos išlyginamosios kojelės stovi ant grindų paviršiaus, jog dėl vibracijos skalbyklė nejudėtų ar 
nekeltų triukšmo. Tada patikrinkite, ar skalbyklė nesiūbuoja. Jei skalbyklė nesiūbuoja, priveržkite veržles.  

4 ŽINGSNIS         Prijunkite vandens tiekimo žarną  

 Tiekiama vandens žarna gali skirtis. Tai priklauso nuo modelio. Laikykitės atitinkamai vandens tiekimo žarnai 
taikytinų nurodymų.  

   Jungimas prie srieginio vandens čiaupo  

   

1.     Prijunkite vandens tiekimo žarną prie vandens čiaupo, 
tada priveržkite ją pasukdami į dešinę.  

   PERSPĖJIMAS   

  Prieš prijungdami vandens tiekimo žarną, įsitikinkite, kad 
žarnos jungtyje yra guminė poveržlė. Nenaudokite žarnos, 
jei poveržlė pažeista arba jos nėra.    

   

2.     Kitą vandens tiekimo žarnos galą prijunkite prie 
vandens įleidimo vožtuvo, esančio skalbyklės gale, 
tada priveržkite ją pasukdami į dešinę.     

   

3.     Lėtai atsukite vandens čiaupą ir patikrinkite, ar 
sujungimų vietoje nėra vandens nuotėkio. Jei vanduo 
prateka, pakartokite 1 ir 2 veiksmus.     

 ĮSPĖJIMAS   

  Jei nuteka vanduo, skalbykle nesinaudokite ir atjunkite ją nuo elektros tiekimo. Jei vanduo teka iš žarnos, kreipkitės į 
vietinį „Samsung“ aptarnavimo centrą, o jei iš vandens čiaupo – į santechniką. Kitu atveju gali ištikti elektros smūgis.  
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  PERSPĖJIMAS   

  Stipriai neįtempkite vandens tiekimo žarnos. Jei žarna per trumpa, pakeiskite ją ilgesne, aukštam spaudimui tinkama 
žarna.  

    Jungimas prie nesrieginio vandens čiaupo  

 

A

B

  

1.     Nuimkite  adapterį (A) nuo vandens tiekimo  žarnos (B).     

   

2.     Kryžminiu atsuktuvu atlaisvinkite keturis adapterio 
varžtus.     

 

C

  

3.     Laikykite adapterį ir pasukite  dalį (C) rodyklės kryptimi, 
kad ją atlaisvintumėte 5 mm (*).     

 

C

  

4.     Uždėkite adapterį ant vandens čiaupo, tuomet keldami 
adapterį priveržkite varžtus.  

5.    Pasukite  dalį (C) rodyklės kryptimi, kad ją 
priveržtumėte.     
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D

  

6.     Traukdami  dalį (D) ant vandens tiekimo žarnos, prie 
adapterio prijunkite vandens tiekimo žarną. Tada 
atleiskite  dalį (D). Žarna spragtelėjusi užsifiksuoja 
adapteryje.     

     7.     Kaip užbaigti vandens tiekimo žarnos prijungimą, žr. 
2 ir 3 pkt. skirsnyje „ Jungimas prie srieginio vandens 
čiaupo“.     

 PASTABA   

•     Vandens tiekimo žarną prijungę prie adapterio, patraukdami ją žemyn įsitikinkite, kad vandens tiekimo žarna 
prijungta teisingai.  

•    Naudokite dažniausiai naudojamą vandens čiaupų tipą. Jei čiaupas yra stačiakampis arba per didelis, prieš 
kišdami čiaupą į adapterį, nuimkite tarpinės žiedą.  

      Modeliams su papildomu karšto vandens įleidimu:  

   

1.     Raudoną karšto vandens tiekimo žarnos galą prijunkite 
prie karšto vandens įleidimo, esančio skalbyklės gale.  

2.    Kitą karšto vandens tiekimo žarnos galą prijunkite prie 
karšto vandens čiaupo.     
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   Atbulinis vožtuvas (tik atitinkamuose modeliuose)  

   

  Prieš prijungdami vandens tiekimo žarną prie vandens 
čiaupo, prie vandens čiaupo prijunkite komplekte esantį 
atbulinį vožtuvą ir tada prijunkite vandens tiekimo žarną.   

   Žarna „aqua stop“ (tik atitinkamuose modeliuose)  

 

A

  

  Žarna „aqua stop“ įspėja naudotoją apie vandens nuotėkio 
pavojų. Ji matuoja vandens srautą ir nuotėkio atveju įžiebia 
centre esantį  indikatorių (A).   

 PASTABA   

  Žarnos „aqua stop“ galas turi būti pritvirtintas prie vandens čiaupo, o ne prie mašinos.        
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5 ŽINGSNIS    Parinkite vandens išleidimo žarnos padėtį  

 Išleidimo žarną galima įrengti trimis būdais:  

 

A

  

  Uždėjus ant kriauklės krašto  
 Išleidimo žarna turi būti įrengta nuo 60 iki 90 cm aukštyje 
(*) virš grindų. Išleidimo žarnos sulenkimui išlaikyti 
naudokite pridedamą  plastikinį žarnos laikiklį (A). Kad 
būtų užtikrintas stabilus vandens išleidimas, pritvirtinkite 
laikiklį prie sienos kabliu.   

   

  Pritvirtinus prie vandens išleidimo vamzdžio  
 Išleidimo žarna turi būti įrengta nuo 60 iki 90 cm aukštyje 
(*). Rekomenduojama naudoti 65 cm aukščio vertikalų 
vamzdį.  
•    Norėdami, kad vandens išleidimo žarna liktų tinkamoje 

padėtyje, naudokite kartu tiekiamą plastikinį žarnos 
laikiklį (žr. paveikslėlį).  

•    Siekiant, kad išleidimo metu vanduo netekėtų pagal 
sifono veikimo principą, į vandens išleidimo vamzdį 
reikia įstatyti bent 15 cm vandens išleidimo žarnos.  

•    Pritvirtinkite žarnos laikiklį prie sienos, kad vandens 
išleidimo žarna nejudėtų.  

   Reikalavimai išleidimo vamzdžiui:  
•    mažiausias skersmuo – 5 cm;  
•    didžiausias pratekantis srautas – 60 litrų per minutę.     
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  Pritvirtinus prie prausyklės vandens išleidimo vamzdžio 
atšakos  
 Išleidimo vamzdžio atšaka turi būti virš prausyklės sifono, 
o žarnos galas – ne mažesniame kaip 60 cm (*) aukštyje 
virš grindų.  

 PERSPĖJIMAS   

  Prieš prijungdami išleidimo vamzdį nuimkite kriauklės 
vandens išleidimo vamzdžio atšakos dangtelį.    

6 ŽINGSNIS         Maitinimo įjungimas  

 Įkiškite maitinimo laidą į tinkamos galios įžemintą sieninį elektros lizdą, apsaugotą saugikliu arba automatiniu 
jungikliu. Tada pasukite  Ciklų perjungiklį, pasirinkite ciklą ir įjunkite skalbyklę.  

 PASTABA   

  Jei įrengimo metu durys užsirakina, prijunkite maitinimo laidą ir įjunkite maitinimą. Durys atsirakins.        
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  Prieš pradedant skalbti  
  PASTABA   

  Prieš skalbiant pirmą kartą būtina atlikti visą skalbimo ciklą be skalbinių būgne.  

     Bandomasis paleidimas  
1.    Atidarykite skalbimo priemonių stalčių ir į pagrindinio skalbimo skyrių įpilkite maždaug 10 g skalbimo priemonės.  
2.    Pasukite  Ciklų perjungiklį ir pasirinkite   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60)  .  

 -    Kai pasirenkate ciklą, skalbyklė įsijungia.  
3.      Spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  .  

      Skalbimo rekomendacijos  

1 ŽINGSNIS      Rūš.  

  Skalbinius rūšiuokite pagal tokius kriterijus:  
•    Priežiūros etiketę: skalbinius rūšiuokite į medvilninius, mišraus pluošto, sintetinius, šilkinius, vilnonius ir viskozės.  
•    Spalvą: atskirkite baltus skalbinius nuo spalvotų.  
•    Dydį: kartu skalbiant skirtingo dydžio skalbinius pagerėja skalbimo veiksmingumas.  
•    Patvarumą: gležnus audinius skalbkite atskirai, naujiems gaminiams iš grynos vilnos, užuolaidoms ir šilkiniams 

gaminiams skalbti naudokite parinktį „Easy Iron“ (lengvas lyginimas). Žr. skalbiamų gaminių etiketes.  

   PASTABA   

  Būtinai patikrinkite drabužių priežiūros etiketę ir prieš skalbdami juos atitinkamai išrūšiuokite.  

2 ŽINGSNIS          Ištuštinkite kišenes  

  Ištuštinkite visų skalbiamų drabužių kišenes.  
•    Metaliniai daiktai, pvz., monetos, sagės ir ant drabužių esančios sagtys, gali sugadinti kitus skalbiamus daiktus ir 

būgną.  

     Drabužius su sagomis ir siuviniais išverskite išvirkščia puse.  
•    Jei kelnių ar striukių užtrauktukai skalbimo metu yra atsegti, jei gali sugadinti būgną. Užtrauktukai turi būti 

užsegti ir apsaugoti raišteliu.  
•    Drabužiai su ilgais užtrauktukais gali susipainioti su kitais drabužiais. Būtinai suriškite raiščius prieš pradėdami 

skalbti.  

3 ŽINGSNIS           Naudokite skalbinių tinklelį  

•    Liemenėles (skalbiamas vandeniu) būtinai įdėkite į skalbimo tinklą. Metalinės liemenėlių dalys gali išlįsti ir 
suplėšyti kitus skalbinius.  

•    Maži, lengvi drabužiai, pvz., puskojinės, pirštinės, kojinės ir nosinės, gali patekti tarp durelių. Įdėkite juos į tankų 
skalbimo tinklelį.  

•    Neskalbkite skalbimo tinklelio vieno, be kitų skalbinių. Tai gali sukelti neįprastas vibracijas, dėl kurių mašina gali 
pasislinkti ir sužeisti žmones.        
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4 ŽINGSNIS     Pirminis skalbimas  (jei reikia)  

 Skalbdami labai purvinus drabužius, pasirinkite parinktį   Pirminis skalbimas  . Jei renkatės parinktį   Pirminis skalbimas   į 
pagrindinio skalbimo stalčių berkite skalbimo miltelių.  

5 ŽINGSNIS        Nustatykite skalbinių kiekį  

 Neperkraukite skalbyklės. Neperkraukite skalbimo mašinos, kitaip skalbiniai gali būti prastai išskalbti. Informacijos 
apie skalbinių įkrovos dydį atskiriems drabužių tipams rasite 38 psl. 

 PASTABA   

  Skalbiant patalynę ar užvalkalus, gali pailgėti skalbimo laikas arba sumažėti gręžimo efektyvumas. Skalbiant 
patalynę ar užvalkalus, rekomenduojamas didžiausias gręžimo ciklo greitis yra 800 aps./min. (2,0 kg ar mažiau 
skalbinių).  

  PERSPĖJIMAS   

•     Dėl netolygiai paskirstytų skalbinių gali sumažėti gręžimo efektyvumas.  
•    Netrankykite durelių. Dureles uždarykite švelniai. Priešingu atveju durelės gali neužsidaryti tinkamai.  

   

  PERSPĖJIMAS   

  Įsitikinkite, kad skalbiniai yra įdėti į būgną ir nėra prispausti 
durelėmis.    

6 ŽINGSNIS        Naudokite tinkamo tipo skalbiklį  

 Naudojamo skalbiklio tipas priklauso nuo audinio tipo (medvilniniai, sintetiniai, netvirti, vilnoniai gaminiai), spalvos, 
skalbimo temperatūros ir nešvarumo. Visada naudokite mažai putojantį skalbiklį, skirtą automatinėms skalbyklėms.  

 PASTABA   

•     Vadovaukitės skalbiklio gamintojo rekomendacijomis, atsižvelgdami į skalbinių svorį, jų nešvarumą ir vandens 
kietumą jūsų regione. Jei turite abejonių dėl vandens kietumo, susisiekite su vietos valdžios institucija, atsakinga 
už vandens kokybę.  

•    Nenaudokite sukietėjusio skalbiklio. Tokio skalbiklio gali likti po skalavimo ciklo ir užkišti išleidimo angą.  

    PERSPĖJIMAS   

  Skalbimo ciklu   „WOOL/DELICATES“ (VILNA / GLEŽNI AUDINIAI)   skalbdami vilnonius gaminius, naudokite tik 
neutralų skystąjį skalbiklį. Skalbiant skalbimo ciklu   „WOOL/DELICATES“ (VILNA / GLEŽNI AUDINIAI)   ir naudojant 
skalbimo miltelius, jų gali likti ant skalbinių, milteliai gali nudažyti skalbinius.  

   Skalbimo kapsulės  
 Siekiant geriausių rezultatų su skalbimo kapsulėmis, būtina laikytis toliau pateiktų nurodymų.  
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1.     Kapsulę dėkite į tuščią būgną, arčiau užpakalinės 
sienelės.     

   

2.     Dėkite skalbinius ant būgne esančios kapsulės.     

 PERSPĖJIMAS   

  Ciklams, per kuriuos naudojamas šaltas vanduo arba kurie pasibaigs mažiau nei po vienos valandos, patartina 
naudoti skystąjį skalbiklį. Priešingu atveju kapsulė gali iki galo neištirpti.         
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   Rekomendacija dėl skalbimo priemonės  
  Rekomendacijos galioja temperatūros diapazonams, nurodytiems ciklų diagramoje.  

     Rekomenduojama       Tik skystas skalbiklis  
 –   Nerekomenduojama       Tik skalbimo milteliai  

  Ciklas  
  Skalbiklis  

  Temperatūra (°C)  
  Universalus  

  Gležni ir vilnoniai 
audiniai  

  Specialistas  

   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60)         –   –   40  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)         –   –   Šaltas–90  

   „SYNTHETICS“ (SINTETINIAI 
AUDINIAI)    

     –   –   Šaltas–60  

   „QUICK WASH 15'“ (15 MIN. 
GREITASIS SKALBIMAS)    

     –   –   Šaltas  

   „MIXED LOAD“ (ĮVAIRŪS 
AUDINIAI)    

     –   –   Šaltas–40  

   „HYGIENE STEAM“ 
(HIGIENIŠKAS GARINIMAS)    

     –   –   75  

   „COLOURS“ (SPALVOTI)         –   –   Šaltas–40  

   „WOOL/DELICATES“ (VILNA / 
GLEŽNI AUDINIAI)    

 –           20  

   „BEDDING“ (PATALYNĖ)         –   –   Šaltas–60  

 PASTABA   

  Kitoms nei   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60)    programoms pateiktos vertės yra tik orientacinės.     
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   Nurodymai dėl skalbimo priemonių stalčiaus  
 Skalbyklėje įrengtas trijų skyrių dozatorius: kairysis skyrius skirtas pagrindiniam skalbimui, centrinis – audinių 
minkštikliams ir dešinysis – pirminiam skalbimui.  

   

1.      Pirminio skalbimo skyrius: įpilkite skalbiklio 
pirminiam skalbimui arba krakmolo.  

2.     Pagrindinio skalbimo skyrius: įpilkite skalbiklio 
pirminiam skalbimui, vandens minkštiklio, mirkymo 
priemonės, baliklio ir (arba) dėmių išėmiklio.  

3.     Minkštiklio skyrius: įpilkite priedų, pvz., audinių 
minkštiklio. Nepilkite virš  didž. lygio linijos (A).     

   

  PASTABA   

  Tikroji minkštiklio kreiptuvo išvaizda gali skirtis, tai 
priklauso nuo modelio.    

 PERSPĖJIMAS   

•     Neatidarykite skalbimo priemonių stalčiaus skalbyklei veikiant.  
•    Nenaudokite šių tipų skalbiklių:  

 -    tablečių arba kapsulių tipo;  
 -    rutulio ar tinklo tipo.  

•      Kad skyrius neužsikištų, koncentruotas arba labai prisotintas priemones (audinių minkštiklius arba skalbiklius) 
prieš naudojant reikia praskiesti vandeniu.  

•    Pasirinkę   Delsos pabaiga   nepilkite skalbiklio tiesiai į mašinos būgną, nes skalbiniai gali išblukti. Pasirinkus   Delsos 
pabaiga  , naudotinas skalbimo priemonių stalčius.  
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      Skalbiklio pylimas į skalbimo priemonių stalčių  

 

A

  

1.     Ištraukite skalbimo priemonių stalčių.  
2.    Įpilkite skalbimo priemonės į   pagrindinio skalbimo 

skyrių, kaip nurodo arba rekomenduoja gamintojas.  
 Nepilkite skalbiklio virš  maks. lygio linijos (A).     

   

3.     Įpilkite audinių minkštiklio į   minkštiklio skyrių. 
Nepilkite virš  didž. lygio linijos (A).  
 Minkštiklis bus naudojamas galutinio skalavimo metu.     

   

4.     Jei norite naudoti pirminį skalbimą, į   pirminio 
skalbimo skyrių įpilkite pirminio skalbimo priemonės, 
kaip nurodo arba rekomenduoja gamintojas.  

5.    Uždarykite skalbimo priemonės stalčių.     
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  PERSPĖJIMAS   

•     Neberkite skalbimo miltelių į skystojo skalbiklio 
kreiptuvą.  

•    Prieš naudojant koncentruotą audinių minkštiklį, jį 
reikia praskiesti vandeniu.  

•    Nepilkite pagrindinio skalbimo skalbimo priemonės į 
  minkštiklio skyrių.      
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  Skalbyklės valdymas  

   Valdymo skydelis  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Ciklų perjungiklis   Kad pasirinktumėte ciklą, pasukite perjungiklį.  

  02   Maitinimas    

  Ciklų perjungikliu pasirinkite šią piktogramą, kad išjungtumėte skalbyklę.  
•    Tada pasukite  Ciklų perjungiklį nuo šios piktogramos ir pasirinkite ciklą, kad 

įjungtumėte skalbyklę.  
•    Netgi jei nepasukate  Ciklų perjungiklio atgal į šią padėtį, ciklui pasibaigus 

skalbyklė automatiškai išsijungia.    

  03  Ekranas  

 Ekrane rodoma esamo ciklo informacija ir apytikslis likęs laikas arba 
informacinis kodas, jei kilo nesklandumų.  

 PASTABA   

  Faktinis skalbimo laikas gali skirtis nuo iš pradžių numatyto laiko, kuris buvo 
rodomas valdymo pulte pasirinkus ciklą.   

  04   Paleidimas/Pristabdymas      Spauskite, kad paleistumėte arba sustabdytumėte veikimą.  

  05   Delsos pabaiga    

   Delsos pabaiga   leidžia nustatyti esamo ciklo pabaigos laiką. Atsižvelgiant į jūsų 
nuostatas, ciklo pradžios laikas nustatomas remiantis mašinos vidine logika. 
Pvz., ši nuostata yra naudinga užprogramuojant, kad mašina baigtų skalbimą, 
kai jūs paprastai grįžtate iš darbo į namus.  
•    Spauskite, kad pasirinktumėte nustatytus matavimo vienetus valandomis.    

  06   Temperatūra     Spauskite, kad pakeistumėte esamo ciklo vandens temperatūrą.  

  07   Gręžimas    

 Spauskite, kad pakeistumėte esamo ciklo gręžimo greitį.  
•     Skalavimo sulaikymas  (Indikatoriaus nėra): galutinio skalavimo procesas 

sulaikomas, kad skalbiniai liktų vandenyje. Kad galėtumėte išimti 
skalbinius, paleiskite išleidimo arba gręžimo procesą.  
 -    Norėdami pasinaudoti parinktimi   Skalavimo sulaikymas  , kelis kartus 

spauskite   Gręžimas  , kol užges visi parinkties   Gręžimas   indikatoriai.  
•       Negręžti  : Pasibaigus galutinio išleidimo procesui būgnas nesisuka.  

 -    Norėdami pasinaudoti parinktimi   Negręžti  , kelis kartus spauskite 
  Gręžimas  , kol užsidegs parinkties indikatorius ( ).      
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  08   Parinktys    

 Pakartotinai spauskite, kad pereitumėte per galimas parinktis šia tvarka:   Pap. 
skal.   >   Pirminis skalbimas   >   Mirkymas   >   Pirminis skalbimas    +   Pap. 
skal.   >   Mirkymas    +   Pap. skal.   >  Išjungti  

 PASTABA   

  Galimos parinktys priklauso nuo pasirinkto ciklo.  
•     Mirkymas  : Ši funkcija padės pašalinti įvairias sunkiai išplaunamas 

dėmes.  
•     Pirminis skalbimas  : Naudokite šią funkciją, kad prieš pagrindinio 

skalbimo ciklą pridėtumėte pirminio skalbimo ciklą.  
•     Pap. skal.  : Naudokite šią funkciją, kad pridėtumėte papildomą skalavimo 

ciklą.     

    Piktogramos aprašas  

  Parinktis    Aprašas  

    Durelių užraktas   
•    Ši piktograma rodo, kad durelės yra užrakintos ir jų negalima atidaryti.  
•    Ciklo metu durelės automatiškai užsirakina ir šis indikatorius įsijungia.  
•    Dureles galite atidaryti, kai ši piktograma pranyksta.    

    Užraktas nuo vaikų   
•    Ši piktograma rodo, kad   Užraktas nuo vaikų   yra įjungtas.  
•    Daugiau informacijos apie  Užraktas nuo vaikų  pateikiama 40 psl.   

    Garso išjungimas   
•    Ši piktograma rodo, kad įspėjimo garsas yra išjungtas.  
•    Daugiau informacijos apie  Garso išjungimas  pateikiama 40 psl.  

 
   BŪGNO PLOVIMAS  
 priminimas  

•    Ši piktograma rodo, kad būgną reikia valyti naudojant   „DRUM CLEAN“ 
(BŪGNO PLOVIMAS)    ciklą.  

•    Kas 40 ciklų ši piktograma parodoma valandą, o tada automatiškai 
išsijungia. Piktograma bus rodoma dar 5 ciklus, išsijungs ir nebebus rodoma 
kitus 40 ciklų.    
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   Paprasti veiksmai paleisti skalbyklę  

1

2 345
 

1.    Pasukite  Ciklų perjungiklį ir pasirinkite ciklą.  
 -    Kai pasirenkate ciklą, skalbyklė įsijungia.  

2.      Jei reikia, pakeiskite ciklo nuostatas (  Temperatūra   ir   Gręžimas  ).  
3.    Norėdami pridėti parinktį, spauskite   Parinktys  .  
4.    Nustatykite   Delsos pabaiga   , jei norite, kad skalbimo ciklas būtų baigtas pageidaujamu laiku.  
5.    Spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  .  

     Ciklo keitimas vykdymo metu  
1.    Spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  , kad sustabdytumėte programos vykdymą.  
2.    Pasirinkite kitą ciklą.  
3.    Dar kartą spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  , kad paleistumėte naują ciklą.      
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   Ciklų apžvalga  

   Standartiniai ciklai  

  Ciklas    Aprašas  
  9 kg 

modelis  
  8 kg 

modelis  
  7 kg 

modelis  

   „ECO 40-60“ (EKON. 
40–60)    

•    Skirtas skalbti vidutiniškai suteptus medvilninius 
audinius, kuriuos nurodyta skalbti 40 °C arba 
60 °C temperatūroje to paties ciklo metu. Šis 
ciklas naudojamas įvertinti atitiktį  ES ekologinio 
projektavimo  įstatymams.  

•    Tai yra numatytasis ciklas.    

 9   8   7  

   „COTTON“ 
(MEDVILNĖ)    

•    Medvilniniams audiniams, patalynei, staltiesėms, 
apatiniams drabužiams, rankšluosčiams ir 
marškiniams. Skalbimo laikas ir skalavimo ciklų 
skaičius automatiškai parenkami atsižvelgiant į 
įkrovos svorį.    

 9   8   7  

   „SYNTHETICS“ 
(SINTETINIAI 
AUDINIAI)    

•    Audiniams iš poliesterio (dioleno, treviros), 
poliamido (perlono, nailono) ir pan.    

 4,5   4   3,5  

   „RINSE+SPIN“ 
(SKALAVIMAS IR 
GRĘŽIMAS)    

•    Paleidžiamas papildomas skalavimo procesas 
po to, kai skalbiniams buvo panaudotas audinių 
minkštiklis.    

 9   8   7  

   „DRAIN/SPIN“ 
(IŠLEIDIMAS / 
GRĘŽIMAS)    

•    Skirta vandeniui išleisti iš būgno ir papildomam 
gręžimo procesui, kuris veiksmingai pašalina 
drėgmę iš skalbinių.    

 9   8   7  

   „DRUM CLEAN“ 
(BŪGNO PLOVIMAS) 

   

•    Išvalomas būgnas, pašalinant nešvarumus ir 
bakterijas.  

•    Įsitikinkite, kad būgnas yra tuščias.  
•    Nenaudokite jokių valiklių būgnui plauti.    

 -   –   –  

   „QUICK WASH 15'“ 
(15 MIN. GREITASIS 
SKALBIMAS)    

•    Ne itin suteptiems skalbiniams, jei jų skalbiama 
mažiau nei 2,0 kg ir jei norite juos išskalbti greičiau.    

 2   2   2  

   „MIXED LOAD“ 
(ĮVAIRŪS AUDINIAI) 

   
•    Įvairiems medvilniniams ir sintetiniams audiniams.     4,5   4   3,5  

   „HYGIENE STEAM“ 
(HIGIENIŠKAS 
GARINIMAS)    

•    Medvilniniai audiniai ir baltiniai, kurie turi tiesioginį 
sąlytį su oda, pvz., apatiniai drabužiai.  

•    Garinimo ciklams būdinga apsauga nuo alergijų ir 
bakterijų šalinimas (sterilizavimas).    

 2   2   2  
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  Ciklas    Aprašas  
  9 kg 

modelis  
  8 kg 

modelis  
  7 kg 

modelis  

   „COLOURS“ 
(SPALVOTI)    

•    Papildomas skalavimas ir trumpesnis gręžimas 
užtikrina, kad drabužiai bus švelniai išskalbti ir 
kruopščiai išskalauti.    

 4,5   4   3,5  

   „WOOL/DELICATES“ 
(VILNA / GLEŽNI 
AUDINIAI)    

•    Skalbykle skalbiamiems vilnoniams gaminiams ir 
gležniems audiniams, tokiems kaip ploni audiniai, 
liemenėlės, apatinis trikotažas (iš šilko) ir kitokiems 
tik rankomis skalbiamiems audiniams.  

•    Skalbimo programos   „WOOL/DELICATES“ (VILNA 
/ GLEŽNI AUDINIAI)    metu skalbiniai švelniai 
teliūskuojami ir mirkomi, kad vilnonis audinys 
nesusitrauktų / nesideformuotų.    

 2   2   2  

   „BEDDING“ 
(PATALYNĖ)    

•    Lovatiesėms, paklodėms, užvalkalams ir pan.  
•    Siekdami geriausių rezultatų, skalbkite tik 1 rūšies 

patalynę.    
 2   2   2  

 PASTABA   

•     Jei į buitinę skalbyklę arba buitinę skalbyklę ir džiovintuvą atitinkamoms programoms skalbinius dėsite iki 
gamintojo nurodytos talpos, sutaupysite energijos ir vandens.  

•    Triukšmui ir likusiam drėgmės kiekiui turi įtakos sukimosi greitis: kuo didesnis sukimosi greitis džiovinimo fazėje, 
tuo didesnis triukšmas ir mažesnis likęs drėgmės kiekis.  

•    Efektyviausias energijos sąnaudų atžvilgiu ciklas paprastai yra tas, kuris veikia esant žemesnei temperatūrai ir 
ilgesnei trukmei.       
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   Nustatymai  

    Užraktas nuo vaikų    
 Siekiant užkirsti kelią nelaimingiems atsitikimams dėl vaikų veiksmų,   Užraktas nuo vaikų   užrakina visus mygtukus.  
•    Norėdami įjungti arba išjungti funkciją   Užraktas nuo vaikų  , kartu spauskite ir nuspaudę 3 sekundes palaikykite 

  Temperatūra   ir   Gręžimas  . Kai funkcija   Užraktas nuo vaikų   bus įjungta, užsižiebs  indikatorius.  

       Garso išjungimas    
 galite įjungti arba išjungti skalbyklės garsą.  
•    Norėdami įjungti arba išjungti garsą, kartu spauskite ir nuspaudę 3 sekundes palaikykite   Gręžimas   ir   Parinktys 

 . Kai garsas bus išjungtas, užsižiebs  indikatorius.  

       Delsos pabaiga    
 Galite nustatyti skalbyklę, kad ji automatiškai baigtų skalbti vėliau, pasirinkdami delsą nuo 3 iki 24 valandų (kas 1 
val.). Rodoma valanda reiškia skalbimo pabaigos laiką.  
1.    Pasirinkite ciklą. Tada, jei reikia, pakeiskite ciklo nuostatas.  
2.    Keletą kartų spauskite   Delsos pabaiga  , kol bus nustatytas pageidaujamas pabaigos laikas.  
3.    Spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  .  

 Įsižiebs atitinkamas indikatorius, o laikrodis ims skaičiuoti laiką.  
4.    Norėdami atšaukti funkciją   Delsos pabaiga  , išjunkite skalbyklę ir vėl ją įjunkite.  

    Pavyzdys iš tikrojo gyvenimo  
 Norite, kad dviejų valandų trukmės ciklas baigtųsi po 3 valandų, skaičiuojant nuo dabar. Tam esamame cikle 
turite pridėti parinktį   Delsos pabaiga  , nustatyti 3 valandų delsos nuostatą ir 14.00 valandą paspausti   Paleidimas/
Pristabdymas  . Kas įvyks? Mašina pradės veikti 15.00 valandą ir baigs darbą 17.00 valandą. Žemiau pateikta šio 
pavyzdžio laiko diagrama.  

14.00
Nustatykite delsos pabaigą po 3 valandų

15.00
Pradžia

17.00
Pabaiga
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Lietuvių kalba 41

  Techninė priežiūra  
 Pasirūpinkite, kad skalbyklė būtų švari, kad išvengtumėte pablogėjusio veikimo ir užtikrintumėte ilgesnį naudojimą.  

    „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)    
 Reguliariai junkite šį ciklą, kad išplautumėte būgną ir pašalintumėte iš jo bakterijas. Šiuo ciklu vanduo įšyla iki 60–70 
°C, taip pat šalinami nešvarumai, susikaupę ant guminio durelių tarpiklio.  
1.    Pasukite  Ciklų perjungiklį ir pasirinkite   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)  .  

 -    Kai pasirenkate ciklą, skalbyklė įsijungia.  
2.      Spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  .  

   PASTABA   

•     Nustatyta   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   temperatūra yra 70 °C. Temperatūros keisti negalima.  
•    Ciklą   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   patartina jungti kas 40 skalbimo ciklų.  
•    Norėdami išvengti kalkių kaupimosi įpilkite ploviklio kiekį, atitinkantį jūsų vietinį vandens kietumą arba kartu su 

skalbikliu įpilkite vandens minkštiklio.  

       „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   priminimas  
 Apie   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   primena arba piktograma, arba LED lemputė. Tai priklauso nuo 
modelio.  
 Jei tai yra piktograma, ji užsidega valdymo skydelyje.  
 Jei yra LED lemputė, ji užsidega šalia   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   arba valdymo skydelio parinkčių 
srityje.  
•    Priminimas apie   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   valdymo skydelyje mirksi kas 40 skalbimo ciklų. 

Patartina reguliariai atlikti   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)  .  
•    Pamatę mirksintį priminimą pirmą kartą, galėsite nekreipti į jį dėmesio skalbdami 6 kartus iš eilės. Nuo 7-ojo  

skalbimo priminimas nebebus rodomas. Tačiau jis pasirodys vėl po antrojo 40- ojo skalbimo ciklo.  
•    Net jei priminimas   „DRUM CLEAN“ (BŪGNO PLOVIMAS)   neužgęsta, skalbyklė veiks įprastai.  
•    Patartina reguliariai jungti šį ciklą higienos tikslais.      
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Techninė priežiūra

Lietuvių kalba42

   Avarinis vandens išleidimas  
 Dingus maitinimo įtampai, prieš išimdami skalbinius, iš būgno išleiskite vandenį.  

 

A

  

1.     Išjunkite skalbyklės maitinimą ir ištraukite maitinimo 
kištuką iš elektros lizdo.  

2.    Atidarykite  filtro dangtelį (A) naudodami, pvz., monetą, 
lenkdami paveikslėlyje pavaizduota kryptimi.     

 

B

  

3.     Laikydami  vamzdelio kamštelį (B), prie dangtelio 
pastatykite tuščią talpų indą ir ištraukite avarinio 
vandens išleidimo vamzdelį iki indo.     

 

C

  

4.     Atidarykite vamzdelio kamštelį ir išleiskite vandenį per 
 avarinio vandens išleidimo vamzdelį (C) į indą.  

5.    Išleidę, uždarykite vamzdelio kamštelį ir įstatykite 
atgal vamzdelį. Tada uždarykite filtro dangtelį.  

   PASTABA   

  Naudokite talpų indą, nes vandens būgne gali būti daugiau 
nei tikėjotės.    
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Lietuvių kalba 43

   Valymas  

   Skalbyklės paviršius  
 Naudokite minkštą šluostę ir buitinį neabrazyvinį valiklį. Nepurkškite vandens ant skalbyklės.  

    Tinklinis filtras  
 Vandens žarnos tinklinį filtrą valykite kartą ar dvejus per metus.  

   

1.     Išjunkite skalbyklę ir atjunkite maitinimo laidą.  
2.    Užsukite vandens čiaupą.  
3.    Atlaisvinkite ir atjunkite vandens žarną nuo galinės 

skalbyklės sienelės. Kad iš žarnos netekėtų vanduo, 
užkimškite ją skuduru.     

   

4.     Tinkliniam filtrui ištraukti iš vandens įleidimo vožtuvo 
naudokite reples.  

5.    Tinklinį filtrą giliai panardinkite vandenyje, kad srieginė 
jungtis taip pat panirtų.  

6.    Tinklinį filtrą visiškai išdžiovinkite šešėlyje.  
7.    Vėl sumontuokite filtrą vandens įleidimo vožtuve ir 

prijunkite vandens tiekimo žarną prie įleidimo vožtuvo.  
8.    Atsukite vandens čiaupą.     

 PASTABA   

  Jei siurblio filtras yra užsikimšęs, ekrane parodomas informacinis kodas  4C.    
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Techninė priežiūra

Lietuvių kalba44

   Nuosėdų filtras  
 Rekomenduojama valyti nuosėdų filtrą kas 2 mėnesius, kad išvengtumėte užsikimšimo. Dėl užsikimšusio nuosėdų 
filtro gali sumažėti burbulų efektas.  

 

A

  

1.     Išjunkite skalbyklę ir atjunkite maitinimo laidą.  
2.    Išleiskite būgne likusį vandenį. Žr.  Avarinis vandens 

išleidimas skyrių.  
3.    Atidarykite  filtro dangtelį (A) naudodami, pvz., monetą, 

lenkdami paveikslėlyje pavaizduota kryptimi.     

   

4.     Pasukite nuosėdų filtro rankenėlę į kairę ir išleiskite 
likusį vandenį.     

   

5.     Nuosėdų filtrą valykite minkštu šepetėliu. Patikrinkite, 
ar neužsikišęs filtro viduje esantis išleidimo siurblio 
sraigtas.  

6.    Vėl įstatykite nuosėdų filtrą ir pasukite filtro rankenėlę 
į dešinę. Tada uždarykite filtro dangtelį.     

 PASTABA   

  Jei nuosėdų filtras yra užsikimšęs, ekrane parodomas informacinis kodas  5C.  

  PERSPĖJIMAS   

•     Įsitikinkite, kad išvalius filtrą, filtro rankenėlė yra tinkamai uždaryta. Kitu atveju gali atsirasti nuotėkis.  
•    Įsitikinkite, kad išvalius filtrą, jis yra tinkamai įstatytas. Kitu atveju gali atsirasti veikimo trikčių arba nuotėkis.      
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Lietuvių kalba 45

   Skalbimo priemonių stalčius  

 

A

  

1.     Laikydami nuspaudę žemyn  fiksatoriaus svirtelę (A) 
stalčiaus vidinėje dalyje, slinkdami atidarykite stalčių.  

2.    Išimkite iš skalbimo priemonių stalčiaus fiksatoriaus 
svirtelę ir skystojo skalbiklio kreiptuvą.     

   

3.     Stalčiaus sudedamąsias dalis valykite tekančiu 
vandeniu ir minkštu šepetėliu.     

   

4.     Išvalykite stalčiaus nišą butelių šepetėliu, kad 
pašalintumėte joje esančius ploviklio likučius ir kalkių 
nuosėdas.  

5.    Į skalbimo priemonių stalčių vėl įstatykite fiksatoriaus 
svirtelę ir skystojo skalbiklio kreiptuvą.  

6.    Stalčių stumkite gilyn ir uždarykite.     

 PASTABA   

  Norėdami pašalinti likusį skalbiklį, kai būgnas tuščias, paleiskite vykdyti ciklą   „RINSE+SPIN“ (SKALAVIMAS IR 
GRĘŽIMAS)  .     
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Techninė priežiūra

Lietuvių kalba46

   Atšildymas po užšalimo  
 Skalbyklė gali užšalti, jei temperatūra nukrenta žemiau 0 °C.  
1.    Išjunkite skalbyklę ir atjunkite maitinimo laidą.  
2.    Pilkite šiltą vandenį ant vandens čiaupo, kad atšiltų vandens žarna.  
3.    Atjunkite vandens žarną ir užmerkite ją šiltame vandenyje.  
4.    Įpilkite šilto vandens į būgną ir palikite 10 min.  
5.    Vėl prijunkite vandens tiekimo žarną prie vandens čiaupo.  

   PASTABA   

  Jei skalbyklė vis dar tinkamai neveikia, pakartokite ankstesnius veiksmus, kol ji ims tinkamai veikti.  

     Priežiūra ilgą laiką nenaudojant skalbyklės  
 Venkite palikti skalbyklę ilgą laiką nenaudojamą. Tokiu atveju išleiskite iš skalbyklės vandenį ir atjunkite maitinimo 
laidą.  
1.    Pasukite  Ciklų perjungiklį ir pasirinkite   „RINSE+SPIN“ (SKALAVIMAS IR GRĘŽIMAS)  .  

 -    Kai pasirenkate ciklą, skalbyklė įsijungia.  
2.      Ištuštinkite būgną, tada spauskite   Paleidimas/Pristabdymas  .  
3.    Ciklui pasibaigus, uždarykite vandens čiaupą ir atjunkite vandens žarną.  
4.    Išjunkite skalbyklę ir atjunkite maitinimo laidą.  
5.    Atidarykite dureles, kad būgne galėtų cirkuliuoti oras.     
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Lietuvių kalba 47

  Trikčių diagnostika ir šalinimas  

   Kontroliniai punktai  
 Jei patyrėte nesklandumų su skalbykle, pirmiausia patikrinkite pagal toliau pateiktą lentelę ir pabandykite atlikti 
rekomenduojamus veiksmus.  

  Problema    Sprendimas  

  Nepasileidžia.  

•    Įsitikinkite, kad skalbyklė prijungta prie elektros tinklo.  
•    Įsitikinkite, kad durelės tinkamai uždarytos.  
•    Įsitikinkite, kad vandens čiaupai atidaryti.  
•    Įsitikinkite, kad paspaudėte mygtuką   Paleidimas/Pristabdymas   skalbyklei 

paleisti.  
•    Patikrinkite, ar nesuaktyvinta   Užraktas nuo vaikų  .  
•    Prieš tiekiant vandenį į skalbyklę, išgirsite kelis spragtelėjimus – mašina tikrina, 

ar užrakintos durelės, ir greitai išleidžiamas vanduo.  
•    Patikrinkite saugiklį arba iš naujo įjunkite grandinės pertraukiklį.    

  Tiekiama nepakankamai 
vandens arba vanduo išvis 
nėra tiekiamas.  

•    Visiškai atsukite vandens čiaupą.  
•    Įsitikinkite, kad durelės tinkamai uždarytos.  
•    Patikrinkite, ar neužšalusi vandens tiekimo žarna.  
•    Įsitikinkite, ar vandens tiekimo žarna neužsilenkusi ir neužsikimšusi.  
•    Įsitikinkite, kad yra pakankamas vandens spaudimas.    

  Ciklui pasibaigus, 
skalbiklio stalčiuje lieka 
skalbimo priemonės.  

•    Įsitikinkite, kad veikiant skalbyklei yra pakankamas vandens spaudimas.  
•    Patikrinkite, ar skalbiklį pilate į skalbimo priemonių stalčiaus vidurį.  
•    Įsitikinkite, kad tinkamai įdėtas skalavimo dangtelis.  
•    Jei naudojate skalbimo miltelius, įsitikinkite, kad skalbimo priemonės parinkiklis 

yra viršutinėje padėtyje.  
•    Nuimkite skalavimo dangtelį ir išvalykite skalbimo priemonės stalčių.    

  Labai vibruoja ar kelia 
didelį triukšmą.  

•    Įsitikinkite, kad skalbimo mašina pastatyta ant lygių, tvirtų ir neslidžių grindų. Jei 
grindys nelygios, skalbyklės aukštį pareguliuokite pasukdami atramines kojeles.  

•    Įsitikinkite, kad nuimti transportavimo varžtai.  
•    Įsitikinkite, kad skalbyklė nesiliečia su šalia esančiais daiktais.  
•    Įsitikinkite, kad skalbinių partija paskirstyta tolygiai.  
•    Veikiant skalbyklei, triukšmą gali kelti jos variklis.  
•    Skalbimo metu triukšmą gali kelti kombinezonai ar drabužiai su metalinėmis 

detalėmis. Tai yra normalu.  
•    Triukšmą taip pat gali kelti tokie daiktai kaip monetos. Po skalbimo išimkite tokius 

daiktus iš būgno ar filtro dėklo.    
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Trikčių diagnostika ir šalinimas

Lietuvių kalba48

  Problema    Sprendimas  

  Neišleidžia vandens ir 
(arba) neišgręžia.  

•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna yra tiesi iki pat išleidimo sistemos. Jei vandens 
išleidimas nėra pakankamas, kreipkitės į pagalbos tarnybą.  

•    Patikrinkite, ar neužsikimšęs nuosėdų filtras.  
•    Uždarykite duris ir paspauskite   Paleidimas/Pristabdymas  . Saugumo 

sumetimais skalbyklė nepradės džiovinimo ar išgręžimo, kol durelės nebus 
uždarytos.  

•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna neužšalusi ir neužsikimšusi.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna yra prijungta prie neužsikimšusios vandens 

išleidimo sistemos.  
•    Jei skalbyklei tiekiama nepakankamai elektros, skalbyklė laikinai neišleis 

vandens ir negręš. Kai tik elektros galios kiekis bus pakankamas, skalbyklė veiks 
įprastai.    

  Neišgręžiami skalbiniai.  
•    Įsitikinkite, kad skalbiniai paskirstyti tolygiai.  
•    Įsitikinkite, kad skalbyklė pastatyta ant lygaus ir tvirto paviršiaus.    

  Neatsidaro durelės.  

•    Paspaudę   Paleidimas/Pristabdymas   sustabdykite skalbyklę.  
•    Gali šiek tiek užtrukti, kol durelių užrakto mechanizmas atsirakins.  
•    Įsitikinkite, kad iš būgno buvo išleistas visas vanduo.  
•    Durelės gali neatsidaryti, jei būgne liko vandens. Išleiskite vandenį iš būgno ir 

atidarykite dureles rankomis.  
•    Įsitikinkite, kad nešviečia durelių užrakto rodmuo. Durelių užrakto lemputė 

užgęsta išleidus iš mašinos vandenį.    

  Per daug putų.  

•    Naudokite rekomenduojamą skalbimo priemonės tipą.  
•    Naudokite didelio efektyvumo (HE) skalbimo priemonę, kad putų kiekis būtų 

mažesnis.  
•    Minkšto vandens, nedidelio skalbinių kiekio ar ne itin suteptų skalbinių atveju 

naudokite mažiau skalbimo priemonės.  
•    Patartina naudoti tik didelio efektyvumo (HE) skalbimo priemonę.    

  Panaudojamas ne visas 
skalbiklio kiekis.  

•    Įsitikinkite, kad neviršijamas skalbiklio ir audinių minkštiklio kiekis.    
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Lietuvių kalba 49

  Problema    Sprendimas  

  Išsijungia.  

•    Įjunkite maitinimo laidą į veikiantį elektros lizdą.  
•    Patikrinkite saugiklį arba iš naujo įjunkite grandinės pertraukiklį.  
•    Kad mašina pradėtų veikti, uždarykite dureles ir paspauskite mygtuką 

  Paleidimas/Pristabdymas  . Saugumo sumetimais skalbyklė nepradės 
džiovinimo ar išgręžimo, kol durelės nebus uždarytos.  

•    Prieš tiekiant vandenį į skalbyklę, išgirsite kelis spragtelėjimus – mašina tikrina, 
ar užrakintos durelės, ir greitai išleidžiamas vanduo.  

•    Ciklo metu gali būti padaryta pertrauka arba prasidėti vandens išleidimas. Šiek 
tiek palaukite, kol skalbyklė pradės veikti.  

•    Įsitikinkite, kad neužsikimšo prie vandens čiaupų esantis vandens tiekimo žarnos 
tinklinis filtras. Periodiškai valykite tinklinį filtrą.  

•    Jei skalbyklei tiekiama nepakankamai elektros, skalbyklė laikinai neišleis 
vandens ir negręš. Kai tik elektros galios kiekis bus pakankamas, skalbyklė veiks 
įprastai.    

  Pilamas netinkamos 
temperatūros vanduo.  

•    Visiškai atsukite abu čiaupus.  
•    Įsitikinkite, kad pasirinkta tinkama temperatūra.  
•    Įsitikinkite, kad žarnos prijungtos prie teisingų čiaupų. Praplaukite vandens 

žarnas.  
•    Įsitikinkite, kad vandens šildytuvas nustatytas tiekti mažiausiai 120 °F (49 °C) 

temperatūros vandenį. Taip pat patikrinkite vandens šildytuvo pajėgumą ir 
vandens šildymo trukmę.  

•    Atjunkite žarnas ir išvalykite tinklinį filtrą. Tinklinis filtras gali būti užsikimšęs.  
•    Kai skalbimo mašina prisipildo vandeniu, vandens temperatūra gali keistis, 

nes automatinio temperatūros reguliavimo funkcija tikrina tiekiamo vandens 
temperatūrą. Tai yra normalu.  

•    Kai skalbimo mašina prisipildo vandeniu, galite pastebėti, kad pasirinkus šaltą ar 
šiltą temperatūrą, per dozatorių teka tik karštas ir (arba) tik šaltas vanduo. Tai yra 
įprastas automatinės temperatūros reguliavimo funkcijos veikimas, nes skalbyklė 
nustato vandens temperatūrą.    

  Ciklo pabaigoje skalbiniai 
yra drėgni.  

•    Pasirinkite didelį arba labai didelį išgręžimo greitį.  
•    Naudokite didelio efektyvumo (HE) skalbimo priemonę, kad putų kiekis būtų 

mažesnis.  
•    Skalbyklės įkrova skalbiniais yra per maža. Nedidelis skalbinių kiekis (vienas arba 

du drabužiai) gali pasiskirstyti netolygiai ir mašina neišgręš jų tinkamai.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna nesusisukusi ir neužsikimšusi.    
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Trikčių diagnostika ir šalinimas

Lietuvių kalba50

  Problema    Sprendimas  

  Prateka vanduo.  

•    Įsitikinkite, kad durelės tinkamai uždarytos.  
•    Įsitikinkite, kad visi žarnų sujungimai yra sandarūs.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarnos galas yra teisingai įstatytas ir pritvirtintas prie 

drenažo sistemos.  
•    Neperkraukite mašinos.  
•    Naudokite didelio efektyvumo (HE) skalbimo priemonę, kad putų kiekis būtų 

mažesnis.  
•    Patikrinkite, ar tarp durelių ir diafragmos kas nors neužstrigo.  

 -    Jei tarp durelių ir diafragmos kas nors įstrigo, gali atsirasti nuotėkis arba būti 
pažeista diafragma.      

  Skleidžia kvapą.  

•    Pamuilės kaupiasi įdubose ir gali skleisti blogus kvapus.  
•    Periodiškai junkite valymo ciklus, kad išvalytumėte mašiną.  
•    Išvalykite durelių tarpiklį (membraną).  
•    Ciklui pasibaigus, nusausinkite skalbimo mašinos vidų.    

  Nesimato burbuliukų (tik 
„Bubble“ modeliuose).  

•    Perkrovus mašiną, gali nesimatyti burbuliukų.  
•    Burbuliukų gali nebūti dėl itin nešvarių drabužių.    

  Pailgėjęs skalbimo laikas.  
•    Faktinis skalbimo laikas gali skirtis nuo iš pradžių numatyto laiko, kuris buvo 

rodomas valdymo pulte pasirinkus ciklą.    

  Dėmės ant drabužių.  
•    Nepilkite audinių minkštiklio tiesiai ant drabužių. Naudojant tiesiai ant drabužių, 

gali likti dėmių (pavyzdžiui, riebalų dėmių arba įsisenėjusio purvo), kurias gali būti 
sunku pašalinti.    

•    Jeigu problema išlieka, kreipkitės į aptarnavimo centrą. Aptarnavimo centro numeris nurodytas prie gaminio 
pritvirtintoje etiketėje.  

•    „Samsung“ neatsako už bet kokį gaminio sugadinimą, žmonių sužalojimus ar kitas su gaminio saugumu 
susijusias problemas, atsiradusias atliekant remonto darbus, neatitinkančius šiuose remonto vadovuose pateiktų 
instrukcijų. Garantija netaikoma gaminio pažeidimams, atsiradusiems bandant remontuoti (jei darbus atliko 
asmuo, kuris nėra „Samsung“ sertifikuotas priežiūros paslaugų teikėjas).     
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   Informaciniai kodai  
 Sutrikus mašinos veikimui, ekrane rodomas informacijos kodas. Patikrinkite pagal toliau pateiktą lentelę ir 
pabandykite atlikti rekomenduojamus veiksmus.  

  Kodas    Sprendimas  

  4C  

 Netiekiamas vanduo.  
•    Įsitikinkite, kad vandens čiaupai atidaryti.  
•    Įsitikinkite, kad vandens žarnos neužsikimšusios.  
•    Įsitikinkite, kad vandens čiaupai neužšalę.  
•    Įsitikinkite, kad veikiant skalbyklei yra pakankamas vandens spaudimas.  
•    Įsitikinkite, kad tinkamai prijungtas šalto ir karšto vandens čiaupai.  
•    Išvalykite tinklinį filtrą – jis gali būti užsikimšęs.    

  5C  

 Neišleidžiamas vanduo.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna neužšalusi ir neužsikimšusi.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna yra teisingoje padėtyje, kuri priklauso nuo prijungimo 

tipo.  
•    Išvalykite nuosėdų filtrą – jis gali būti užsikimšęs.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna yra tiesi iki pat išleidimo sistemos.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  dC  
 Prietaisas veikia esant praviroms durelėms.  
•    Įsitikinkite, kad durelės tinkamai uždarytos.  
•    Įsitikinkite, kad durelėmis neprispaudėte skalbinių.    

  dC1  

 Durelių nepavyksta užrakinti.  
•    Įsitikinkite, kad durelės tinkamai uždarytos.  
•    Išjunkite ir vėl įjunkite skalbyklę.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  OC  

 Per daug vandens.  
•    Po išgręžimo paleiskite dar kartą.  
•    Jei vis dar rodomas informacinis kodas, kreipkitės į vietos „Samsung“ aptarnavimo 

centrą.    

  LC  

 Patikrinkite vandens išleidimo žarną.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarnos galas nėra padėtas ant grindų.  
•    Įsitikinkite, kad išleidimo žarna neužsikimšusi.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  3C  
 Patikrinkite variklio veikimą.  
•    Pabandykite paleisti ciklą iš naujo.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  TC1  
 Reikia patikrinti vandens šildymo temperatūros jutiklį.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    
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Trikčių diagnostika ir šalinimas

Lietuvių kalba52

  Kodas    Sprendimas  

  HC  
 Aukštos temperatūros šildymo patikra.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  1C  
 Netinkamai veikia vandens lygio jutiklis.  
•    Pabandykite atjungti elektros maitinimą ir tada paleisti ciklą iš naujo.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  AC  
 Patikrinkite ryšį tarp pagrindinės ir papildomos spausdintinės plokštės.  
•    Pabandykite atjungti elektros maitinimą ir tada paleisti ciklą iš naujo.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

  AC6  
 Inverterio ryšio patikra.  
•    Jei informacinis kodas neužgęsta, kreipkitės į klientų aptarnavimo centrą.    

 Jei ekrane pasirodo kuris nors informacinis kodas, kreipkitės į vietos „Samsung“ aptarnavimo centrą.   
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  Specifikacijos  

   Audinių priežiūros lentelė  
 Šie simboliai nurodo, kaip prižiūrėti drabužius. 
Aprangos priežiūros etiketėse nurodomi džiovinimo, 
balinimo, lyginimo arba sausojo valymo simboliai. Šiuos 
simbolius vienodai naudoja vietiniai ir užsienio drabužių 
gamintojai.  
 Vadovaukitės nurodymais priežiūros etiketėje, kad 
drabužius galėtumėte kuo ilgiau dėvėti ir turėtumėte 
kuo mažiau priežiūros rūpesčių.  

   Skalbimas  

  95 °C įprastas skalbimas.  

  60 °C įprastas skalbimas.  

  60 °C švelnus skalbimas.  

  40 °C įprastas skalbimas.  

  40 °C švelnus skalbimas.  

  40 °C labai švelnus skalbimas.  

  30 °C įprastas skalbimas.  

  30 °C švelnus skalbimas.  

  30 °C labai švelnus skalbimas.  

  Skalbimas rankomis.  

  Neskalbti.  

 PASTABA   

  Skaičiai skalbimo mašinoje nurodo maksimalią 
skalbimo temperatūrą Celsijaus laipsniais, kurios 
negalima viršyti.    

   Balinimas  

  Galima balinti visais būdais.  

  Galima balinti tik deguonimi.  

  Nebalinti.  

    Džiovinimas  

 

 Džiovinimas džiovyklėje / normali 
temperatūra / didžiausia išleidimo 
temperatūra 80 °C.  

 

 Džiovinimas džiovyklėje / žemesnė 
temperatūra / didžiausia išleidimo 
temperatūra 60 °C.  

  Džiovinti džiovyklėje draudžiama  

  Džiovinimas pakabinus.  

  Džiovinimas nuvarvinant pakabinus.  

  Džiovinimas ištiesus.  

  Džiovinimas nuvarvinant ištiesus.  

  Džiovinimas pakabinus pavėsyje.  

 
 Džiovinimas nuvarvinant pakabinus 
pavėsyje.  

  Džiovinimas ištiesus pavėsyje.  

  Džiovinimas nuvarvinant ištiesus pavėsyje.  

 PASTABA   

•     Taškai rodo džiovintuvo džiuvimo lygį.  
•    Linijos rodo džiuvimo pobūdį ir vietą.      
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   Lyginimas  

 
 Lyginimas, kai pado pagrindo temperatūra 
ne aukštesnė kaip 200 °C.  

 
 Lyginimas, kai pado pagrindo temperatūra 
ne aukštesnė kaip 150 °C.  

 

 Lyginimas, kai pado pagrindo temperatūra 
ne aukštesnė kaip 110 °C.  
 Atsargiai, kai naudojami lygintuvai su 
garais (dirbti be garų).  

  Nelyginti.  

 PASTABA   

  Taškai nurodo lyginimo temperatūros diapazonus 
(reguliatorius, garai, kelioniniai lygintuvai ir lyginimo 
mašinos).  

     Profesionali priežiūra  

 

 Profesionalus sausasis valymas 
perchloretilenu ir (arba) angliavandeniliais 
(sunkiaisiais benzinais) taikant įprastą 
procesą.  

 

 Profesionalus sausasis valymas 
perchloretilenu ir (arba) angliavandeniliais 
(sunkiaisiais benzinais) taikant atsargų 
procesą.  

 

 Profesionalus sausasis valymas 
angliavandeniliais (sunkiaisiais benzinais) 
taikant įprastą procesą.  

 

 Profesionalus sausasis valymas 
angliavandeniliais (sunkiaisiais benzinais) 
taikant atsargų procesą.  

  Nevalyti sausojo valymo būdu.  

  Profesionalus drėgnasis valymas.  

  Švelnus profesionalus drėgnasis valymas.  

 
 Itin švelnus profesionalus drėgnasis 
valymas.  

  Nevalyti drėgnojo valymo būdu.  

 PASTABA   

•     Raidės apskritime žymi tirpiklius ( P ,  F ), naudojamus 
sausajam arba drėgnajam valymui ( W ).  

•    Paprastai linija po simboliu rodo švelnesnį 
apdorojimą (pvz., atsargus ciklas lengvai 
prižiūrimiems daiktams). Dviguba linija nurodo itin 
atsargios priežiūros lygį.       
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   Aplinkos apsauga  
•    Šis prietaisas pagamintas iš perdirbamų medžiagų. Nusprendę jį išmesti, laikykitės vietinių atliekų šalinimo 

taisyklių. Nupjaukite maitinimo laidą, kad prietaiso nebūtų galima prijungti prie maitinimo šaltinio. Nuimkite 
dangtelį, kad gyvūnai ir maži vaikai negalėtų užsitrenkti prietaiso viduje.  

•    Nenaudokite daugiau skalbiklių nei rekomenduojama jų gamintojų instrukcijose.  
•    Dėmių išėmiklius ir baliklius naudokite prieš skalbimo ciklą ir tik jei būtina.  
•    Taupykite vandenį ir elektrą skalbdami tik pilnas skalbinių įkrovas (tikslus skalbinių kiekis priklauso nuo 

naudojamos programos).  

      Atsarginių dalių garantija  
 Mes garantuojame, kad šios atsarginės dalys profesionaliems remonto specialistams ir galutiniams naudotojams bus 
tiekiamos mažiausiai 10 metų po paskutinio modelio rinkinio pateikimo į rinką.  
•    Durelės, durų vyriai ir tarpinės, kiti sandarikliai, durų užrakto mazgas ir plastikinės papildomos dalys, tokie kaip 

ploviklių dozatoriai.  
•    Išvardytas dalis galite įsigyti toliau nurodytoje svetainėje.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Specifikacijų lapas  
 „*“ žvaigždutė (-ės) nurodo modelio variantą – jos (jų) reikšmė gali būti  nuo 0 iki 9  arba  nuo A iki Z .  

A

B

C

D

E

 

  Tipas    Iš priekio kraunama skalbyklė  
 Modelio pavadinimas    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Matmenys  

 A (Plotis)   595 mm  
 B (Aukštis)   850 mm  

 C (Gylis)   505 mm   465 mm   440 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Vandens slėgis   50–800 kPa  
 Grynasis svoris   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maksimalus skalbinių partijos 
dydis  

 Skalbimas ir 
gręžimas  

 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Elektros energijos 
sąnaudos  

 Skalbimas ir 
kaitinimas  

 Kintamoji srovė 
220–240 V / 50 Hz  

 1900 W  

 Gręžimo apsukos   1400 aps./min.  

 PASTABA   

•     Dizainas ir specifikacijos gali būti keičiami be įspėjimo kokybės gerinimo tikslais.  
•    Priklausomai nuo matavimo metodo, čia nurodyti matmenys gali šiek tiek skirtis nuo tikrųjų matmenų.      
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   EPREL informacija  
 Norėdami gauti informacijos apie šio gaminio energinį ženklinimą Europos gaminių energijos vartojimo efektyvumo 
ženklinimo duomenų bazėje (EPREL), apsilankykite šiuo adresu: https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** čia ****** yra 
gaminio EPREL registracijos numeris. Registracijos numerį galite rasti gaminio duomenų etiketėje.  

    Orientacinė informacija (pagal  ES 2019/2023 )  

  Modelis    Ciklai    Talpa (kg)  
  Programos 

laikas   
  (HH:MM)  

  Energijos 

sąnaudos   
  (kWh / ciklui)  

  Vandens 

sąnaudos   
  (l/ciklui)  

  Didžiausia 
temperatūra 

(°C)  

  Liekamasis 

drėgnis (%)  
  Gręžimo greitis 

(aps./min.)  

  WW90FG3M05**  

   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60) 

   

  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)   

90°C  
  9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)   

60°C +  Mirkymas    
  9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   „WOOL/DELICATES“ (VILNA / 

GLEŽNI AUDINIAI)      2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   „QUICK WASH 15'“ (15 MIN. 

GREITASIS SKALBIMAS)      2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60) 

   

  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)   

90°C  
  8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)   

60°C +  Mirkymas    
  8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   „WOOL/DELICATES“ (VILNA / 

GLEŽNI AUDINIAI)      2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   „QUICK WASH 15'“ (15 MIN. 

GREITASIS SKALBIMAS)      2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60) 

   

  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)   

90°C  
  7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   „COTTON“ (MEDVILNĖ)   

60°C +  Mirkymas    
  7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   „WOOL/DELICATES“ (VILNA / 

GLEŽNI AUDINIAI)      2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   „QUICK WASH 15'“ (15 MIN. 

GREITASIS SKALBIMAS)      2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Kitų programų, nei   „ECO 40-60“ (EKON. 40–60)   , skalbimo ir džiovinimo ciklo reikšmės yra tik orientacinės.  
•    Čia nurodytos laiko reikšmės gali skirtis nuo faktinių reikšmių dėl vandens slėgio / kietumo / temperatūros, 

skalbinių tipo / kiekio / nešvarumo lygio, naudojamo skalbiklio tipo / kiekio, maitinimo šaltinio ir pasirinktų 
papildomų funkcijų įtakos.     
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  Kontaktinė informacija  

   TURITE KLAUSIMŲ AR PASTABŲ?  

  ŠALIS    SKAMBINKITE    ARBA APSILANKYKITE MŪSŲ TINKLALAPYJE  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  ŠALIS    SKAMBINKITE    ARBA APSILANKYKITE MŪSŲ TINKLALAPYJE  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Veļas mazgājamā mašīna
 Lietotāja rokasgrāmata  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  

Untitled-5   1Untitled-5   1 2025-02-14   �� 11:52:252025-02-14   �� 11:52:25



Latviešu2

Saturs

Drošības informācija 4
Kas jums jāzina par drošības instrukcijām 4
Svarīgi drošības simboli 4
Svarīgi drošības norādījumi 5
Īpaši svarīgi ar uzstādīšanu saistīti brīdinājumi 7
Ar uzstādīšanu saistīti piesardzības pasākumi 9
Īpaši svarīgi ar izmantošanu saistīti brīdinājumi 9
Ar izmantošanu saistīti piesardzības pasākumi 10
Īpaši svarīgi ar tīrīšanu saistīti brīdinājumi 13
Ar WEEE marķējumu saistīti norādījumi 14
Ecodesign 14

Uzstādīšana 15
Ierīces komplektācija 15
Uzstādīšanas prasības 17
Uzstādīšana pa soļiem 19

Pirms sākat 29
Pārbaudes cikls 29
Veļas mazgāšanas vadlīnijas 29
Mazgāšanas līdzekļa ieteikumi 32
Mazgāšanas līdzekļa atvilktnes vadlīnijas 33

Darbības 36
Vadības panelis 36
Vienkārši soļi, lai uzsāktu darbību 38
Ciklu pārskats 39
Iestatījumi 41

Apkope 42
DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)  42
Avārijas novadīšana 43
Tīrīšana 44
Atkopšana pēc sasalšanas 47
Apkope, ja ierīci nav paredzēts izmantot ilgstošu laika periodu 47

Untitled-5   2Untitled-5   2 2025-02-14   �� 11:52:252025-02-14   �� 11:52:25



Latviešu 3

Traucējummeklēšana 48
Kontrolpunkti 48
Informācijas kodi 52

Specifikācijas 54
Audumu kopšanas tabula 54
Vides aizsardzība 56
Rezerves daļu garantija 56
Specifikāciju lapa 57
EPREL informācija 58
Norādoša informācija (saskaņā ar ES 2019/2023) 58

Kontaktinformācija 59
JAUTĀJUMI VAI KOMENTĀRI? 59

Untitled-5   3Untitled-5   3 2025-02-14   �� 11:52:252025-02-14   �� 11:52:25



Latviešu4

  Drošības informācija  
•    Apsveicam jūs ar jaunās Samsung veļas mazgājamās mašīnas iegādi. Šajā rokasgrāmata ir sniegta svarīga 

informācija par šīs iekārtas uzstādīšanu, izmantošanu un tehnisko apkopi. Pirms veļas mazgājamās mašīnas 
izmantošanas rūpīgi izlasiet šo lietošanas rokasgrāmatu, lai jūs zinātu, kā droši un efektīvi izmantot jūsu veļas 
mazgājamās mašīnas piedāvātās iespējas un funkcijas.  

•    Lai pārbaudītu izstrādājuma modeļa nosaukumu, skatiet izstrādājumam pievienoto vai tam piestiprināto etiķeti.  

     Kas jums jāzina par drošības instrukcijām  
 Lūdzu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu, lai nodrošinātu to, ka zināt, kā droši un efektīvi izmantot jaunās iekārtas 
plašo funkciju klāstu. Lūdzu, noglabājiet šo rokasgrāmatu drošā vietā iekārtas tuvumā, lai izmantotu to arī turpmāk. 
Izmantojiet šo iekārtu tikai tai paredzētajiem mērķiem, kā aprakstīts šajā lietošanas rokasgrāmatā.  
 Šajā rokasgrāmatā norādītie brīdinājumi un svarīgākie drošības norādījumi var neietvert visus iespējamos apstākļus 
un situācijas. Jūs pats esat atbildīgs par saprātīgu rīcību, piesardzību un rūpību veļas mazgājamās mašīnas 
uzstādīšanas, tehniskās apkopes un izmantošanas laikā.  
 Tā kā zemāk aprakstītie lietošanas norādījumi ir attiecināmi uz dažādiem modeļiem, jūsu veļas mazgājamās mašīnas 
īpašības var nedaudz atšķirties no rokasgrāmatā aprakstītajām īpašībām, un uz to var neattiekties visas brīdinājuma 
zīmes. Ja jums ir radušies kādi jautājumi vai šaubas, sazinieties ar tuvāko tehniskās apkopes centru vai meklējiet 
palīdzību un informāciju tiešsaistē vietnē www.samsung.com.  

    Svarīgi drošības simboli  
  Šo ikonu vai zīmju nozīme šajā lietotāja rokasgrāmatā:  

 BRĪDINĀJUMS   
  Riskantas vai nedrošas darbības, kas var izraisīt  bīstamas traumas, nāvi un/vai īpašuma bojājumus.  

  UZMANĪBU   
  Riskantas vai nedrošas darbības, kas var izraisīt  traumas un/vai īpašuma bojājumus.  

   Izlasiet instrukcijas  
 Pēc šīs rokasgrāmatas izlasīšanas noglabājiet to drošā vietā, lai izmantotu arī turpmāk.  
 Pirms iekārtas izmantošanas izlasiet visus norādījumus.  

 PIEZĪME   
  Norāda, ka pastāv traumu vai materiālu bojājumu risks.  

  Šo brīdinājuma zīmju mērķis ir pasargāt jūs un citus no traumām.  
 Lūdzu, rūpīgi ievērojiet tajās ietvertos norādījumus.  

 Lietojot šo un citas iekārtas, kuru darbināšanai tiek izmantota elektrība un kurām ir kustīgas detaļas, pastāv 
potenciāla bīstamība. Lai iekārtas lietošana būtu droša, iepazīstieties ar tās darbību un tās lietošanas laikā ievērojiet 
piesardzību.   

Untitled-5   4Untitled-5   4 2025-02-14   �� 11:52:252025-02-14   �� 11:52:25



Latviešu 5

   Svarīgi drošības norādījumi  

  Lai mazinātu ugunsgrēka, elektrošoka vai traumu risku, iekārtas izmantošanas laikā 
ievērojiet šos un citus pamata drošības norādījumus:  

1.    Šī iekārta nav paredzēta personām (tajā skaitā bērniem) ar fiziskiem, maņu vai 
garīgiem traucējumiem, ar pieredzes vai zināšanu trūkumu, ja vien persona, kas 
atbildīga par viņu drošību, nav sniegusi instrukcijas par iekārtas izmantošanu.  

2.    Izmantošanai Eiropā: šo iekārtu var izmantot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar 
fiziskiem, maņu vai garīgiem traucējumiem, vai ar pieredzes vai zināšanu trūkumu, ja 
vien šīs personas tiek atbilstoši uzraudzītas vai apmācītas izmantot šo iekārtu drošā 
veidā un apzinās iespējamos apdraudējumus. Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Bērni 
nedrīkst bez uzraudzības veikt ierīces tīrīšanu vai lietotāja veiktu apkopi.  

3.    Bērni ir jāuzrauga, lai tie nerotaļātos ar ierīci.  

4.    Ja strāvas vads ir bojāts, lai novērstu iespējamās briesmas, tā nomaiņa jāveic 
ražotājam, tehniskās apkopes centra pārstāvim vai līdzvērtīgi kvalificētai personai.  

5.    UZMANĪBU: lai izvairītos no bīstamām situācijām, nejauši atiestatot termālo 
drošinātāju, šo iekārtu nedrīkst pieslēgt strāvai, izmantojot ārēju pārejas ierīci, 
piemēram, taimeri, vai pievienot elektrotīklam, kas tiek regulāri ieslēgts un izslēgts.  

6.    Jāizmanto jaunie, iekārtas komplektācijā iekļautie cauruļu komplekti, un nedrīkst 
izmantot vecus cauruļu komplektus.  

7.    Šī iekārta ir paredzēta izmantošanai tikai mājsaimniecībā, un to nav paredzēts 
izmantot:  

‒    personāla virtuves zonās veikalos, birojos un citās līdzīgās darba telpās;  
‒    saimniecības ēkās;  
‒    klientu vajadzībām viesnīcās, moteļos un citās dzīvojamajās telpās;  
‒    viesu namos;  
‒    koplietošanas telpās daudzdzīvokļu mājās vai pašapkalpes veļas mazgātavās.     
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8.   Atsevišķām iekārtām pie pamatnes ir ventilācijas atveres, kuras nedrīkst aizsprostot 
paklājs.  

9.    Izmantošanai Eiropā: bērnus, kas jaunāki par 3 gadu vecumu, nedrīkst atstāt iekārtas 
tuvumā, ja vien tie netiek nepārtraukti pieskatīti.  

   PIEZĪME   
  Punkti no 10. līdz saraksta beigām attiecas tikai uz modeļiem ar žāvēšanas funkciju.  

10.     Veļas žāvētāju nedrīkst izmantot, ja veļas mazgāšanai ir tikušas izmantotas 
industriālas ķīmiskas vielas.  

11.    Veļas pūku uztvērējs jātīra regulāri, ja tāds ir uzstādīts.  

12.    Veļas pūkām nedrīkst ļaut uzkrāties apkārt veļas žāvētāja tvertnei. (Nav attiecināms uz 
iekārtām, kuras ir paredzēts izmantot ar ārējo ventilāciju.)  

13.    Lai novērstu gāzu ieplūšanu atpakaļ telpā no iekārtām, kurās tiek sadedzināts 
kurināmais, tajā skaitā atklāta liesma, jānodrošina atbilstoša ventilācija.  

14.    Nežāvējiet veļas žāvētājā nemazgātu veļu.  

15.    Priekšmeti, kas notraipīti ar tādām vielām, kā cepamā eļļa, acetons, spirts, benzīns, 
petroleja, traipu noņēmēji, terpentīns, vaski un vaska noņēmēji, ir jāmazgā karstā 
ūdenī ar palielinātu mazgāšanas līdzekļa daudzumu, pirms tos var žāvēt veļas 
žāvētājā.  

16.    Veļas žāvētājā nedrīkst žāvēt priekšmetus, kas izgatavoti no putu gumijas (lateksa 
putām), dušas cepurītes, ūdensizturīgus audumus, gumijotus audumus, kā arī drēbes 
un spilvenus, kas aprīkoti ar putu gumijas ieliktņiem.  

17.    Veļas mīkstinātājus un līdzīgus produktus jālieto atbilstoši uz veļas mīkstinātāja 
norādītajām instrukcijām.  

18.    Pēdējais veļas žāvēšanas cikls tiek veikts bez karsēšanas (dzesēšanas cikls), lai 
nodrošinātu, ka priekšmeti tiek atgriezti temperatūrā, kurā tie netiks bojāti.  

19.    Izņemiet no kabatām visus tajās esošos priekšmetus, piemēram, šķiltavas vai 
sērkociņus.  
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20.    BRĪDINĀJUMS: Nekad neapturiet veļas žāvētāju pirms žāvēšanas cikla beigām, 
ja vien visi žāvētājā ievietotie priekšmeti netiek ātri izņemti ārā un izklāti, tādējādi 
atdzesējot tos.  

21.    BRĪDINĀJUMS: šo iekārtu nedrīkst pieslēgt strāvai, izmantojot ārēju pārejas ierīci, 
piemēram, taimeri, vai pievienot elektrotīklam, kas tiek regulāri ieslēgts un izslēgts.  

22.    Izplūdes gaiss jāizvada pa ventilācijas šahtu, kura tiek izmantota, lai izvadītu dūmus no 
ierīcēm, kurās tiek dedzināta gāze vai cits kurināmais.  

23.    Iekārtu nedrīkst uzstādīt aiz slēdzamām durvīm, bīdāmām durvīm vai durvīm, kuru 
eņģes atrodas pretējā pusē kā žāvētāja lūkas eņģes, tādējādi traucējot pilnībā atvērt 
veļas žāvētāju.  

      Īpaši svarīgi ar uzstādīšanu saistīti brīdinājumi  

 BRĪDINĀJUMS   

   Šīs iekārtas uzstādīšanu jāveic kvalificētam tehniskajam speciālistam vai tehniskās apkopes centra pārstāvim.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku, sprādzienu, iekārtas darbības traucējumus vai 

traumas.  

   Iekārta ir smaga, tādēļ esiet uzmanīgs, ceļot to.  

 Cieši iespraudiet strāvas vadu sienas kontaktligzdā, kas atbilst vietējām elektriskajām specifikācijām. Izmantojiet 
īpaši šai iekārtai paredzētu kontaktligzdu un neizmantojiet pagarinātāju.  
•    Sienas kontaktligzdas koplietošana ar citām ierīcēm, izmantojot sadalītāju vai pagarinātāju, var izraisīt 

elektrošoku vai ugunsgrēku.  
•    Pārliecinieties, ka sienas kontaktligzdas spriegums, frekvence un strāvas specifikācijas atbilst izstrādājuma 

specifikācijām. Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Regulāri ar sausu drāniņu notīriet no strāvas kontaktdakšas spailēm un kontaktpunktiem visus svešķermeņus, 
piemēram, putekļus vai ūdeni.  
•    Atvienojiet strāvas kontaktdakšu un notīriet to ar sausu drāniņu.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Iespraudiet strāvas kontaktdakšu sienas kontaktligzdā tā, lai vads būtu pavērsts virzienā uz grīdu.  
•    Ja iespraudīsiet strāvas kontaktdakšu kontaktligzdā pretējā virzienā, kabelī esošās vada dzīslas var tikt bojātas, 

un tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Uzglabājiet visus iepakojuma materiālus bērniem neaizsniedzamā vietā, jo tie var būt bīstami.  
•    Ja bērns uzmauc maisu galvā, bērns var nosmakt.  

   Ja iekārta, strāvas kontaktdakša vai strāvas vads ir bojāts, sazinieties ar tuvāko tehniskās apkopes centru.  

 Šai iekārtai ir jābūt pareizi iezemētai.  
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 Neiezemējiet iekārtu pie gāzes pievades caurules, plastmasas ūdens caurules vai tālruņa līnijas.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku, sprādzienu vai iekārtas darbības traucējumus.  
•    Nekad nespraudiet strāvas vadu sienas kontaktligzdā, kas nav pareizi iezemēta, un pārliecinieties, ka tā atbilst 

vietējiem un starptautiskajiem noteikumiem.  

   Neuzstādiet šo iekārtu tuvu apsildes ierīcēm vai viegli uzliesmojošiem materiāliem.  

 Neuzstādiet šo iekārtu mitrās, taukainās vai putekļainās vietās, kā arī vietās, kas pakļautas tiešai saules staru vai 
ūdens (lietus) iedarbībai.  

 Neuzstādiet šo iekārtu vietā, kurā tā var tikt pakļauta zemām temperatūrām.  
•    Sals var izraisīt cauruļu plīsumus.  

   Neuzstādiet šo iekārtu vietā, kurā tā var tikt pakļauta gāzes noplūdei.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Neizmantojiet elektrības transformatoru.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Neizmantojiet bojātu strāvas kontaktdakšu, strāvas vadu vai vaļīgu sienas kontaktligzdu.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Pārmērīgi nevelciet vai nelokiet strāvas vadu.  

 Nesavijiet vai nesieniet strāvas vadu mezglā.  

 Nekariniet strāvas vadu uz metāla priekšmetiem un nenovietojiet uz tā smagus priekšmetus, neievietojiet strāvas 
vadu starp priekšmetiem vai neiebīdiet to aiz iekārtas.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Nevelciet aiz strāvas vada, atvienojot strāvas kontaktdakšu.  
•    Atvienojiet to, turot aiz strāvas kontaktdakšas.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Šī ierīce ir jānovieto strāvas kontaktligzdas, ūdens padeves krānu un novadcauruļu tuvumā.  

 Ja ierīcei remontu veicis nepilnvarots pakalpojumu sniedzējs, pats lietotājs vai persona, kas nav profesionālis, 
uzņēmums Samsung neuzņemas atbildību par izstrādājuma bojājumiem, traumām vai jebkādām citām ar 
izstrādājuma drošību saistītām problēmām, ko izraisījis mēģinājums remontēt izstrādājumu, ja nav rūpīgi ievēroti šie 
remonta un tehniskās apkopes norādījumi. Uz jebkuriem izstrādājuma bojājumiem, ko izraisījis tas, ka izstrādājumu 
mēģinājusi remontēt persona, kas nav uzņēmuma Samsung sertificēts pakalpojumu sniedzējs, neattiecas garantija.   
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   Ar uzstādīšanu saistīti piesardzības pasākumi  

 UZMANĪBU   

   Šī iekārta ir jāuzstāda ērti aizsniedzamas strāvas kontaktligzdas tuvumā.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku, kas radušies strāvas noplūdes dēļ.  

   Uzstādiet iekārtu uz cietas, līdzenas grīdas, kas var izturēt tās svaru.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt pārmērīgu vibrāciju, kustību, troksni vai ierīces darbības traucējumus.  

      Īpaši svarīgi ar izmantošanu saistīti brīdinājumi  

 BRĪDINĀJUMS   

   Ja iekārta ir applūdusi, nekavējoties noslēdziet ūdens padevi un atvienojiet strāvas avotu, kā arī sazinieties ar tuvāko 
tehniskās apkopes centru.  
•    Nepieskarieties strāvas kontaktdakšai ar mitrām rokām.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku.  

   Ja ierīce rada dīvainu troksni vai no tās nāk deguma smaka vai dūmi, nekavējoties atvienojiet strāvas vadu un 
sazinieties ar tuvāko tehniskās apkopes centru.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Ja notikusi gāzes noplūde (piemēram, propāna gāzes, sašķidrinātās naftas gāzes u. c.), nekavējoties izvēdiniet telpu 
un nepieskarieties strāvas kontaktdakšai. Nepieskarieties ierīcei vai strāvas vadam.  
•    Neizmantojiet ventilatoru.  
•    Dzirkstele var izraisīt sprādzienu vai ugunsgrēku.  

   Pirms iekārtas utilizācijas noņemiet veļas mazgājamās mašīnas durtiņu sviru.  
•    Ierīces iekšpusē iesprostots bērns var nosmakt.  

   Pārliecinieties, ka pirms ierīces lietošanas esat noņēmis visus iepakojuma materiālus (poraino materiālu, putu stirola 
putas), kas piestiprināti veļas mazgājamās mašīnas apakšā.  

 Nemazgājiet ar benzīnu, petroleju, benzolu, krāsu šķīdinātāju, spirtu vai citām viegli uzliesmojošām un sprāgstošām 
vielām notraipītus apģērbus.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku vai sprādzienu.  

   Nemēģiniet atvērt veļas mazgājamās mašīnas durtiņas ar spēku tās darbības laikā (mazgāšanas augstā 
temperatūrā/žāvēšanas/centrifūgas režīma laikā).  
•    No veļas mazgājamās mašīnas plūstošais ūdens var izraisīt apdegumus vai padarīt grīdu slidenu. Tas var izraisīt 

traumas.  
•    Durtiņu atvēršana ar spēku var izraisīt ierīces bojājumus vai traumas.  

   Nepieskarieties strāvas kontaktdakšai ar mitrām rokām.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku.  

   Neizslēdziet iekārtu, atvienojot strāvas vadu iekārtas darbības laikā.  
•    Atkārtota strāvas vada pievienošana sienas kontaktligzdai var radīt dzirksteli un izraisīt elektrošoku vai 

ugunsgrēku.  
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   Neļaujiet bērniem rāpties iekārtas iekšpusē vai uz tās.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku, apdegumus vai traumas.  

   Nelieciet roku vai metāla priekšmetus zem veļas mazgājamās mašīnas tās darbības laikā.  
•    Tas var izraisīt traumas.  

   Neatvienojiet iekārtu no strāvas avota, velkot aiz strāvas vada. Vienmēr cieši satveriet strāvas kontaktdakšu un 
izvelciet to no kontaktligzdas.  
•    Strāvas vada bojājumi var izraisīt īssavienojumu, ugunsgrēku un/vai elektrošoku.  

   Nemēģiniet pats remontēt, izjaukt vai pārveidot iekārtu.  
•    Neizmantojiet drošinātāju (piemēram, vara, tērauda stiepļu u. c.), kas nav standarta drošinātājs.  
•    Ja nepieciešams veikt iekārtas remontu vai atkārtotu uzstādīšanu, sazinieties ar tuvāko tehniskās apkopes 

centru.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku, ierīces darbības traucējumus vai traumas.  

   Ja ūdens padeves caurule ir atvienojusies no ūdens krāna un ierīce ir applūdusi, atvienojiet strāvas vadu.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Atvienojiet strāvas vadu, kad ierīci nav paredzēts ilgstoši izmantot, kā arī pērkona negaisa laikā.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Ja ierīcē ir iekļuvuši kādi svešķermeņi, atvienojiet strāvas vadu un sazinieties ar tuvāko Samsung klientu 
apkalpošanas centru.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Neļaujiet bērniem (vai mājdzīvniekiem) spēlēties veļas mazgājamās mašīnas iekšpusē vai uz tās. No veļas 
mazgājamās mašīnas iekšpuses ir grūti atvērt durtiņas un, ja bērni tajā tiek iesprostoti, viņi var gūt nopietnas 
traumas.  

    Ar izmantošanu saistīti piesardzības pasākumi  

 UZMANĪBU   

   Kad veļas mazgājamajā mašīnā ir iekļuvuši svešķermeņi, piemēram, mazgāšanas līdzeklis, netīrumi, ēdiena atliekas 
u. c., atvienojiet strāvas vadu un iztīriet veļas mazgājamo mašīnu ar mitru, mīkstu drāniņu.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt krāsas maiņu, deformāciju, bojājumus vai rūsēšanu.  

   Durtiņu priekšējais stikls var saplīst, ja pret to tiek pielietots pārmērīgs spēks. Ņemiet to vērā, izmantojot veļas 
mazgājamo mašīnu.  
•    Stiklam saplīstot, tas var izraisīt traumas.  

   Ja iekārta ilgstoši nav lietota, ir bijuši ūdens padeves traucējumi vai ir atkārtoti pievienota ūdens padeves šļūtene, 
atveriet ūdens krānu lēnām.  
•    Ūdens padeves šļūtenē vai ūdens caurulē esošā gaisa spiediens var izraisīt ierīces bojājumus vai ūdens noplūdi.  
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   Ja ierīces darbības laikā rodas ūdens novadīšanas kļūda, pārbaudiet, vai ūdens novadsistēmā nav radusies kāda 
problēma.  
•    Ja veļas mazgājamā mašīna tiek izmantota arī pēc tam, kad tā ir applūdusi ūdens novadsistēmā radušās 

problēmas dēļ, tas var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Ievietojiet veļu veļas mazgājamajā mašīnā pilnībā, lai tā neieķertos durtiņās.  
•    Ja veļa ieķeras durtiņās, tas var radīt veļas vai veļas mazgājamās mašīnas bojājumus, kā arī izraisīt ūdens noplūdi.  

   Izslēdziet veļas mazgājamās mašīnas ūdens padevi, kad tā netiek izmantota.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens padeves caurules savienotāja skrūves ir pareizi nostiprinātas.  

   Pārbaudiet, vai gumijas blīvē vai pie stikla durtiņām nav uzkrājušies kādi svešķermeņi (piem., netīrumi, pavedieni, 
mati u. c.).  
•    Ja durtiņās ieķeras svešķermeņi vai durtiņas netiek pilnībā aizvērtas, var rasties ūdens noplūde.  

   Pirms iekārtas izmantošanas atgrieziet ūdens krānu un pārbaudiet, vai ūdens padeves caurules savienotājs ir pareizi 
nostiprināts un nekur nerodas ūdens noplūdes.  
•    Ja ūdens padeves caurules savienotāja skrūves ir vaļīgas, tas var izraisīt ūdens noplūdi.  

   Jūsu iegādāto iekārtu paredzēts izmantot tikai mājsaimniecības vajadzībām.  

 Ierīces izmantošana komerciālām vajadzībām tiek uzskatīta par tās nepareizu lietošanu. Šādā gadījumā uz 
ierīci netiek attiecināta Samsung standarta garantija, un Samsung neuzņemas nekādu atbildību par darbības 
traucējumiem vai bojājumiem, kas radušies neatbilstošas lietošanas rezultātā.  

 Nekāpiet uz ierīces, kā arī nenovietojiet uz tās priekšmetus (piemēram, veļu, aizdedzinātas sveces, aizdedzinātas 
cigaretes, traukus, ķīmiskas vielas, metāla priekšmetus u. c.).  
•    Tas var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku, ierīces darbības traucējumus vai traumas.  

   Neizsmidziniet uz ierīces virsmas gaistošas vielas, piemēram, insekticīdus.  
•    Tās ne tikai ir kaitīgas cilvēkiem, bet arī var izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku vai ierīces darbības traucējumus.  

   Nenovietojiet veļas mazgājamās mašīnas tuvumā priekšmetus, kas rada elektromagnētisko lauku.  
•    Tas var izraisīt traumas, kas radušās iekārtas darbības traucējumu dēļ.  

   Mazgāšanas augstā temperatūrā vai žāvēšanas cikla laikā novadītais ūdens ir karsts. Nepieskarieties tam.  
•    Tas var izraisīt apdegumus vai traumas.  

   Ūdens novadīšanas laiks var atšķirties atkarībā no ūdens temperatūras. Ja ūdens temperatūra ir pārāk augsta, 
novadīšanas process sākas pēc tā atdzišanas.  

 Nemazgājiet, negrieziet centrifūgā vai nežāvējiet ūdensnecaurlaidīgus materiālus, pārklājus vai apģērbus (*), ja vien 
iekārtai nav īpašs mazgāšanas cikls, kas paredzēts šādu priekšmetu mazgāšanai.  

 (*): Vilnas gultas veļu, lietusmēteļus, makšķernieku vestes, slēpošanas bikses, guļammaisus, autiņbiksīšu pārvalkus, 
saunas kostīmus, velosipēdu, motociklu un mašīnu pārklājus u. c.  
•    Nemazgājiet biezus vai cietus paklājus pat tad, ja uz to kopšanas etiķetes ir norādīts veļas mazgājamās mašīnas 

simbols. Tas var izraisīt traumas vai veļas mazgājamās mašīnas, sienu, grīdas vai apģērba bojājumus, kas radušies 
pārmērīgu vibrāciju dēļ.  
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•    Nemazgājiet grīdceliņus vai durvju paklājiņus, kam ir gumijota materiāla pamatne. Gumijotais materiāls var 
atdalīties un pielipt tvertnes iekšpusē, izraisot darbības traucējumus, piemēram, novadīšanas problēmas.  

   Nelietojiet veļas mazgājamo mašīnu, ja tajā nav ievietota mazgāšanas līdzekļa atvilktne.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai traumas, kas radušās ūdens noplūdes dēļ.  

   Nepieskarieties tvertnes iekšpusei žāvēšanas laikā vai uzreiz pēc tās, jo tā ir karsta.  
•    Tas var izraisīt apdegumus.  

   Durtiņu stikls mazgāšanas un žāvēšanas laikā uzkarst. Tādēļ nepieskarieties durtiņu stiklam.  

 Neļaujiet arī bērniem rotaļāties veļas mazgājamās mašīnas tuvumā vai pieskarties durtiņu stiklam.  
•    Tas var izraisīt apdegumus.  

   Nelieciet roku mazgāšanas līdzekļa atvilktnē.  
•    Tas var izraisīt traumas, jo jūsu roka var iesprūst mazgāšanas līdzekļa pievades ierīcē.  

   Izmantojot mazgāšanas pulveri, izņemiet šķidrā mazgāšanas līdzekļa vadotni (tikai atbilstošiem modeļiem).  
•    Pretējā gadījumā no mazgāšanas līdzekļa atvilktnes priekšpuses vai noplūst ūdens.  

   Neievietojiet veļas mazgājamajā mašīnā priekšmetus, kas nav veļa (piemēram, apavus, ēdiena atliekas, dzīvniekus).  
•    Tas var izraisīt veļas mazgājamās mašīnas bojājumus, traumas (vai mājdzīvnieku gadījumā – nāvi), kas radušās 

pārmērīgu vibrāciju dēļ.  

   Nespiediet pogas, izmantojot asus priekšmetus, piemēram, adatas, nažus, nagus u. c.  
•    Tas var izraisīt elektrošoku vai traumas.  

   Nemazgājiet veļu, kas notraipīta ar eļļām, krēmiem vai losjoniem, kurus parasti pārdod ādas kopšanas līdzekļu 
veikalos vai izmanto masāžas klīnikās.  
•    Tas var izraisīt gumijas blīves deformāciju un radīt ūdens noplūdi.  

   Neatstājiet tvertnē metāla priekšmetus, piemēram, drošības adatas vai matadatas, vai balinātāju ilgstoši.  
•    Tas var izraisīt tvertnes rūsēšanu.  
•    Ja uz tvertnes virsmas parādās rūsa, apstrādājiet virsmu ar tīrīšanas līdzekli (neitrālu) un pēc tam noslaukiet ar 

sūkli. Nekad neizmantojiet metāla birsti.  

   Nekad nelietojiet ķīmiskās tīrīšanas līdzekli tieši veļas mazgājamajā mašīnā un nemazgājiet, neskalojiet un negrieziet 
centrifūgā ar ķīmiskās tīrīšanas līdzekli apstrādātu veļu.  
•    Tas var izraisīt pašaizdegšanos vai uzliesmošanu, kas radušās eļļas oksidēšanās laikā izdalītā karstuma dēļ.  

   Neizmantojiet ūdeni no ūdens dzesēšanas/sildīšanas ierīcēm.  
•    Tas var izraisīt veļas mazgājamās mašīnas darbības traucējumus.  

   Neizmantojiet veļas mazgājamajā mašīnā dabīgas ziepes, kas paredzētas mazgāšanai ar rokām.  
•    Ja tās sacietē un uzkrājas veļas mazgājamās mašīnas iekšienē, tas var izraisīt ierīces darbības traucējumus, 

krāsas maiņu, tvertnes rūsēšanu un nepatīkamu smaku.  

   Zeķes vai krūšturus ievietojiet mazgāšanas tīklā un mazgājiet tos kopā ar pārējo veļu.  

 Nemazgājiet liela izmēra veļu, piemēram, gultas veļu, ievietojot to mazgāšanas tīklā.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt traumas, kas radušās pārmērīgu vibrāciju dēļ.  
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   Neizmantojiet sacietējušu mazgāšanas līdzekli.  
•    Ja tas uzkrājas veļas mazgājamās mašīnas iekšienē, tas var izraisīt ūdens noplūdi.  

   Pārliecinieties, ka visu mazgājamo apģērbu kabatas ir iztukšotas.  
•    Cieti un asi priekšmeti, piemēram, monētas, drošības adatas, naglas, skrūves vai akmeņi var radīt nopietnus 

iekārtas bojājumus.  

   Nemazgājiet veļas mazgājamajā mašīnā apģērbu ar lielām sprādzēm, pogām vai citiem smagiem metāla 
elementiem.  

 Sašķirojiet veļu pēc krāsām, vadoties pēc krāsas noturības, un izvēlieties ieteikto mazgāšanas ciklu, ūdens 
temperatūru un papildu funkcijas.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt krāsas izmaiņas vai auduma bojājumus.  

   Uzmanieties, lai, aizverot durtiņas, tajās netiktu ievērti bērnu pirksti.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt traumas.  

   Lai novērstu smaku un pelējuma veidošanos, pēc mazgāšanas cikla atstājiet durtiņas atvērtas, lai ļautu tvertnei izžūt.  

 Lai novērstu kaļķakmens nogulšņu veidošanos, pēc mazgāšanas cikla atstājiet mazgāšanas līdzekļa atvilktni atvērtu 
un nosusiniet tās iekšpusi.  

    Īpaši svarīgi ar tīrīšanu saistīti brīdinājumi  

 BRĪDINĀJUMS   

   Netīriet iekārtu, izsmidzinot ūdeni tieši uz tās virsmas.  

 Nelietojiet kodīgu mazgāšanas līdzekli.  

 Neizmantojiet benzolu, šķīdinātāju vai spirtu, lai tīrītu iekārtu.  
•    Tas var izraisīt krāsas maiņu, deformāciju, bojājumus, elektrošoku vai ugunsgrēku.  

   Pirms tīrīšanas vai apkopes darbu veikšanas atvienojiet iekārtu no sienas kontaktligzdas.  
•    Šīs prasības neievērošana var izraisīt elektrošoku vai ugunsgrēku.     
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   Ar WEEE marķējumu saistīti norādījumi  

 

  Izstrādājuma pareiza likvidēšana (Attiecas uz nolietotām elektriskām un elektroniskām 
ierīcēm)  

 (Piemērojams valstīs ar atsevišķām savākšanas sistēmām)  

 Šis uz izstrādājuma un tā piederumiem vai pievienotajā dokumentācijā izvietotais marķējums 
norāda, ka izstrādājumu un tā elektroniskos piederumus (piem., uzlādes ierīci, austiņas, USB 
kabeli) pēc ekspluatācijas laika beigām nedrīkst likvidēt kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. 
Lai nepieļautu atkritumu nekontrolētas likvidēšanas radītu varbūtēju kaitējumu videi un 
cilvēku veselībai, lūdzam minētās ierīces nošķirt no citiem atkritumiem un disciplinēti nodot 
pienācīgai pārstrādei, tā sekmējot materiālo resursu atkārtotu izmantošanu.  
 Lai uzzinātu, kur un kā minētās ierīces iespējams nodot ekoloģiski drošai pārstrādei, 
mājsaimniecībām jāsazinās ar izstrādājuma pārdevēju vai savu pašvaldību.  
 Iestādēm un uzņēmumiem jāsazinās ar izstrādājuma piegādātāju un jāiepazīstas ar pirkuma 
līguma nosacījumiem. Izstrādājumu un tā elektroniskos piederumus nedrīkst nodot 
likvidēšanai kopā ar citiem iestāžu un uzņēmumu atkritumiem.  

  Lai uzzinātu par Samsung mērķiem vides jomā un izstrādājumu regulējošajām prasībām, piem., REACH, apmeklējiet 
mūsu ilgtspējības lapu, kas pieejama vietnē www.samsung.com.  

    Preču utilizācija Francijā  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ecodesign  
 Detalizētas instrukcijas par veļas mazgājamās mašīnas uzstādīšanu un tīrīšanu, kā arī ecodesign informāciju 
(saskaņā ar (ES)2019/2023) meklējiet Samsung tīmekļa vietnē (http://www.samsung.com). Dodieties uz Atbalsts > 
Atbalsta sākuma lapa un pēc tam ievadiet modeļa nosaukumu.   
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  Uzstādīšana  
 Rūpīgi ievērojiet šīs instrukcijas, lai nodrošinātu pareizu veļas mazgājamās mašīnas uzstādīšanu un novērstu 
nelaimes gadījumus veļas mazgāšanas laikā.  

   Ierīces komplektācija  
 Pārliecinieties, ka izstrādājuma komplektācijā ir iekļautas visas detaļas. Ja radusies problēma ar veļas mazgājamo 
mašīnu vai tās detaļām, sazinieties ar vietējo Samsung klientu apkalpošanas centru vai izstrādājuma pārdevēju.  

 

01  Atbrīvošanas svira  02  Mazgāšanas līdzekļa atvilktne  03  Vadības panelis  

04  Durtiņas  05  Tvertne  06  Netīrumu filtrs  

07  Avārijas novadcaurulīte  08  Filtra vāciņš  09  Darba virsma  

10  Strāvas kontaktdakša  11  Novadcaurule  12  Līmeņošanas balsti  
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 Uzgriežņatslēga   Skrūvju vāciņi   Elastīgās caurules ieliktnis  

  

   

 Aukstā ūdens caurule   Karstā ūdens caurule     

 PIEZĪME   

•     Uzgriežņatslēga: transportēšanas skrūvju noņemšanai un veļas mazgājamās mašīnas līmeņošanai.  
•    Skrūvju vāciņi: caurumu pārklāšanai pēc transportēšanas skrūvju noņemšanas. Pieejamo skrūvju vāciņu skaits ir 

atkarīgs no modeļa.  
•    Elastīgās caurules ieliktnis: novadcaurules pakāršanai kanalizācijas caurulē vai izlietnē.  
•    Aukstā/karstā ūdens caurule: ūdens padevei uz veļas mazgājamo mašīnu. (Karstā ūdens caurules ir tikai 

atbilstošiem modeļiem.)       
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   Uzstādīšanas prasības  

   Elektrības padeve un iezemējums  
•    Izmantojiet atsevišķu jaudas slēdzi, kas paredzēts 

tikai veļas mazgājamajai mašīnai.  

   Lai nodrošinātu pareizu iezemēšanu, veļas mazgājamās 
mašīnas komplektācijā ir iekļauts strāvas vads ar 
trīskontaktu zemēšanas kontaktdakšu, ko jāizmanto 
pareizi uzstādītā un iezemētā kontaktligzdā.  
 Ja neesat drošs par zemējumu, palūdziet kvalificētam 
elektriķim vai tehniskās apkopes darbiniekam to 
pārbaudīt.  
 Nepārveidojiet ierīces komplektācijā iekļauto 
kontaktdakšu. Ja to nevar ievietot kontaktligzdā, 
lūdziet kvalificētam elektriķim uzstādīt piemērotu 
kontaktligzdu.  

 BRĪDINĀJUMS   

•     NEizmantojiet pagarinātāju.  
•    Izmantojiet tikai veļas mazgājamās mašīnas 

komplektācijā iekļauto strāvas vadu.  
•    NEsavienojiet zemējuma vadu ar plastmasas 

santehnikas caurulēm, gāzes caurulēm vai karstā 
ūdens caurulēm.  

•    Nepareizi pievienoti aprīkojuma iezemējuma vadi 
var izraisīt elektrošoku.      

   Ūdens padeve  
 Pareizais ūdens spiediens šīs veļas mazgājamās 
mašīnas izmantošanai ir robežās no 50 kPa līdz 
800 kPa. Par 50 kPa zemāks ūdens spiediens var 
izraisīt ūdens vārsta nepilnīgu noslēgšanos. Vai arī 
tvertnes uzpildīšana var aizņemt ilgāku laiku, liekot 
veļas mazgājamajai mašīnai izslēgties. Ūdens krāniem 
jāatrodas ne vairāk kā 120 cm attālumā no veļas 
mazgājamās mašīnas aizmugures tā, lai komplektācijā 
iekļautās ieplūdes caurules sniegtos līdz veļas 
mazgājamai mašīnai.  
 Lai mazinātu ūdens noplūžu risku:  
•    Pārliecinieties, ka ūdens krāniem var viegli piekļūt.  
•    Aizgrieziet krānus, kad veļas mazgājamā mašīna 

netiek izmantota.  
•    Regulāri pārbaudiet, vai ūdens ieplūdes cauruļu 

savienojumos nav radušās noplūdes.  

   UZMANĪBU   

  Pirms veļas mazgājamās mašīnas izmantošanas 
pirmo reizi pārbaudiet, vai ūdens vārstu un krānu 
savienojumos nav radušās noplūdes.  

     Novadīšana  
 Samsung iesaka izmantot 60-90 cm augstu spiediena 
cauruli. Novadcaurulei ir jābūt pievienotai pie spiediena 
caurules caur spaili, un spiediena caurulei ir pilnībā 
jāpārklāj novadcauruli.   
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   Grīdas segums  
 Lai nodrošinātu vislabāko darbību, veļas mazgājamā 
mašīnā jāuzstāda uz cietas grīdas. Lai samazinātu 
vibrāciju un/vai nesimetrisku slodzi, koka grīda, 
iespējams, būs jānostiprina. Paklāji un mīksta materiāla 
virsmas nav noturīgas pret vibrācijām un var izraisīt 
veļas mazgājamās mašīnas izkustēšanos centrifūgas 
izmantošanas laikā.  

 UZMANĪBU   

  NEuzstādiet veļas mazgājamo mašīnu uz platformas vai 
slikti nostiprinātas virsmas.  

     Ūdens temperatūra  
 Neuzstādiet veļas mazgājamo mašīnu vietās, kur ūdens 
var sasalt, jo veļas mazgājamās mašīnas ūdens vārstos, 
sūkņos un/vai caurulēs vienmēr paliek nedaudz ūdens. 
Savienojumu detaļās palicis sasalis ūdens var izraisīt 
siksnu, sūkņa un citu veļas mazgājamās mašīnas 
sastāvdaļu bojājumus.   

   Uzstādīšana nišā vai palīgtelpā  
 Minimālais attālums drošai izmantošanai:  

 Uz sāniem   25 mm  
 Uz augšu   25 mm  
 Uz aizmuguri   50 mm  
 Uz priekšu   550 mm  

 Ja gan veļas mazgājamā mašīna, gan veļas žāvētājs tiek 
uzstādīts vienā vietā, nišas vai palīgtelpas priekšpusē 
ir jābūt vismaz 550 mm lielai nenoslēgtai gaisa atverei. 
Ja uzstādāt tikai veļas mazgājamo mašīnu, tai nav 
nepieciešama gaisa atvere.    
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   Uzstādīšana pa soļiem  

   

  PIEZĪME   

  Izsaiņojot veļas mazgājamo mašīnu, paceliet veļas 
mazgājamo mašīnu no putuplasta pamatnes. 
Pārliecinieties, ka no veļas mazgājamās mašīnas apakšas ir 
izņemts tvertnes balsts.    

1. DARBĪBA       Uzstādīšanas vietas izvēle  

 Uzstādīšanas vietas prasības:  
•    Vietā ar cietu, līdzenu virsmu bez paklāja vai grīdas seguma, kas var traucēt ventilāciju.  
•    Vietā, kas neatrodas tiešos saules staros.  
•    Vietā ar atbilstošu ventilāciju un elektrotīklu.  
•    Vietā, kur apkārtējās vides temperatūra vienmēr ir augstāka par sasalšanas punktu (0 °C).  
•    Vietā, kas neatrodas siltuma avotu tuvumā.  

   PIEZĪME   

•     Lai novērstu pārāk lielu vibrāciju veļas mazgājamās mašīnas izmantošanas laikā, vispirms apsveriet stabilitāti.  
•    Uzstādiet savu veļas mazgājamo mašīnu uz stingras un līdzenas grīdas.  
•    Neuzstādiet savu veļas mazgājamo mašīnu uz mīkstām grīdām vai grīdas pārklājumiem.  
•    Ja uzstādāt savu veļas mazgājamo mašīnu uz koka grīdas, uz grīdas uzstādiet ūdensizturīgu koka paneli (min. 

1,18 in / 30 mm biezu). Kā arī mēs iesakām uzstādīt jūsu veļas mazgājamo mašīnu koka grīdas stūrī.         
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2. DARBĪBA    Transportēšanas skrūvju noņemšana  

 Izsaiņojiet izstrādājuma iepakojumu un noņemiet visas transportēšanas skrūves.  

 PIEZĪME   

  Transportēšanas skrūvju skaits var būt atšķirīgs atkarībā no modeļa.  

  BRĪDINĀJUMS   

•     Iepakojuma materiāli var būt bīstami bērniem. Uzglabājiet visus iepakojuma materiālus (plastmasas maisus, 
polistirolu utt.) bērniem neaizsniedzamā vietā.  

•    Lai izvairītos no traumām, pēc transportēšanas skrūvju noņemšanas pārklājiet caurumus ar skrūvju vāciņiem. 
Nepārvietojiet veļas mazgājamo mašīnu, ja transportēšanas skrūves nav savā vietā. Pirms veļas mazgājamās 
mašīnas pārvietošanas uz citu vietu uzstādiet transportēšanas skrūves. Glabājiet transportēšanas skrūves drošā 
vietā vēlākai izmantošanai.  

   

1.     Transportēšanas skrūves atrodas veļas mašīnas 
aizmugurē (attēlā apzīmētas ar apli).     

   

2.     Izmantojot komplektācijā iekļauto uzgriežņatslēgu, 
atlaidiet visas transportēšanas skrūves, griežot tās 
pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam.  

   PIEZĪME   

  Noteikti uzglabājiet transportēšanas skrūves turpmākai 
izmantošanai.    
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A

  

3.     Ievietojiet skrūvju atverēs (attēlā apzīmētas ar apli) 
 skrūvju vāciņus (A).     
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3. DARBĪBA    Līmeņošanas balstu noregulēšana  

   

1.     Uzmanīgi novietojiet veļas mazgājamo mašīnu 
vajadzīgajā pozīcijā. Pārmērīga spēka pielietošana var 
sabojāt līmeņošanas balstus.     

   

2.     Nolīmeņojiet veļas mazgājamo mašīnu, manuāli 
pielāgojot līmeņošanas balstus.     

   

3.     Kad nolīmeņošana ir pabeigta, pievelciet uzgriežņus, 
izmantojot uzgriežņatslēgu.     

   

  UZMANĪBU   

  Uzstādot produktu, pārliecinieties, vai līmeņošanas balsti 
nespiež barošanas vadu.    
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 UZMANĪBU   

  Pārliecinieties, ka visi līmeņošanas balsti balstās uz grīdas virsmas, lai izvairītos no veļas mazgājamās mašīnas 
kustības vai trokšņa vibrāciju dēļ. Pēc tam pārbaudiet, vai veļas mazgājamā mašīna nelīgojas. Ja veļas mazgājamā 
mašīna nelīgojas, pievelciet uzgriežņus.  

4. DARBĪBA         Ūdens caurules pievienošana  

 Komplektācijā iekļautā ūdens caurule var būt atšķirīga atkarībā no modeļa. Lūdzu, sekojiet norādījumiem, kas 
attiecināmi uz komplektācijā iekļauto ūdens cauruli.  

   Pievienošana pie vītnes tipa ūdens krāna  

   

1.     Pievienojiet ūdens cauruli pie ūdens krāna un pēc tam 
pagrieziet to pa labi, lai pievilktu.  

   UZMANĪBU   

  Pirms ūdens caurules pievienošanas, pārliecinieties, ka 
caurules savienotājā ir gumijas starplika. Neizmantojiet 
cauruli, ja starplika ir bojāta vai tās nav.    

   

2.     Pievienojiet ūdens caurules otru galu pie ieplūdes 
vārsta veļas mazgājamās mašīnas aizmugurē un pēc 
tam pagrieziet to pa labi, lai pievilktu.     

   

3.     Lēnām atgrieziet ūdens krānu un pārbaudiet, vai ap 
savienojuma vietām nav radušās noplūdes. Ja radušās 
ūdens noplūdes, atkārtojiet 1. un 2. soli.     
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 BRĪDINĀJUMS   

  Ja radusies ūdens noplūde, pārtrauciet veļas mazgājamās mašīnas lietošanu un atvienojiet to no elektrības padeves. 
Pēc tam sazinieties ar vietējo Samsung klientu apkalpošanas centru, ja radusies noplūde no ūdens caurules, vai arī 
sazinieties ar santehniķi, ja radusies noplūde no ūdens krāna. Pretējā gadījumā tas var izraisīt elektrošoku.  

  UZMANĪBU   

  Nenostiepiet ūdens cauruli ar spēku. Ja caurule ir pārāk īsa, nomainiet to pret garāku augstspiediena cauruli.  

    Pievienošana pie ūdens krāna bez vītnes  

 

A

B

  

1.     Atvienojiet  adapteri (A) no ūdens  caurules (B).     

   

2.     Izmantojiet krustveida skrūvgriezi, lai atskrūvētu visas 
četras adaptera skrūves.     

 

C

  

3.     Turiet adapteri un pagrieziet  detaļu (C) bultiņas 
norādītajā virzienā, lai to atskrūvētu par 5 mm (*).     

 

C

  

4.     Uzstādiet adapteri uz ūdens krāna un tad pievelciet 
skrūves, vienlaicīgi paceļot adapteri uz augšu.  

5.    Pagrieziet  detaļu (C) bultiņas norādītajā virzienā, lai to 
nostiprinātu.     
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D

  

6.     Pavelkot uz leju ūdens caurules  detaļu (D), pievienojiet 
ūdens cauruli pie adaptera. Pēc tam atbrīvojiet  detaļu 
(D). Caurule ieguļas adapterī ar klikšķim līdzīgu skaņu.     

     7.     Lai pabeigtu ūdens caurules pievienošanu, skatiet 2. 
un 3. soli sadaļā „ Pievienošana pie vītnes tipa ūdens 
krāna”.     

 PIEZĪME   

•     Pēc ūdens caurules pievienošanas adapterim pavelciet ūdens cauruli uz leju, lai pārbaudītu, vai tā ir pareizi 
pievienota.  

•    Izmantojiet standarta tipa ūdens krānus. Ja krāns ir kvadrātveida vai pārāk liels, pirms krāna ievietošanas 
adapterī noņemiet starpgredzenu.  

      Modeļiem ar papildus karstā ūdens ieplūdi:  

   

1.     Pievienojiet karstā ūdens caurules sarkano galu pie 
karstā ūdens ieplūdes ierīces aizmugurē.  

2.    Pievienojiet otru karstā ūdens caurules galu pie karstā 
ūdens krāna.     
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   Pārbaudes vārsts (tikai atbilstošiem modeļiem)  

   

  Pirms ūdens šļūtenes pievienošanas ūdens krānam, 
pievienojiet nodrošināto pārbaudes vārstu pie ūdens krāna 
un pēc tam pievienojiet ūdens šļūteni.   

   Aqua Stop ūdens caurule (tikai atbilstošiem modeļiem)  

 

A

  

  Aqua Stop ūdens caurule brīdina lietotājus, kad pastāv 
ūdens noplūžu risks. Tā uzrauga ūdens plūsmu, un 
noplūdes gadījumā caurules centrālajā daļā esošais 
 indikators (A) iekrāsojas sarkanā krāsā.   

 PIEZĪME   

  Aqua Stop caurules galu jāpievieno pie ūdens krāna, nevis veļas mazgājamās mašīnas.        
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5. DARBĪBA    Novadcaurules novietošana  

 Novadcauruli var novietot trīs veidos:  

 

A

  

  Pāri izlietnes malai  
 Novadcaurule jānovieto 60 cm līdz 90 cm (*) augstumā 
no grīdas. Lai saglabātu novadcaurules uzgaļa izliekumu, 
izmantojiet komplektācijā iekļauto  plastmasas elastīgās 
caurules ieliktni (A). Lai nodrošinātu normālu ūdens 
novadīšanu, nostipriniet ieliktni pie sienas, izmantojot āķi.   

   

  Pie novadcaurules  
 Novadcaurulei jāatrodas 60 cm līdz 90 cm augstumā (*). 
Ieteicams izmantot 65 cm augstu vertikālu cauruli.  
•    Lai nodrošinātu pareizu elastīgās novadcaurules 

pozīciju, izmantojiet komplektā iekļauto plastmasas 
elastīgās caurules ieliktni (skatiet attēlā).  

•    Lai novērstu noplūdes ūdens novadīšanas laikā, 
raugieties, lai elastīgā novadcaurule būtu iebīdīta 
aptuveni 15 cm dziļumā.  

•    Lai nepieļautu elastīgās novadcaurules izkustēšanos, 
nostipriniet to pie sienas.  

   Spiediena novadcaurules prasības:  
•    Minimālais diametrs – 5 cm.  
•    Minimālā novadīšanas kapacitāte – 60 litri/minūtē.     
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  Izlietnes novadcaurules atzarojumā:  
 Novadcaurules atzarojumam jāatrodas augstāk par 
izlietnes sifonu, lai caurules gals būtu vismaz 60 cm (*) 
attālumā no grīdas.  

 UZMANĪBU   

  Noņemiet vāciņu no izlietnes novadcaurules atzarojuma, 
pirms tam pievienojat novadcauruli.    

6. DARBĪBA         Ieslēgšana  

 Pievienojiet strāvas vadu sienas kontaktligzdai, kas ir ar pareizu nominālu, iezemēta un aizsargāta ar drošinātāju vai 
jaudas slēdzi. Pēc tam pagrieziet  Ciklu atlasītāju un atlasiet ciklu, lai ieslēgtu veļas mazgājamo mašīnu.  

 PIEZĪME   

  Ja durvis uzstādīšanas laikā tiek bloķētas, iespraudiet barošanas vadu un ieslēdziet barošanu. Durvis atbloķēsies.        
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  Pirms sākat  
  PIEZĪME   

  Pirms pirmās veļas mazgāšanas reizes ir jāveic pilns mazgāšanas cikls, neievietojot tvertnē veļu.  

     Pārbaudes cikls  
1.    Izvelciet mazgāšanas līdzekļa atvilktni un pievienojiet aptuveni 10 g veļas mazgāšanas līdzekļa galvenā 

mazgāšanas līdzekļa nodalījumā.  
2.    Pagrieziet  Ciklu atlasītāju un atlasiet   ECO 40-60  .  

 -    Veļas mazgājamā mašīna ieslēdzas, kas atlasāt ciklu.  
3.      Nospiediet   Iedarbināšana/Pauze  .  

      Veļas mazgāšanas vadlīnijas  

1. DARBĪBA      Sašķirošana  

  Sašķirojiet veļu, ņemot vērā šādus kritērijus:  
•    Kopšanas etiķete: sašķirojiet atsevišķi kokvilnas, dažādu šķiedru, sintētikas, zīda, vilnas un viskozes veļu.  
•    Krāsa: sašķirojiet atsevišķi baltu veļu no krāsainas veļas.  
•    Lielums: ievietojot tvertnē dažāda lieluma apģērba gabalus, uzlabosies mazgāšanas veiktspēja.  
•    Jutīgums: mazgājiet atsevišķi smalka auduma apģērbus, bet jaunu tīras vilnas apģērbu, aizkaru un zīda 

izstrādājumu mazgāšanai izmantojiet opciju Easy Iron (Vieglā gludināšana). Pārbaudiet mazgājamā apģērba 
etiķetes.  

   PIEZĪME   

  Pārliecinieties, ka pirms mazgāšanas uzsākšanas esat pārbaudījis apģērba kopšanas etiķetes un sašķirojies apģērbus 
atbilstoši tajās sniegtajiem norādījumiem.  

2. DARBĪBA          Kabatu iztukšošana  

  Iztukšojiet apģērba kabatas  
•    Tādi metāliski priekšmeti, kā monētas, adatas un apģērba sprādzes, var sabojāt gan citus apģērba gabalus, gan 

tvertni.  

     Izvērsiet apģērbus ar pogām un izšuvumiem uz iekšpusi  
•    Ja mazgāšanas laikā bikšu vai džemperu rāvējslēdži ir atvērti, iespējams sabojāt tvertni. Rāvējslēdži ir jāaizver un 

jānofiksē ar aukliņu.  
•    Apģērbs ar garām auklām var savīties kopā ar citām drēbēm. Pārliecinieties, ka esat sasējis auklas pirms 

mazgāšanas.  

3. DARBĪBA           Mazgāšanas tīkla izmantošana  

•    Krūšturus (mazgājamus ar ūdeni) ir jāievieto mazgāšanas tīklā. Krūšturu metāla daļas var izdurties cauri vai 
saplēst citus apģērba gabalus.  

•    Mazi un viegli apģērba gabali, piemēram, zeķes, cimdi, zeķbikses un kabatlakatiņi, var aptīties ap durtiņām. 
Ievietojiet tos smalkā mazgāšanas tīklā.  

•    Nemazgājiet mazgāšanas tīklu, ja tajā nav ievietota veļa. Tādā veidā ir iespējams izraisīt pārmērīgu vibrāciju, kas 
var izkustināt veļas mazgājamo mašīnu un izraisīt traumas.  
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4. DARBĪBA           Priekšmazgāšana  (ja nepieciešams)  

 Ja veļa ir ļoti netīra, atlasiet izvēlētajam ciklam opciju   Priekšmazgāšana  . Izvēloties funkciju   Priekšmazgāšana  , 
pārliecinieties, ka ievietojat pulverveida mazgāšanas līdzekli galvenajā mazgāšanas nodalījumā.  

5. DARBĪBA        Veļas daudzuma noteikšana  

 Nepārslogojiet veļas mazgājamo mašīnu. Pārslogošana var traucēt veļas mazgājamajai mašīnai izmazgāt veļu. Lai 
noteiktu konkrētam veļas veidam atbilstošo ievietošanas daudzumu, skatiet 39. lpp. 

 PIEZĪME   

  Mazgājot gultas veļu vai gultas pārvalkus, mazgāšanas laiks var būt ilgāks un centrifūgas efektivitāte – zemāka. 
Gultas veļai vai gultas pārvalkiem ieteicamais maksimālais centrifūgas cikla ātrums ir 800 apgr./min. un ieteicamais 
svars 2,0 kg vai mazāk.  

  UZMANĪBU   

•     Nevienmērīgi sadalīta veļa var pazemināt centrifūgas darbības efektivitāti.  
•    Neveriet durtiņas ciet ar spēku. Aizveriet durtiņas uzmanīgi. Pretējā gadījumā durtiņas var neaizvērties līdz 

galam.  

   

  UZMANĪBU   

  Pārliecinieties, ka veļa ir pilnībā ievietota tvertnē un nav 
ieķērusies durtiņās.    

6. DARBĪBA        Pareiza veida mazgāšanas līdzekļa izmantošana  

 Izmantojamā mazgāšanas līdzekļa veids ir atkarīgs no auduma veida (kokvilna, sintētika, smalki audumi, vilna), 
krāsas, mazgāšanas temperatūras un netīrības pakāpes. Vienmēr izmantojiet nedaudz putojošu mazgāšanas līdzekli, 
kas ir paredzēts automātiskām veļas mazgājamām mašīnām.  

 PIEZĪME   

•     Rīkojieties saskaņā ar mazgāšanas līdzekļa ražotāja ieteikumiem un ņemiet vērā veļas svaru, netīrības pakāpi 
un ūdens cietības pakāpi jūsu reģionā. Ja neesat pārliecināts par ūdens cietības pakāpi, sazinieties ar vietējo 
ūdensapgādes iestādi.  

•    Neizmantojiet mazgāšanas līdzekli, kuram ir tendence sacietēt vai sabiezēt. Šāds mazgāšanas līdzeklis var palikt 
veļas mazgājamajā mašīnā pēc skalošanas cikla beigām un nosprostot noplūdes atveri.  
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    UZMANĪBU   

  Ja mazgājat vilnas apģērbu, izmantojot ciklu   WOOL/DELICATES (VILNA/SMALKI AUDUMI)  , lietojiet tikai neitrālu 
šķidro mazgāšanas līdzekli. Izmantojot pulverveida mazgāšanas līdzekli ar ciklu   WOOL/DELICATES (VILNA/SMALKI 
AUDUMI)  , tas var pielipt pie veļas un izraisīt krāsas maiņu.  

   Veļas mazgāšanas līdzekļa kapsulas  
 Labākiem mazgāšanas rezultātiem, izmantojot veļas mazgāšanas līdzekļa kapsulas, lūdzu, sekojiet šiem 
norādījumiem.  

   

1.     Ievietojiet kapsulu tukšas tvertnes apakšdaļā, tuvāk 
aizmugurējai sienai.     

   

2.     Ievietojiet veļu tvertnē uz veļas mazgāšanas līdzekļa 
kapsulas.     

 UZMANĪBU   

  Cikliem, kuros tiek izmantots auksts ūdens, vai cikliem, kas ilgst mazāk par vienu stundu, ieteicams izmantot šķidro 
mazgāšanas līdzekli. Pretējā gadījumā kapsula var neizšķīst pilnīgi.         
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   Mazgāšanas līdzekļa ieteikumi  
  Ieteikumi attiecas uz temperatūras diapazoniem, kas norādīti ciklu grafikā.  

     Ieteikts       Tikai šķidrais mazgāšanas līdzeklis  
 –   Nav ieteikts       Tikai pulverveida mazgāšanas līdzeklis  

  Cikls  

  Mazgāšanas līdzeklis  

  Temperatūra (°C)  
  Universāls  

  Smalki audumi 
un vilnas 

izstrādājumi  
  Speciālists  

   ECO 40-60         –   –   40  

   COTTON (KOKVILNAS 
IZSTRĀDĀJUMI)    

     –   –   Auksta-90  

   SYNTHETICS (SINTĒTIKAS 
IZSTRĀDĀJUMI)    

     –   –   Auksta-60  

   QUICK WASH 15' (15 MIN. ĀTRĀ 
MAZGĀŠANA)    

     –   –   Auksta  

   MIXED LOAD (JAUKTA VEIDA) 
   

     –   –   Auksta-40  

   HYGIENE STEAM (HIGĒNISKĀ 
APSTRĀDE AR TVAIKU)    

     –   –   75  

   COLOURS (KRĀSAINS 
APĢĒRBS)    

     –   –   Auksta-40  

   WOOL/DELICATES (VILNA/
SMALKI AUDUMI)    

 –           20  

   BEDDING (GULTAS VEĻA)         –   –   Auksta-60  

 PIEZĪME   

  Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis   ECO 40-60    programmai, ir tikai norādes.     
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   Mazgāšanas līdzekļa atvilktnes vadlīnijas  
 Veļas mazgājamajai mašīnai ir trīs nodalījumu dozētājs: kreisās puses nodalījums galvenajam mazgāšanas līdzeklim, 
centrālais nodalījums veļas mīkstinātājiem un labās puses nodalījums priekšmazgāšanas līdzeklim.  

   

1.      Priekšmazgāšanas līdzekļa nodalījums: izmantojiet, 
lai iepildītu priekšmazgāšanas līdzekli vai cieti.  

2.     Galvenā mazgāšanas līdzekļa nodalījums: 
izmantojiet, lai iepildītu galveno mazgāšanas līdzekli, 
ūdens mīkstinātāju, mērcēšanas līdzekli, balinātāju un/
vai traipu tīrīšanas līdzekļus.  

3.     Veļas mīkstinātāja nodalījums: izmantojiet, lai 
iepildītu papildvielas, piemēram, veļas mīkstinātāju. 
Neuzpildiet augstāk par  maksimālā līmeņa atzīmi (A).     

   

  PIEZĪME   

  Faktiskais veļas mīkstinātāja ieliktņa izskats var būt 
atšķirīgs atkarībā no modeļa.    

 UZMANĪBU   

•     Nemēģiniet atvērt mazgāšanas līdzekļa atvilktni veļas mazgājamās mašīnas darbības laikā.  
•    Neizmantojiet šāda veida veļas mazgāšanas līdzekļus:  

 -    Tablešu vai kapsulu veida mazgāšanas līdzekli.  
 -    Bumbas vai tīkliņa veida mazgāšanas līdzekli.  

•      Lai novērstu nodalījumu nosprostošanos, koncentrēti vai biezi mazgāšanas līdzekļi (veļas mīkstinātājs vai veļas 
mazgāšanas līdzeklis) ir jāatšķaida ar ūdeni pirms to iepildīšanas nodalījumā.  

•    Kad atlasīta opcija   Atliktā izslēgšana  , neievietojiet mazgāšanas līdzekli tieši tvertnē. Pretējā gadījumā tas var 
izraisīt veļas krāsas maiņu. Izmantojiet mazgāšanas līdzekļa atvilktni, kad atlasīta opcija   Atliktā izslēgšana  .  
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      Lai iepildītu mazgāšanas līdzekļus mazgāšanas līdzekļa atvilktnē  

 

A

  

1.     Atveriet mazgāšanas līdzekļa atvilktni.  
2.    Iepildiet veļas mazgāšanas līdzekli   galvenā 

mazgāšanas līdzekļa nodalījumā atbilstoši ražotāja 
norādījumiem vai ieteikumiem.  
 Pievienojot veļas mazgāšanas līdzekli, nepārsniedziet 
 maks. atzīmi (A).     

   

3.     Iepildiet veļas mīkstinātāju   veļas mīkstinātāja 
nodalījumā. Neuzpildiet augstāk par  maksimālā 
līmeņa atzīmi (A).  
 Veļas mīkstinātājs tiek pievienots veļai pēdējā 
skalošanas cikla laikā.     

   

4.     Ja vēlaties veikt priekšmazgāšanu, iepildiet 
priekšmazgāšanas līdzekli   priekšmazgāšanas 
līdzekļa nodalījumā atbilstoši ražotāja norādījumiem 
vai ieteikumiem.  

5.    Aizveriet mazgāšanas līdzekļa atvilktni.     
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  UZMANĪBU   

•     Neiepildiet pulverveida mazgāšanas līdzekli šķidrā 
mazgāšanas līdzekļa ieliktnī.  

•    Koncentrēts veļas mīkstinātājs pirms lietošanas ir 
jāatšķaida ar ūdeni.  

•    Neiepildiet galveno mazgāšanas līdzekli   veļas 
mīkstinātāja nodalījumā.      
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  Darbības  

   Vadības panelis  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Ciklu atlasītājs   Pagrieziet ripu, lai atlasītu ciklu.  

  02   Ieslēgšana    

 Atlasiet šo ikonu, izmantojot  Ciklu atlasītāju, lai izslēgtu veļas mazgājamo 
mašīnu.  
•    Pagrieziet  Ciklu atlasītāju prom no šīs ikonas un atlasiet ciklu, lai ieslēgtu 

veļas mazgājamo mašīnu.  
•    Pat tad, ja nepagriezīsiet  Ciklu atlasītāju atpakaļ šajā pozīcijā, veļas 

mazgājamā mašīna automātiski izslēdzas cikla beigās.    

  03  Displejs  

 Displejā tiek attēlota pašreizējā cikla informācija un aprēķinātais atlikušais 
laiks, vai arī informācijas kods, ja radusies problēma.  

 PIEZĪME   

  Faktiskais mazgāšanas laiks var atšķirties no sākotnēji aprēķinātā, kas ir 
parādīts vadības panelī cikla izvēles brīdī.   

  04   Iedarbināšana/Pauze      Nospiediet, lai iedarbinātu vai apturētu darbību.  

  05   Atliktā izslēgšana    

 Funkcija   Atliktā izslēgšana   ļauj jums iestatīt beigu laiku pašreizējam ciklam. 
Balstoties uz jūsu iestatījumiem, cikla sākuma laiku noteiks pati veļas 
mazgājamā mašīna. Piemēram, šis iestatījums ir noderīgs, lai ieprogrammētu 
veļas mazgājamo mašīnu beigt mazgāšanu laikā, kad jūs parasti atgriežaties 
mājās no darba.  
•    Nospiediet, lai izvēlētos starp noklusējuma stundu intervāliem.    

  06   Temperatūra     Nospiediet, lai mainītu ūdens temperatūru pašreizējam ciklam.  
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  07   Centrifūga    

 Nospiediet, lai mainītu centrifūgas ātrumu pašreizējam ciklam.  
•     Skalošanas aizture  (Nav indikatora): pēdējā skalošanas cikla darbība tiek 

apturēta tā, lai veļa paliktu iemērkta ūdenī. Lai izņemtu veļu, palaidiet 
ūdens novadīšanas vai centrifūgas ciklu.  
 -    Lai izmantotu opciju   Skalošanas aizture  , atkārtoti spiediet pogu 

  Centrifūga  , līdz nodziest visi opcijas   Centrifūga   indikatori.  
•       Bez centrifūgas  : Tvertne nesāk griezties pēc pēdējās novadīšanas cikla 

darbības.  
 -    Lai izmantotu opciju   Bez centrifūgas  , atkārtoti spiediet pogu   Centrifūga 

 , līdz iedegas opcijas indikators ( ).      

  08   Opcijas    

 Spiediet atkārtoti, lai pārslēgtos starp pieejamajām opcijām šādā 
secībā:   Papildu skalošana   >   Priekšmazgāšana   >   Mērcēšana   > 
  Priekšmazgāšana    +   Papildu skalošana   >   Mērcēšana    +   Papildu 
skalošana   >  Izslēgts  

 PIEZĪME   

  Pieejamais opcijas ir atkarīgas no atlasītā cikla.  
•     Mērcēšana  : Šī funkcija palīdz likvidēt vairums grūti mazgājamu traipu.  
•     Priekšmazgāšana  : Izmantojiet šo funkciju, lai pievienotu 

priekšmazgāšanas ciklu pirms galvenā mazgāšanas cikla.  
•     Papildu skalošana  : Izmantojiet šo funkciju, lai pievienotu papildu 

skalošanas ciklu.     

    Ikonu apraksti  

  Opcija    Apraksts  

    Durvis bloķētas   
•    Šī ikona norāda, ka durvis ir bloķētas un tās nevar atvērt.  
•    Durvis cikla laikā bloķējas automātiski, un ieslēdzas šis indikators.  
•    Jūs varat atvērt durvis, kad šī ikona pazūd.    

 
   Bērnu drošības 
aizsardzība   

•    Šī ikona norāda, ka ir ieslēgta funkcija   Bērnu drošības aizsardzība  .  
•    Plašāku informāciju par  Bērnu drošības aizsardzība  skatiet 41. lappusē.  

    Skaņas izslēgšana   
•    Šī ikona norāda, ka ir izslēgtas brīdinājuma skaņa.  
•    Plašāku informāciju par  Skaņas izslēgšana  skatiet 41. lappusē.   

 
   TVERTNES TĪRĪŠANA  
 atgādinājums  

•    Šī ikona norāda, ka jums ir jātīra tvertne, izmantojot ciklu   DRUM CLEAN 
(TVERTNES TĪRĪŠANA)   .  

•    Pēc katriem 40 cikliem šī ikona parādās uz vienu stundu un pēc tam 
automātiski izslēdzas. Ikona parādīsies vēl uz 5 cikliem, izslēgsies un pēc 
tam neparādīsies nākamos 40 ciklus.    
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   Vienkārši soļi, lai uzsāktu darbību  

1

2 345
 

1.    Pagrieziet  Ciklu atlasītāju un atlasiet ciklu.  
 -    Veļas mazgājamā mašīna ieslēdzas, kas atlasāt ciklu.  

2.      Pēc nepieciešamības pielāgojiet cikla iestatījumus (  Temperatūra   un   Centrifūga  ).  
3.    Lai pievienotu opciju, nospiediet pogu   Opcijas  .  
4.    Iestatiet   Atliktā izslēgšana   , ja vēlaties pabeigt mazgāšanas ciklu vēlamajā laikā.  
5.    Nospiediet   Iedarbināšana/Pauze  .  

     Lai mainītu ciklu mazgāšanas laikā  
1.    Nospiediet pogu   Iedarbināšana/Pauze  , lai pārtrauktu darbību.  
2.    Atlasiet citu ciklu.  
3.    Vēlreiz nospiediet pogu   Iedarbināšana/Pauze  , lai palaistu jauno ciklu.      
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   Ciklu pārskats  

   Standarta cikli  

  Cikls    Apraksts  
  9 kg 

modelis  
  8 kg 

modelis  
  7 kg 

modelis  

   ECO 40-60    

•    Lai kopā vienā ciklā mazgātu parasti netīrus 
kokvilnas izstrādājumus, kurus var mazgāt 
40 °C vai 60 °C temperatūrā. Šis cikls tiek 
izmantots, lai izvērtētu atbilstību  ES Ecodesign  
likumdošanai.  

•    Šis cikls ir iestatīts kā noklusējuma cikls.    

 9   8   7  

   COTTON (KOKVILNAS 
IZSTRĀDĀJUMI)    

•    Kokvilnas izstrādājumiem, gultas veļai, 
galdautiem, apakšveļai, dvieļiem vai krekliem. 
Mazgāšanas laiks un skalošanas reižu skaits 
tiek automātiski pielāgots ievietotās veļas 
daudzumam.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS (SINTĒTIKAS 
IZSTRĀDĀJUMI)    

•    Audumiem, kas ir izgatavoti no poliestera 
(diolena, trevira), poliamīda (perlona, neilona) 
vai līdzīga materiāla.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN 
(SKALOŠANA+CENTRIFŪGA) 

   

•    Nodrošina papildu skalošanas ciklu pēc veļas 
mīkstinātāja pievienošanas veļai.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN (NOVADĪŠANA/
CENTRIFŪGA)    

•    Lai novadītu ūdeni tvertnē un veiktu papildus 
centrifūgas ciklu, lai efektīvi izgrieztu mitrumu 
no veļas.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN (TVERTNES 
TĪRĪŠANA)    

•    Iztīra tvertni, likvidējot tajā uzkrājušos 
netīrumus un baktērijas.  

•    Pārliecinieties, ka tvertne ir tukša.  
•    Nelietojiet tvertnes tīrīšanai nekādus tīrīšanas 

līdzekļus.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 15' (15 MIN. 
ĀTRĀ MAZGĀŠANA)    

•    Viegli notraipītam apģērbam, kas ātri 
jāizmazgā un kura svars ir mazāks par 2,0 kg.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD (JAUKTA 
VEIDA)    

•    Jaukta veida apģērbiem, kas izgatavoti no 
kokvilnas un sintētikas audumiem.    

 4,5   4   3,5  

   HYGIENE STEAM 
(HIGĒNISKĀ APSTRĀDE AR 
TVAIKU)    

•    Kokvilnas un lina audumiem, kas nonākuši 
tiešā saskarē ar ādu, piemēram, apakšveļa.  

•    Cikli, kuros tiek izmantota apstrāde ar tvaiku, 
ir īpaši paredzēti cīņai pret alerģijām un 
baktēriju iznīcināšanai (sterilizēšanai).    

 2   2   2  
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  Cikls    Apraksts  
  9 kg 

modelis  
  8 kg 

modelis  
  7 kg 

modelis  

   COLOURS (KRĀSAINS 
APĢĒRBS)    

•    Cikls ar papildu skalošanu un samazinātu 
centrifūgas ātrumu, lai nodrošinātu veļai 
saudzīgu mazgāšanu un vienmērīgu 
izskalošanu.    

 4,5   4   3,5  

   WOOL/DELICATES (VILNA/
SMALKI AUDUMI)    

•    Paredzēts veļas mašīnā mazgājamiem vilnas 
izstrādājumiem un smalkiem audumiem, 
piemēram, caurspīdīgiem audumiem, 
krūšturiem, apakšveļai (zīda) un citiem ar 
rokām mazgājamiem audumiem.  

•    Cikls   WOOL/DELICATES (VILNA/SMALKI 
AUDUMI)    nodrošina maigas, šūpojošas 
kustības un mērcēšanas ciklu, lai aizsargātu 
vilnas šķiedras no saraušanās/deformācijas.    

 2   2   2  

   BEDDING (GULTAS VEĻA)    
•    Gultas pārklājiem, palagiem, pārvalkiem utt.  
•    Lai sasniegtu labākus mazgāšanas rezultātus, 

mazgājiet tikai 1 veida gultas veļu.    
 2   2   2  

 PIEZĪME   

•     Piepildot mājsaimniecībā izmantojamo sadzīves veļas mazgājamo mašīnu vai veļas mazgājamo mašīnu ar 
žāvētāju līdz ražotāja norādītajai kapacitātei atbilstošajām programmām, var ietaupīt enerģiju un ūdeni.  

•    Troksni un atlikušo mitruma saturu ietekmē griezšanās ātrums: jo lielāks griezšanās ātrums griezšanās fāzē, jo 
lielāks troksnis un mazāks atlikušā mitruma saturs.  

•    Visefektīvākie cikli enerģijas patēriņa ziņā ir tie, kas darbojas zemākās temperatūrās un ilgāku laiku.       
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   Iestatījumi  

    Bērnu drošības aizsardzība    
 Lai novērstu nelaimes gadījumus ar bērniem, funkcija   Bērnu drošības aizsardzība   nobloķē visas pogas.  
•    Lai aktivizētu vai deaktivizētu funkciju   Bērnu drošības aizsardzība  , vienlaicīgi uz 3 sekundēm nospiediet un turiet 

nospiestas pogas   Temperatūra   un   Centrifūga  . Kad funkcija   Bērnu drošības aizsardzība   ir aktivizēta, iedegas 
indikators .  

       Skaņas izslēgšana    
 Jūs varat ieslēgt vai izslēgt veļas mazgājamās mašīnas skaņu.  
•    Lai izslēgtu skaņu, vienlaicīgi uz 3 sekundēm nospiediet un turiet nospiestas pogas   Centrifūga   un   Opcijas  . 

Kad skaņa ir izslēgta, iedegas indikators .  

       Atliktā izslēgšana    
 Veļas mazgājamo mašīnu var iestatīt, lai tā automātiski pabeigtu mazgāšanu vēlāk, izvēloties atlikšanu par 3 līdz 24 
stundām (ar 1 stundas pieaugumu). Displejā ir redzams laiks, kad mazgāšana tiks pabeigta.  
1.    Atlasiet ciklu. Tad, ja nepieciešams, pielāgojiet cikla iestatījumus.  
2.    Atkārtoti spiediet pogu   Atliktā izslēgšana  , līdz ir iestatīts vēlamais beigu laiks.  
3.    Nospiediet   Iedarbināšana/Pauze  .  

 Ieslēdzas attiecīgais indikators, kurā tiek uzsākta pulksteņa laika atskaite.  
4.    Lai atceltu   Atliktā izslēgšana  , izslēdziet veļas mazgājamo mašīnu un pēc tam ieslēdziet to vēlreiz.  

    Reāls piemērs  
 Jūs vēlaties, lai divu stundu cikls tiku pabeigts pēc 3 stundām. Lai to izdarītu, opcija   Atliktā izslēgšana   jāpievieno 
pašreizējam ciklam ar 3 stundu iestatījumu un pēc tam jānospiež   Iedarbināšana/Pauze   plkst. 14.00. Kas notiek 
pēc tam? Veļas mazgājamā mašīna sāk darboties plkst. 15.00 un beidz darboties plkst. 17.00. Zemāk ir norādīts šī 
piemēra grafiks.  

Plkst. 14.00
Iestatiet funkciju Atliktā izslēgšana uz 
3 stundām

Plkst. 15.00
Sākums

Plkst. 17.00
Beigas
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  Apkope  
 Regulāri tīriet veļas mazgājamo mašīnu, lai novērstu veiktspējas pasliktināšanos un pagarinātu tās kalpošanas mūžu.  

    DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)    
 Regulāri aktivizējiet šo ciklu, lai iztīrītu tvertni, likvidējot tajā uzkrājušās baktērijas. Šis cikls uzkarsē ūdeni 
temperatūras diapazonā no 60 °C līdz 70 °C un likvidē netīrumus, kas uzkrājušies ap durtiņu gumijas blīvējumu.  
1.    Pagrieziet  Ciklu atlasītāju un atlasiet   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)  .  

 -    Veļas mazgājamā mašīna ieslēdzas, kas atlasāt ciklu.  
2.      Nospiediet   Iedarbināšana/Pauze  .  

   PIEZĪME   

•     Cikla   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   ūdens temperatūra ir iestatīta uz 70 °C, un to nav iespējams mainīt.  
•    Ciklu   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   ieteicams palaist ik pēc 40 mazgāšanas reizēm.  
•    Lai novērstu kaļķakmens rašanos, pievienojiet pareizu daudzumu mazgāšanas līdzekļa atbilstoši jūsu ūdens 

cietībai vai kopā ar mazgāšanas līdzekli pievienojiet ūdens mīkstinātāju.   

       DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   atgādinājums  
 Atkarībā no modeļa cikla   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   aktivizēšanas atgādinājums ir vai nu ikona, vai arī 
LED indikators.  
 Ikonas gadījumā iedegas vadības panelī atrodamā ikona.  
 LED indikatora gadījumā iedegas LED indikators blakus pogai   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   vai arī vadības 
paneļa opciju zonā.  
•    Cikla   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   aktivizēšanas atgādinājums mirgo vadības panelī ik pēc 40 

mazgāšanas reizēm. Ciklu   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   ir ieteicams aktivizēt regulāri.  
•    Kad šis atgādinājums sāk mirgot pirmo reizi, jūs to varat neņemt vērā nākamās 6 mazgāšanas reizes. Sākot ar 7.  

mazgāšanas reizi šāds atgādinājums vairs neparādās. Tomēr atgādinājums parādās no jauna pēc nākamajām 40  
mazgāšanas reizēm.  

•    Pat tad, ja atgādinājums   DRUM CLEAN (TVERTNES TĪRĪŠANA)   nepazūd, veļas mazgājamā mašīna darbojas 
normāli.  

•    Šo ciklu ieteicams palaist regulāri higiēnas nolūkā.      
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   Avārijas novadīšana  
 Gadījumā, ja noticis elektroenerģijas padeves pārrāvums, novadiet tvertnē esošo ūdeni pirms veļas izņemšanas.  

 

A

  

1.     Izslēdziet un atvienojiet veļas mazgājamo mašīnu no 
elektrības kontaktligzdas.  

2.    Ar instrumentiem, piemēram, monētām, atveriet  filtra 
vāciņu (A) saskaņā ar grafikā redzamajām norādēm.     

 

B

  

3.     Novietojiet tukšu, ietilpīgu trauku vāciņa tuvumā un 
aizvelciet avārijas novadcaurulīti līdz traukam, satverot 
to aiz  caurulītes vāciņa (B).     

 

C

  

4.     Noņemiet caurulītes vāciņu un ļaujiet  avārijas 
novadcaurulītē (C) esošajam ūdenim iztecēt traukā.  

5.    Kad ūdens ir iztecējis, aizveriet caurulītes vāciņu un 
ievietojiet caurulīti atpakaļ. Pēc tam aizveriet filtra 
vāciņu.  

   PIEZĪME   

  Izmantojiet ietilpīgu trauku, jo tvertnē palikušā ūdens 
daudzums var būt liekāks, nekā gaidīts.    
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   Tīrīšana  

   Veļas mazgājamās mašīnas virsma  
 Izmantojiet mīkstu drāniņu ar neabrazīvu mazgāšanas līdzekli. Nesmidziniet ūdeni tieši uz veļas mazgājamās 
mašīnas.  

    Sieta filtrs  
 Tīriet ūdens caurules sieta filtru vienu vai divas reizes gadā.  

   

1.     Izslēdziet veļas mazgājamo mašīnu un atvienojiet 
strāvas vadu.  

2.    Aizgrieziet ūdens krānu.  
3.    Atskrūvējiet un atvienojiet veļas mazgājamās mašīnas 

aizmugurē esošo ūdens cauruli. Aizklājiet cauruli ar 
audumu, lai novērstu tajā esošā ūdens izšļākšanos.     

   

4.     Izmantojiet knaibles, lai izņemtu sieta filtru no ieplūdes 
vārsta.  

5.    Iegremdējiet sieta filtru dziļi ūdenī tā, lai zem ūdens 
atrastos arī vītņotais savienotājs.  

6.    Pilnībā izžāvējiet sieta filtru ēnainā vietā.  
7.    Ievietojiet sieta filtru atpakaļ ieplūdes vārstā un tad 

pievienojiet ūdens cauruli atpakaļ pie ieplūdes vārsta.  
8.    Atgrieziet ūdens krānu.     

 PIEZĪME   

  Ja sieta filtrs ir nosprostojies, ekrānā parādās informācijas kods „ 4C”.    
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   Netīrumu filtrs  
 Lai novērstu nosprostošanos, ir ieteicams reizi 2 mēnešos tīrīt netīrumu filtru. Nosprostojies netīrumu filtrs var 
mazināt burbuļu efektu.  

 

A

  

1.     Izslēdziet veļas mazgājamo mašīnu un atvienojiet 
strāvas vadu.  

2.    Novadiet tvertnē palikušo ūdeni. Skatiet sadaļu 
„ Avārijas novadīšana”.  

3.    Ar instrumentiem, piemēram, monētām, atveriet  filtra 
vāciņu (A) saskaņā ar grafikā redzamajām norādēm.     

   

4.     Pagrieziet netīrumu filtra kloķi pa kreisi un novadiet 
atlikušo ūdeni.     

   

5.     Iztīriet netīrumu filtru, izmantojot mīkstas birstītes. 
Pārliecinieties, ka nav nosprostojies filtrā esošais ūdens 
novadīšanas sūkņa rats.  

6.    Ievietojiet netīrumu filtru atpakaļ un pagrieziet filtra 
kloķi pa labi. Pēc tam aizveriet filtra vāciņu.     

 PIEZĪME   

  Ja netīrumu filtrs ir nosprostojies, ekrānā parādās informācijas kods „ 5C” .  

  UZMANĪBU   

•     Pārliecinieties, ka pēc filtra tīrīšanas filtra kloķis ir pareizi noslēgts. Pretējā gadījumā var rasties noplūde.  
•    Pārliecinieties, ka pēc tā tīrīšanas filtrs ir pareizi ievietots. Pretējā gadījumā var rasties darbības kļūda vai 

noplūde.      
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   Mazgāšanas līdzekļa atvilktne  

 

A

  

1.     Turot nospiestu uz leju atvilktnes iekšpusē esošo 
 atbrīvošanas sviru (A), izvelciet atvilktni.  

2.    Izņemiet no atvilktnes atbrīvošanas sviru un šķidrā 
mazgāšanas līdzekļa ieliktni.     

   

3.     Iztīriet atvilktnes detaļas zem tekoša ūdens, izmantojot 
mīkstu birstīti.     

   

4.     Iztīriet atvilktnes padziļinājumu, izmantojot pudeļu 
birsti, lai iztīrītu mazgāšanas līdzekļa paliekas un 
kaļķakmeni no atvilktnes padziļinājuma.  

5.    Ievietojiet atbrīvošanas sviru un šķidrā mazgāšanas 
līdzekļa ieliktni atpakaļ atvilktnē.  

6.    Iebīdiet atvilktni atpakaļ vietā, lai aizvērtu to.     

 PIEZĪME   

  Lai izvadītu atlikušo mazgāšanas līdzekli, palaidiet ciklu   RINSE+SPIN (SKALOŠANA+CENTRIFŪGA)   ar tukšu 
tvertni.     
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   Atkopšana pēc sasalšanas  
 Veļas mazgājamā mašīna var sasalt, kad temperatūra pazeminās zem 0 °C.  
1.    Izslēdziet veļas mazgājamo mašīnu un atvienojiet strāvas vadu.  
2.    Uzlejiet siltu ūdeni uz ūdens krāna, lai atbrīvotu ūdens cauruli.  
3.    Atvienojiet ūdens cauruli un iegremdējiet to siltā ūdenī.  
4.    Ielejiet tvertnē siltu ūdeni un atstājiet to uz 10 minūtēm.  
5.    Pievienojiet ūdens cauruli atpakaļ pie ūdens krāna.  

   PIEZĪME   

  Ja veļas mazgājamā mašīna vēl joprojām nedarbojas normāli, atkārtojiet augstāk aprakstītos soļus, līdz tā atsāk 
darboties normāli.  

     Apkope, ja ierīci nav paredzēts izmantot ilgstošu laika periodu  
 Izvairieties no situācijām, kad veļas mazgājamā mašīna netiek izmantota ilgstošu laika periodu. Ja šāda situācija ir 
neizbēgama, novadiet veļas mazgājamajā mašīnā esošo ūdeni un atvienojiet strāvas vadu.  
1.    Pagrieziet  Ciklu atlasītāju un atlasiet   RINSE+SPIN (SKALOŠANA+CENTRIFŪGA)  .  

 -    Veļas mazgājamā mašīna ieslēdzas, kas atlasāt ciklu.  
2.      Iztukšojiet tvertni un nospiediet pogu   Iedarbināšana/Pauze  .  
3.    Kad cikls būs noslēdzies, aizgrieziet ūdens krānu un atvienojiet ūdens cauruli.  
4.    Izslēdziet veļas mazgājamo mašīnu un atvienojiet strāvas vadu.  
5.    Atveriet vaļā durtiņas, lai ļautu tvertnē cirkulēt gaisam.     
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  Traucējummeklēšana  

   Kontrolpunkti  
 Ja esat saskāries ar veļas mazgājamās mašīnas darbības problēmu, vispirms aplūkojiet zemāk redzamo tabulu un 
pamēģiniet ieteiktos risinājumus.  

  Problēma    Rīcība  

  Ierīce neieslēdzas.  

•    Pārliecinieties, ka veļas mazgājamā mašīna ir pieslēgta elektrotīklam.  
•    Pārliecinieties, ka durtiņas ir kārtīgi aizvērtas.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens krāni ir atvērti.  
•    Pārliecinieties, ka esat nospiedis pogu   Iedarbināšana/Pauze  , lai iedarbinātu 

veļas mazgājamo mašīnu.  
•    Pārliecinieties, vai nav aktivizēta funkcija   Bērnu drošības aizsardzība  .  
•    Pirms veļas mazgājamās mašīnas tvertne sāk uzpildīties ar ūdeni, no tās atskan 

klikšķim līdzīgas skaņas, informējot, ka ierīce pārbauda, vai ir aizvērtas durtiņas, 
kā arī tiek veikta ātra ūdens novadīšana.  

•    Pārbaudiet drošinātāju vai atiestatiet jaudas slēdzi.    

  Ūdens padeve nav 
pietiekama vai ūdens 
netiek pievadīts.  

•    Pilnībā atgrieziet vaļā ūdens krānu.  
•    Pārliecinieties, ka durtiņas ir kārtīgi aizvērtas.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens padeves caurule nav aizsalusi.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens padeves caurule nav saliekta vai nosprostojusies.  
•    Pārliecinieties, ka ir pietiekams ūdens spiediens.    

  Pēc cikla beigām 
mazgāšanas līdzekļa 
atvilktnē ir palicis 
mazgāšanas līdzeklis.  

•    Pārliecinieties, ka ūdens spiediens ir pietiekams veļas mazgājamās mašīnas 
darbībai.  

•    Pārliecinieties, vai mazgāšanas līdzeklis ir ievietots mazgāšanas līdzekļa 
atvilktnes centrā.  

•    Pārliecinieties, ka skalošanas nodalījuma vāciņš ir uzstādīts pareizi.  
•    Ja tiek izmantots granulveida mazgāšanas līdzeklis, pārliecinieties, ka 

mazgāšanas līdzekļa selektors ir augšējā pozīcijā.  
•    Noņemiet skalošanas nodalījuma vāciņu un iztīriet mazgāšanas līdzekļa atvilktni.    

  Ierīce izdala pārmērīgas 
vibrācijas vai troksni.  

•    Pārliecinieties, ka veļas mazgājamā mašīna ir uzstādīta uz līdzenas, cietas grīdas, 
kas neslīd. Ja grīda nav līdzena, izmantojiet līmeņošanas balstus, lai pielāgotu 
veļas mazgājamās mašīnas augstumu.  

•    Pārliecinieties, ka ir noņemtas transportēšanas skrūves.  
•    Pārliecinieties, ka veļas mazgājamā mašīna nesaskaras ar kādu citu priekšmetu.  
•    Pārliecinieties, ka ievietotā veļa ir izvietota simetriski.  
•    Motors var izdalīt troksni normālas darbības laikā.  
•    Kombinezoni vai drēbes ar metāliskiem elementiem var izraisīt troksni 

mazgāšanas laikā. Tas ir normāli.  
•    Metāliski priekšmeti, piemēram, monētas, var izraisīt troksni. Pēc mazgāšanas 

izņemiet šos priekšmetus no tvertnes vai filtra nodalījuma.    

Untitled-5   48Untitled-5   48 2025-02-14   �� 11:52:392025-02-14   �� 11:52:39



Latviešu 49

  Problēma    Rīcība  

  Ierīce nenovada ūdeni un/
vai nedarbojas centrifūga.  

•    Pārliecinieties, ka novadcaurule ir iztaisnotā pozīcijā līdz pat ūdens 
novadsistēmai. Ja esat saskāries ar novadcaurules nosprostojumu, sazinieties ar 
apkopes centru.  

•    Pārliecinieties, vai netīrumu filtrs nav nosprostojies.  
•    Aizveriet durvis un nospiediet   Iedarbināšana/Pauze  . Jūsu drošībai veļas 

mazgājamā mašīna negriezīs tvertni un nedarbinās centrifūgu, kamēr nav 
aizvērtas durtiņas.  

•    Pārliecinieties, ka novadcaurule nav sasalusi vai nosprostojusies.  
•    Pārliecinieties, ka novadcaurule ir pievienota ūdens novadsistēmai un tā nav 

nosprostojusies.  
•    Ja veļas mazgājamajai mašīnai netiek nodrošināts pietiekams strāvas līmenis, 

tā uz brīdi nenovadīs ūdeni vai nedarbinās centrifūgu. Tiklīdz veļas mazgājamā 
mašīna saņems pietiekamu strāvas līmeni, tā darbosies normāli.    

  Centrifūga nedarbojas.  
•    Pārliecinieties, ka veļa ir ievietota vienmērīgi.  
•    Pārliecinieties, ka veļas mazgājamā mašīna ir novietota uz līdzenas, stabilas 

virsmas.    

  Ierīces durtiņas neveras 
vaļā.  

•    Pieskarieties   Iedarbināšana/Pauze  , lai izslēgtu veļas mazgājamo mašīnu.  
•    Līdz brīdim, kamēr durtiņu slēdzenes mehānisms atbloķējas, var paiet neliels 

laika sprīdis.  
•    Pārliecinieties, ka ir novadīts viss tvertnē esošais ūdens.  
•    Durtiņas var neatvērties tad, ja tvertnē vēl ir palicis ūdens. Novadiet tvertnē 

esošo ūdeni un atveriet durtiņas manuāli.  
•    Pārliecinieties, ka durtiņu bloķēšanas indikators ir izslēgts. Durtiņu bloķēšanas 

indikators izslēdzas pēc tam, kad no veļas mazgājamās mašīnas ir novadīts viss 
ūdens.    

  Ierīces tvertnē ir pārāk 
daudz mazgāšanas 
līdzekļa putas.  

•    Pārliecinieties, ka tiek izmantoti ieteicamie mazgāšanas līdzekļu veidi.  
•    Izmantojiet augstas efektivitātes (AE) mazgāšanas līdzekli, lai novērstu 

pārmērīgu putu veidošanos.  
•    Samaziniet mazgāšanas līdzekļa daudzumu, mazgājot mīkstā ūdenī, nelielu veļas 

daudzumu vai viegli notraipītus apģērbus.  
•    Ne-AE mazgāšanas līdzeklis nav ietiecams.    

  Nevar iepildīt papildus 
mazgāšanas līdzekli.  

•    Pārliecinieties, ka atlikušais mazgāšanas līdzekļa vai veļas mīkstinātāja daudzums 
nepārsniedz limitu.    
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  Problēma    Rīcība  

  Ierīce aptur darbību.  

•    Pievienojiet strāvas vadu aktīvai elektrības kontaktligzdai.  
•    Pārbaudiet drošinātāju vai atiestatiet jaudas slēdzi.  
•    Aizveriet durtiņas un nospiediet pogu   Iedarbināšana/Pauze  , lai iedarbinātu 

veļas mazgājamo mašīnu. Jūsu drošībai veļas mazgājamā mašīna negriezīs 
tvertni un nedarbinās centrifūgu, kamēr nav aizvērtas durtiņas.  

•    Pirms veļas mazgājamās mašīnas tvertne sāk uzpildīties ar ūdeni, no tās atskan 
klikšķim līdzīgas skaņas, informējot, ka ierīce pārbauda, vai ir aizvērtas durtiņas, 
kā arī tiek veikta ātra ūdens novadīšana.  

•    Cikla laikā var iestāties pauze vai mērcēšanas periods. Mirkli uzgaidiet un veļas 
mazgājamā mašīna ieslēgsies.  

•    Pārliecinieties, ka ūdens padeves caurules sieta filtrs pie ūdens krāniem nav 
nosprostojies. Periodiski iztīriet sieta filtru.  

•    Ja veļas mazgājamajai mašīnai netiek nodrošināts pietiekams strāvas līmenis, 
tā uz brīdi nenovadīs ūdeni vai nedarbinās centrifūgu. Tiklīdz veļas mazgājamā 
mašīna saņems pietiekamu strāvas līmeni, tā darbosies normāli.    

  Ierīce uzpildās ar 
nepareizas temperatūras 
ūdeni.  

•    Pilnībā atgrieziet vaļā abus krānus.  
•    Pārliecinieties, ka ir izvēlēta pareizā temperatūra.  
•    Pārliecinieties, ka caurules ir pievienotas pie pareizajiem krāniem. Izskalojiet 

ūdens caurules.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens sildītājs ir iestatīts pievadīt minimums 120 °F (49 °C) 

karstu krāna ūdeni. Tāpat pārbaudiet arī ūdens sildītāja kapacitāti un uzsildīšanas 
ātrumu.  

•    Atvienojiet caurules un iztīriet sieta filtru. Sieta filtrs var būt nosprostojies.  
•    Veļas mazgājamās mašīnas tvertnes uzpildīšanās laikā ūdens temperatūra var 

mainīties, tā kā automātiskās temperatūras kontroles funkcija pārbauda ienākošā 
ūdens temperatūru. Tas ir normāli.  

•    Kad atlasīta auksta vai karsta mazgāšanas temperatūra, veļas mazgājamās 
mašīnas tvertnes uzpildīšanās laikā jūs varat novērot tikai karsta un/vai tikai 
auksta ūdens plūsmu caur dozatoru. Šī ir normāla automātiskās temperatūras 
kontroles funkcijas darbība, tā kā veļas mazgājamā mašīna pati nosaka ūdens 
temperatūru.    

  Cikla beigās veļa ir slapja.  

•    Izmantojiet High (Augsts) vai Extra High (Īpaši augsts) centrifūgas ātruma 
iestatījumu.  

•    Izmantojiet augstas efektivitātes (AE) mazgāšanas līdzekli, lai mazinātu 
pārmērīgu putu veidošanos.  

•    Ievietotās veļas daudzums nav pietiekams. Neliels veļas daudzums (viens vai divi 
apģērba gabali) var izjaukt līdzsvaru un netikt pilnībā izgriezts centrifūgā.  

•    Pārliecinieties, ka novadcaurule nav saliekta vai nosprostojusies.    
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  Problēma    Rīcība  

  No ierīces noplūst ūdens.  

•    Pārliecinieties, ka durtiņas ir kārtīgi aizvērtas.  
•    Pārliecinieties, ka visas caurules ir cieši pievienotas.  
•    Pārliecinieties, ka novadcaurules gals ir pareizi ievietots un nostiprināts pie ūdens 

novadsistēmas.  
•    Mēģiniet nepārslogot ierīci.  
•    Izmantojiet augstas efektivitātes (AE) mazgāšanas līdzekli, lai novērstu 

pārmērīgu putu veidošanos.  
•    Pārbaudiet, vai starp durvīm un diafragmu nekas nav iestrēdzis.  

 -    Ja starp durvīm un diafragmu ir kaut kas iestrēdzis, tas var izraisīt noplūdi vai 
sabojāt diafragmu.      

  No ierīces izplatās 
nepatīkamas smakas.  

•    Liekās mazgāšanas līdzekļu putas uzkrājas ierīces iedobēs un var izraisīt 
nepatīkamas smakas.  

•    Periodiski palaidiet tīrīšanas ciklus, lai dezinficētu ierīci.  
•    Notīriet durtiņu blīvi (diafragmu).  
•    Nosusiniet veļas mazgājamās mašīnas tvertnes iekšpusi pēc cikla beigām.    

  Nav redzami burbuļi (tikai 
modeļiem ar burbuļu 
mazgāšanas funkciju).  

•    Ierīces pārslogošana var paslēpt burbuļus.  
•    Ļoti netīra veļa var neradīt burbuļus.    

  Palielināts mazgāšanas 
laiks.  

•    Faktiskais mazgāšanas laiks var atšķirties no sākotnēji aprēķinātā, kas ir parādīts 
vadības panelī cikla izvēles brīdī.    

  Uz drēbēm ir pleķi.  
•    Nelejiet veļas mīkstinātāju tieši uz drēbēm. Lietošana tiešā veidā var atstāt pleķus 

(piemēram, eļļainus pleķus vai ieēdušos netīrumus), kuri var būt grūti noņemami.    

•    Ja problēmu neizdodas novērst, sazinieties ar servisa centru. Servisa centra numurs atrodas uz uzlīmes, kas 
piestiprināta izstrādājumam.  

•    Samsung neuzņemas atbildību par nekādiem izstrādājuma bojājumiem, traumām vai citām ar izstrādājuma 
drošību saistītām problēmām, kas radušās, veicot remontu, neievērojot šajās Remonta vadlīnijās sniegtās 
instrukcijas. Garantija arī nesegs nevienu jebkādus izstrādājuma bojājumus, kas radušies, mēģinot veikt tā 
remontu (ja to veikusi persona, kas nav Samsung sertificēts pakalpojumu sniedzējs).     
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   Informācijas kodi  
 Ja radušās veļas mazgājamās mašīnas darbības problēmas, ekrānā var būt redzams informācijas kods. Aplūkojiet 
zemāk redzamo tabulu un pamēģiniet ieteiktos risinājumus.  

  Kods    Rīcība  

  4C  

 Ūdens netiek pievadīts.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens krāni ir atvērti.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens caurules nav nosprostojušās.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens krāni nav aizsaluši.  
•    Pārliecinieties, ka ūdens spiediens ir pietiekams veļas mazgājamās mašīnas darbībai.  
•    Pārliecinieties, ka aukstā ūdens krāns un karstā ūdens krāns ir pareizi pievienots.  
•    Iztīriet sieta filtru, jo tas var būt nosprostojies.    

  5C  

 Ūdens netiek novadīts.  
•    Pārliecinieties, ka novadcaurule nav sasalusi vai nosprostojusies.  
•    Pārliecinieties, ka novadcaurule ir pareizi novietota atbilstoši savienojuma veidam.  
•    Iztīriet netīrumu filtru, jo tas var būt nosprostojies.  
•    Pārliecinieties, ka novadcaurule ir iztaisnotā pozīcijā līdz pat ūdens novadsistēmai.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  dC  
 Veļas mazgājamā mašīna darbojas ar atvērtām durtiņām.  
•    Pārliecinieties, ka durtiņas ir kārtīgi aizvērtas.  
•    Pārliecinieties, ka veļa nav ieķērusies durtiņās.    

  dC1  

 Durtiņas nevar bloķēt.  
•    Pārliecinieties, ka durtiņas ir kārtīgi aizvērtas.  
•    Izslēdziet veļas mazgājamo mašīnu un pēc tam vēlreiz ieslēdziet to.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  OC  

 Radusies ūdens pārplūde.  
•    Palaidiet veļas mazgājamo mašīnu no jauna pēc centrifūgas režīma beigām.  
•    Ja informācijas kods nepazūd no displeja, sazinieties ar vietējo Samsung klientu 

apkalpošanas centru.    

  LC  

 Pārbaudiet novadcauruli.  
•    Pārliecinieties, vai novadcaurules gals nav novietots uz grīdas.  
•    Pārliecinieties, ka novadcaurule nav nosprostojusies.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  3C  
 Pārbaudiet motora darbību.  
•    Mēģiniet no jauna palaist ciklu.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  TC1  
 Ir jāpārbauda ūdens uzsildīšanas temperatūras sensors.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  HC  
 Uzkarsēšanas līdz augstai temperatūrai pārbaude.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    
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  Kods    Rīcība  

  1C  
 Ūdens līmeņa sensors nedarbojas pareizi.  
•    Mēģiniet izslēgt strāvu un no jauna palaist ciklu.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  AC  
 Pārbaudiet sakarus starp galveno un apakš-PBA.  
•    Mēģiniet izslēgt strāvu un no jauna palaist ciklu.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

  AC6  
 Invertora komunikācijas pārbaude.  
•    Ja informācijas kods nepazūd, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.    

 Ja kāds no informācijas kodiem turpina parādīties ekrānā, sazinieties ar vietējo Samsung klientu apkalpošanas 
centru.   
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  Specifikācijas  

   Audumu kopšanas tabula  
 Audumu kopšanas veidus apzīmē šādi simboli. Apģērbu 
kopšanas etiķetes satur simbolus, kas vajadzības 
gadījumā norāda pareizo žāvēšanas, balināšanas, 
žāvēšanas un gludināšanas, kā arī ķīmiskās tīrīšanas 
veidu. Simbolu izmantošana palīdz nodrošināt vietējo 
un importēto preču ražotāju sniegtās informācijas 
konsekvenci.  
 Lai auduma kalpošanas laiks būtu maksimāli ilgs un 
lai samazinātu ar mazgāšanu saistītas problēmas, 
ievērojiet uz etiķetes sniegtos tīrīšanas norādījumus.  

   Mazgāšana  

  95 °C normāla mazgāšana.  

  60 °C normāla mazgāšana.  

  60 °C maiga mazgāšana.  

  40 °C normāla mazgāšana.  

  40 °C maiga mazgāšana.  

  40 °C ļoti maiga mazgāšana.  

  30 °C normāla mazgāšana.  

  30 °C maiga mazgāšana.  

  30 °C ļoti maiga mazgāšana.  

  Mazgāt ar rokām.  

  Nemazgāt.  

 PIEZĪME   

  Mazgāšanas cilindrā redzamie skaitļi norāda 
maksimālās mazgāšanas temperatūras Celsija grādos, 
kuras nedrīkst pārsniegt.    

   Balināšana  

  Atļauti visi balinātāji.  

  Ir atļauts tikai skābekļa balinātājs.  

  Nebalināt.  

    Žāvēšana  

 
 Žāvēšana žāvētājā / normāla temperatūra 
/ maksimālā izvades temperatūra 80 °C.  

 
 Žāvēšana žāvētājā / zemākā temperatūra / 
maksimālā izvades temperatūra 60 °C.  

  Nežāvēt žāvētājā  

  Žāvēt uz auklas.  

  Žāvēt uz auklas notecinot.  

  Žāvēt izklātu.  

  Žāvēt izklātu notecinot.  

  Žāvēt uz auklas ēnā.  

  Žāvēt uz auklas notecinot ēnā.  

  Žāvēt izklātu ēnā.  

  Žāvēt izklātu notecinot ēnā.  

 PIEZĪME   

•     Punkti norāda žāvētāja žāvēšanas līmeni.  
•    Līnijas norāda žāvēšanas veidu un vietu.      
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   Gludināšana  

 
 Gludināt ar 200 °C maksimālo gludināmās 
virsmas temperatūru.  

 
 Gludināt ar 150 °C maksimālo gludināmās 
virsmas temperatūru.  

 

 Gludināt ar 110 °C maksimālo gludināmās 
virsmas temperatūru.  
 Jāievēro piesardzība, izmantojot tvaika 
gludekļus (strādāt bez tvaika).  

  Negludināt.  

 PIEZĪME   

  Punkti norāda gludināšanas temperatūras diapazonus 
(regulators, tvaiks, ceļojumu gludekļi un gludināšanas 
iekārtas).  

     Profesionālā apkope  

 

 Profesionāla ķīmiskā tīrīšana ar 
perhloretilēnu un/vai ogļūdeņražiem 
(smagie benzīni), izmantojot parastu 
procesu.  

 

 Profesionāla ķīmiskā tīrīšana ar 
perhloretilēnu un/vai ogļūdeņražiem 
(smagie benzīni), izmantojot maigu 
procesu.  

 

 Profesionāla ķīmiskā tīrīšana ar 
ogļūdeņražiem (smagie benzīni), 
izmantojot parastu procesu.  

 

 Profesionāla ķīmiskā tīrīšana ar 
ogļūdeņražiem (smagie benzīni), 
izmantojot maigu procesu.  

  Netīrīt ķīmiski.  

  Profesionāla mitrā tīrīšana.  

  Maiga profesionāla mitrā tīrīšana.  

  Ļoti maiga profesionāla mitrā tīrīšana.  

  Netīrīt ar mitro tīrīšanu.  

 PIEZĪME   

•     Burti aplītī norāda šķīdinātājus ( P ,  F ), kurus izmanto 
ķīmiskajā vai mitrajā tīrīšanā ( W ).  

•    Parasti līnija zem simbola norāda maigāku apstrādi 
(piem., maigs cikls vienkārši kopjamām vienībām). 
Dubulta līnija norāda apkopes līmeņus ar īpaši 
maigu apstrādi.       
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   Vides aizsardzība  
•    Šī iekārta ir izgatavota no pārstrādājamiem materiāliem. Ja tā jāutilizē, lūdzu, ievērojiet vietējos atkritumu 

savākšanas noteikumus. Nogrieziet strāvas vadu tā, lai iekārtu nevarētu pievienot strāvas avotam. Noņemiet 
vāciņu, lai iekārtā nevarētu tikt iesprostoti dzīvnieki un mazi bērni.  

•    Nepārsniedziet mazgāšanas līdzekļa ražotāja norādījumos ieteikto mazgāšanas līdzekļa daudzumu.  
•    Traipu tīrīšanas līdzekļus un balinātājus izmantojiet tikai pirms mazgāšanas cikla un tikai tad, ja nepieciešams.  
•    Taupiet ūdeni un elektroenerģiju, mazgājot vienīgi ar pilnu noslodzi (precīzs daudzums ir atkarīgs no izmantotās 

programmas).  

      Rezerves daļu garantija  
 Mēs garantējam, ka tālāk minētās rezerves daļas būs pieejamas profesionāliem remonta meistariem un gala 
lietotājiem vismaz 10 gadus pēc pēdējās modeļa vienības izlaišanas tirgū.  
•    Durvis, durvju eņģes un blīves, citas blīves, durvju slēdzeņu bloki un plastmasas perifērijas ierīces, piemēram, 

mazgāšanas līdzekļa dozētāji.  
•    Norādītās daļas var iegādāties tālāk norādītajā tīmekļa vietnē.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Specifikāciju lapa  
 „*” Zvaigznīte(-s) nozīmē modeļa variantu(-s) un var variēt  (0-9)  vai  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Tips    Veļas mazgājamajā mašīna ar ievietošanas lūku priekšpusē  
 Modeļa nosaukums    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Izmēri  

 A (platums)   595 mm  
 B (augstums)   850 mm  

 C (dziļums)   505 mm   465 mm   440 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Ūdens spiediens   50–800 kPa  
 Neto svars   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maksimālais ievietošanas 
apjoms  

 Mazgāšana un 
centrifūga  

 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Enerģijas 
patēriņš  

 Mazgāšana un 
karsēšana  

 Maiņstrāva 
220-240 V / 

50 Hz  
 1900 W  

 Centrifūgas apgriezieni   1400 apgr./min  

 PIEZĪME   

•     Izskats un specifikācijas kvalitātes uzlabošanas nolūkos var tikt mainītas bez iepriekšēja paziņojuma.  
•    Šeit norādītie izmēri atkarībā no mērīšanas metodes var nedaudz atšķirties no patiesajiem mēriem.      
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   EPREL informācija  
 Lai piekļūtu energomarķējuma informācijai par šo izstrādājumu Eiropas ražojumu energomarķējuma datubāzē 
(EPREL), dodieties uz https://eprel.ec.europa.eu/qr/******, kur ****** ir izstrādājuma EPREL reģistrācijas numurs. 
Reģistrācijas numuru var atrast izstrādājuma vērtējuma marķējumā.  

    Norādoša informācija (saskaņā ar  ES 2019/2023 )  

  Modelis    Cikli    Ietilpība (kg)  
  Programmas 

ilgums   
  (HH:MM)  

  Enerģijas 

patēriņš   
  (kWh/cikls)  

  Ūdens 

patēriņš   
  (l/cikls)  

  Maksimālā 
temperatūra 

(°C)  

  Paliekošā 
mitruma 

daudzums 

(%)  

  Centrifūgas 
ātrums 

(apgr./min.)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60    
  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON (KOKVILNAS IZSTRĀDĀJUMI) 

  90°C    9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON (KOKVILNAS IZSTRĀDĀJUMI) 

  60°C +  Mērcēšana      9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (VILNA/SMALKI 

AUDUMI)      2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 15' (15 MIN. ĀTRĀ 

MAZGĀŠANA)      2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60    
  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON (KOKVILNAS IZSTRĀDĀJUMI) 

  90°C    8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON (KOKVILNAS IZSTRĀDĀJUMI) 

  60°C +  Mērcēšana      8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (VILNA/SMALKI 

AUDUMI)      2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 15' (15 MIN. ĀTRĀ 

MAZGĀŠANA)      2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60    
  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON (KOKVILNAS IZSTRĀDĀJUMI) 

  90°C    7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON (KOKVILNAS IZSTRĀDĀJUMI) 

  60°C +  Mērcēšana      7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES (VILNA/SMALKI 

AUDUMI)      2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 15' (15 MIN. ĀTRĀ 

MAZGĀŠANA)      2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Vērtības, kas norādītas citām programmām, nevis     ECO 40-60  , un mazgāšanas un žāvēšanas ciklam, ir tikai 
orientējošas.  

•    Šeit norādītās laika vērtības var atšķirties no patiesajām vērtībām ūdens spiediena/cietības/temperatūras, veida/
daudzuma/veļas netīrības pakāpes, veida/izmantotā mazgāšanas līdzekļa, strāvas padeves un atlasīto papildu 
funkciju ietekmes dēļ.     
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  Kontaktinformācija  

   JAUTĀJUMI VAI KOMENTĀRI?  

  VALSTS    ZVANIET    VAI APMEKLĒJIET MŪS TIEŠSAISTĒ  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  VALSTS    ZVANIET    VAI APMEKLĒJIET MŪS TIEŠSAISTĒ  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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  Ohutusteave  
•    Õnnitleme teid uue Samsungi pesumasina ostu puhul. Sellest kasutusjuhendist leiate vajalikku teavet seadme 

paigaldamise, kasutamise ja hooldamise kohta. Enne uue Samsungi pesumasina kasutamist lugege see 
kasutusjuhend põhjalikult läbi, et teaksite, kuidas uue pesumasina võimalusi ja funktsioone ohutult ja tõhusalt 
kasutada.  

•    Toote mudeli nime leiate tootega kaasasolevalt või tootele kinnitatud sildilt.  

     Mida peate teadma ohutussuuniste kohta?  
 Lugege kasutusjuhend põhjalikult läbi ja veenduge, et teaksite, kuidas teie uue seadme paljusid võimalusi ja 
funktsioone turvaliselt ning tõhusalt kasutada. Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas seadme lähedal edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Seadet on lubatud kasutada ainult selles juhendis kirjeldatud eesmärgil.  
 Hoiatused ja olulised ohutussuunised ei hõlma kõiki võimalikke tingimusi ja tekkida võivaid olukordi. Pesumasina 
paigaldamisel, hooldamisel ning kasutamisel tuleb olla mõistlik, ettevaatlik ja hoolikas.  
 Need kasutussuunised on mõeldud mitme erineva mudeli jaoks, seetõttu võivad teie pesumasina näitajad juhendis 
kirjeldatust pisut erineda ja kõik hoiatusmärgid ei pruugi teie seadme omadele vastata. Kui teil on küsimusi või 
muresid, võtke ühendust lähima teeninduskeskusega või otsige abi ja teavet veebisaidilt www.samsung.com.  

    Olulised ohutussümbolid  
  Ikoonide ja märkide tähendused selles kasutusjuhendis  

 HOIATUS!   
  Ebaõige ja hoolimatu kasutamine, mis võib kaasa tuua  raskeid kehavigastusi, surma ja/või varalist kahju.  

  ETTEVAATUST!   
  Ebaõige ja hoolimatu kasutamine, mis võib kaasa tuua  kehavigastusi ja/või varalist kahju.  

   Lugege suuniseid  
 Pärast selle kasutusjuhendi lugemist hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles.  
 Enne seadme kasutamist lugege kõik juhised läbi.  

 MÄRKUS   
  Tähistab kehavigastuste või materiaalse kahju tekkimise ohtu.  

  Need hoiatusmärgid on siin selleks, et ära hoida võimalikke vigastusi teile ja teistele.  
 Järgige neid täpselt.  

 Kõigi elektriseadmete ja liikuvate osade kasutamine kätkeb endas võimalikke ohte. Seadme ohutuks kasutamiseks 
tuleb selle tööpõhimõtted endale selgeks teha ning olla kasutamisel ettevaatlik.   
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   Olulised ettevaatusabinõud  

  Seadme kasutamisel tule-, elektrilöögi- või vigastusohu vältimiseks järgige järgmisi 
põhilisi ohutussuuniseid.  

1.    Seade pole mõeldud kasutamiseks piiratud füüsiliste või vaimsete võimetega ega ka 
vähese kogemuse või väheste teadmistega inimestele (sh lastele), kui neil puudub 
järelevalve või neid ei juhenda inimene, kes tagab nende ohutuse.  

2.    Kasutamisel Euroopas: lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimete või vähese kogemuse või väheste teadmistega inimesed võivad 
kasutada seda seadet juhul, kui on tagatud järelevalve või neid on seadme ohutu 
kasutamise osas juhendatud ning nad mõistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi teostada puhastus- ja hooldustoiminguid ilma 
järelevalveta.  

3.    Jälgige, et lapsed ei mängiks seadmega.  

4.    Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, hooldustöötaja või muu samaväärse 
kvalifikatsiooniga isik selle ohu vältimiseks välja vahetama.  

5.    ETTEVAATUST! Termokaitsme tahtmatu lähtestamise tõttu tekkiva ohu vältimiseks 
ei tohi seade olla varustatud vooluga välise lülitusseadme (nt taimeri) kaudu või 
ühendatud vooluringiga, mida lülitatakse korrapäraselt sisse ja välja.  

6.    Seadme ühendamisel tuleb kasutada kaasasolevaid uusi voolikukomplekte, vanu 
komplekte ei tohi kasutada.  

7.    Seade on mõeldud ainult kodukasutuseks ja mitte kasutamiseks järgmistes kohtades:  

‒	    töötajate köögialal poodides, kontorites või muudes töökohtades;  
‒	    taludes;  
‒	    klientide poolt hotellides, motellides või muudes sellist tüüpi elukohtades;  
‒	    voodikohta ja hommikusööki pakkuvates asutustes;  
‒	    korterelamute ühiskasutuses olevatel aladel või selvepesulates.     
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8.   Ventileerimisavadega seadmete puhul tuleb jälgida, et põrandakate avasid kinni ei 
kataks.  

9.    Kasutamisel Euroopas: alla kolmeaastaseid lapsi tuleb hoida seadmest eemal, kui 
tagatud ei ole pidev järelevalve.  

   MÄRKUS   
  Alates number 10-st kuni nimekirja lõpuni kehtib üksnes kuivatusfunktsiooniga masinate 
puhul.  

10.     Trummelkuivatust ei tohi kasutada, kui puhastamiseks on kasutatud tööstuslikke 
kemikaale.  

11.    Ebemefiltrit tuleb sageli puhastada (kui kohaldatav).  

12.    Ebemetel ei tohi lasta koguneda ümber trummelkuivati. (Ei kehti seadmete puhul, 
mida ventileeritakse hoonest väljapoole.)  

13.    Tagada tuleb korralik ventilatsioon, et vältida gaaside tagasivoolu ruumi muudel 
kütustel töötavate seadmete puhul (sh lahtine tuli).  

14.    Ärge kuivatage trummelkuivatis pesemata esemeid.  

15.    Küpsetusõli, atsetooni, alkoholi, bensiini, petrooleumi, plekieemaldaja, tärpentini, vaha 
ja vahaeemaldajatega määrdunud esemeid tuleb pesta enne kuivatamist kuumas vees 
suurema puhastusvahendi kogusega.  

16.    Trummelkuivatis ei tohi kuivatada vahtkummi (lateksvahtkummi), dušimütse, 
veekindlaid tekstiile, kummist siseküljega esemeid ja vahtkummist polstriga riideid 
või patju.  

17.    Pesupehmendajaid või sarnaseid tooteid tuleb kasutada vastavalt toote suunistele.  

18.    Trummelkuivatuse tsükli viimane osa toimub ilma kuumuseta (jahtumistsükkel), et 
tagada kuivatis temperatuur, mis ei kahjusta esemeid.  

19.    Eemaldage taskutest kõik asjad, nt tulemasinad ja tikud.   
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20.   HOIATUS! Ärge peatage trummelkuivatit enne kuivatustsükli lõppu, välja arvatud 
juhul, kui võtate esemed kuivatist kiiresti välja ja laotate need jahtumiseks laiali.  

21.    HOIATUS! Seadet ei tohi varustada vooluga välise lülitusseadme (nt taimeri) kaudu 
ega ühendada vooluringiga, mida lülitatakse pidevalt sisse ja välja.  

22.    Heitõhku ei tohi suunata lõõri, mida kasutatakse gaasil või muudel kütustel töötavate 
seadmete heitgaaside väljalaskeks.  

23.    Seadet ei tohi paigaldada lukustatava ukse, lükandukse ega ukse, mille hinged asuvad 
trummelkuivatist teisel pool, taha nii, et trummelkuivati ukse avamine on piiratud.  

      Olulised hoiatused paigaldamise kohta  

 HOIATUS!   

   Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitseeritud tehnik või teenindusettevõte.  
•    Selle nõude eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju, plahvatus, probleemid seadmega või 

kehavigastused.  

   Seade on raske, olge selle tõstmisel ettevaatlik.  

 Ühendage toitejuhe korralikult seinakontakti, mis vastab kohaliku elektrivõrgu tehnilistele andmetele. Ühendage 
seade otse seinakontakti, ärge kasutage pikendusjuhet.  
•    Teiste seadmete ühendamine sellesse pistikupessa pikendusjuhtme kaudu või lisajuhtmete paigaldamise teel 

võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  
•    Veenduge, et toiteallika pinge, sagedus ja voolutugevus vastaksid toote tehnilistes andmetes toodule. Selle 

nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Eemaldage korrapäraselt toitejuhtme pistiku kontaktidelt ja puutepunktidelt kuiva lapi abil võõrkehad, nt tolm või 
vesi.  
•    Eemaldage toitepistik pesast ja puhastage seda kuiva riidelapiga.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Sisestage toitepistik pistikupessa nii, et juhe langeb põranda poole.  
•    Kui sisestate toitepistiku pistikupessa teistpidi, võivad kaablis olevad elektrijuhtmed saada kahjustusi ja 

põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Hoidke kõiki pakkematerjale lastele kättesaamatus kohas. Need võivad olla ohtlikud.  
•    Kui laps tõmbab koti endale pähe, võib ta lämbuda.  

   Kui seade, selle toitepistik või toitejuhe saab kahjustada, võtke ühendust lähima teeninduskeskusega.  

 Seade peab olema õigesti maandatud.  

 Ärge maandage seadet gaasitoru, plastist veetoru või telefoniliini kaudu.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju, plahvatuse või probleeme seadmega.  
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•    Ärge ühendage toitejuhet nõuetekohaselt maandamata pistikupessa ning tagage, et süsteem vastaks kohalikele 
ja riiklikele määrustele.  

   Ärge paigaldage seadet pliidi või tuleohtlike materjalide lähedusse.  

 Ärge paigaldage seadet niiskesse, õlisesse või tolmusesse kohta ega kohta, mis on otseses kokkupuutes 
päikesevalguse või veega (vihmapiiskadega).  

 Ärge paigaldage seadet kohta, kus esineb madalat temperatuuri.  
•    Jäätumine võib põhjustada torude lõhkemist.  

   Ärge paigaldage seadet kohta, kus võib esineda gaasilekkeid.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Ärge kasutage elektrimuundurit.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Ärge kasutage kahjustatud toitepistikut, toitejuhet või logisevat pistikupesa.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Ärge tõmmake ega painutage toitejuhet liigselt.  

 Ärge väänake ega siduge toitejuhet sõlme.  

 Ärge riputage toitejuhet metalleseme külge, asetage sellele raskeid esemeid, jätke seda esemete vahele ega lükake 
seda seadme taha.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Ärge tõmmake toitepistikut pesast eemaldamiseks juhtmest.  
•    Toitepistiku eemaldamisel tuleb hoida pistikust.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Seade tuleb paigaldada nii, et toitepistik, veekraanid ja äravoolutorud on juurdepääsetavad.  

 Pärast volitamata teenusepakkuja tehtud parandustööd, kasutaja teostatud parandustööd või mittekutselist 
parandustööd ei vastuta Samsung toote kahjustuste, vigastuste ega muude toote ohutusega seotud probleemide 
eest, mis on põhjustatud toote parandamise katsest, milles ei järgitud täpselt neid remondi- ja hooldusjuhiseid. 
Garantii ei kata toote kahjustusi, mille põhjustas toote parandamine kellegi muu kui Samsungi sertifitseeritud 
teenusepakkuja poolt.   
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   Paigaldamise ettevaatusabinõud  

 ETTEVAATUST!   

   Seade tuleb paigaldada nii, et toitepistik on lihtsasti juurdepääsetav.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või lühisest tingitud tulekahju.  

   Paigaldage seade tugevale ja tasasele pinnale, mis suudab selle raskust kanda.  
•    Selle nõude eiramise tagajärjeks võib olla liigne vibratsioon, seadme liikumine, müra või probleemid seadme 

töös.  

      Olulised hoiatused kasutamise kohta  

 HOIATUS!   

   Kui seade ujutatakse üle, lülitage veevarustus ja toide kohe välja ning võtke ühendust lähima teeninduskeskusega.  
•    Ärge puudutage toitepistikut märgade kätega.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi.  

   Kui seadmest kostab ebatavalisi helisid või eraldub põlemislõhna või suitsu, eemaldage toitejuhe kohe pistikupesast 
ning võtke ühendust lähima teeninduskeskusega.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Gaasilekke (nt propaan, veeldatud naftagaas vms) korral õhutage kohe ruumi ja ärge puudutage toitepistikut. Ärge 
puudutage seadet ega toitejuhet.  
•    Ärge kasutage ventilaatorit.  
•    Säde võib põhjustada plahvatuse või tulekahju.  

   Enne seadme utiliseerimist eemaldage pesumasina luugi käepide.  
•    Kui lapsed peaksid seadmesse lõksu jääma, võivad nad surnuks lämbuda.  

   Eemaldage enne pesumasina kasutamist selle põhja külge kinnitatud pakkematerjal (käsnad, vahtplast).  

 Ärge peske bensiini, petrooleumi, benseeni, värvilahusti, alkoholi ega muude kergesti süttivate või plahvatusohtlike 
ainetega saastunud rõivaid.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju või plahvatuse.  

   Ärge avage pesumasina töötamise (kõrgel temperatuuril pesemine / kuivatamine / tsentrifuugimine) ajal selle luuki 
jõuga.  
•    Pesumasinast välja voolav vesi võib põhjustada põletusi või muuta põranda libedaks. See võib põhjustada 

kehavigastusi.  
•    Luugi jõuga avamine võib põhjustada seadme kahjustusi või kehavigastusi.  

   Ärge puudutage toitepistikut märgade kätega.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi.  

   Ärge lülitage seadet töötamise ajal toitejuhtmest tõmmates välja.  
•    Toitejuhtme tagasi pistikupessa ühendamisel võib tekkida säde, mis võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  
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   Ärge lubage lastel ronida seadmesse või selle peale.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi, põletusi või kehavigastusi.  

   Ärge pange kätt või metallist eset pesumasina alla, kui see töötab.  
•    See võib põhjustada kehavigastusi.  

   Ärge eemaldage seadet elektrivõrgust toitejuhtmest tõmmates. Haarake alati toitepistikust tugevalt kinni ja 
tõmmake see pistikupesast otse välja.  
•    Toitejuhtme kahjustamine võib põhjustada lühise, tulekahju ja/või elektrilöögi.  

   Ärge püüdke seadet ise parandada, osadeks võtta ega muuta.  
•    Ärge kasutage kaitsmena midagi (nt vask, metalltraat vms) peale standardkaitsme.  
•    Kui seade vajab remontimist või see tuleb mujale paigaldada, võtke ühendust lähima teeninduskeskusega.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju, probleeme seadmega või kehavigastusi.  

   Kui veevoolik tuleb kraani küljest lahti ja ujutab seadme üle, ühendage toitejuhe pistikupesast lahti.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Kui seadet ei kasutata pikka aega või kui väljas on äikesetorm, siis võtke toitepistik pistikupesast välja.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Kui seadmesse satub võõrkehi, siis võtke toitepistik pistikupesast välja ja võtke ühendust lähima Samsungi 
klienditeenindusega.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.  

   Ärge lubage lastel (ega lemmikloomadel) mängida pesumasina sees ega peal. Pesumasina luuki ei saa seestpoolt 
kergesti avada. Lapsed võivad saada seadmesse kinni jäädes tõsiseid kehavigastusi.  

    Ettevaatusabinõud kasutamisel  

 ETTEVAATUST!   

   Kui pesumasinasse on sattunud võõrkehi, nt puhastusvahend, mustus, toidujäätmed vms, ühendage toitejuhe 
pistikupesast lahti ja puhastage pesumasin niiske ning pehme riidelapiga.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada värvi tuhmumist või seadme pinna deformeerumist, kahjustusi või 

roostetamist.  

   Tugev löök võib esikülje klaasi lõhkuda. Olge pesumasina kasutamisel ettevaatlik.  
•    Klaasi purunemine võib põhjustada kehavigastusi.  

   Pärast pikaajalist kasutamata seismist, veekatkestust või veevooliku uuesti ühendamist avage veekraan aeglaselt.  
•    Rõhu all olev õhk veevoolikus või veetorus võib kahjustada seadme mõnda osa või põhjustada vee lekkimist.  

   Kui seadme töötamise ajal ilmneb probleeme vee äravooluga, kontrollige äravoolusüsteemi.  
•    Pesumasina kasutamine äravoolusüsteemi probleemist tingitud üleujutuse tingimustes võib põhjustada 

elektrilöögi või tulekahju.  

   Sisestage pesu täielikult pesumasinasse, vältides selle luugi vahele jäämist.  
•    Kui pesu jääb luugi vahele, võib see põhjustada riideesemete või pesumasina kahjustusi või vee lekkimist.  
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   Kui pesumasinat ei kasutata, lülitage veevarustus välja.  
•    Veenduge, et veevooliku liitmiku kruvid oleksid korralikult kinni pingutatud.  

   Veenduge, et kummitihendil ega seadme klaasist luugil poleks võõrkehi (jääkaineid, niite, juuksekarvu vms).  
•    Kui luugi külge on jäänud võõrkehi või luuk ei ole täielikult suletud, võib see põhjustada vee lekkimist.  

   Enne seadme kasutamist avage veekraan ja veenduge, et veevooliku liitmik oleks korralikult ühendatud ega esineks 
veelekkeid.  
•    Veevooliku liitmiku lõdvalt kinnitatud kruvid võivad põhjustada vee lekkimist.  

   Seade on mõeldud ainult kodumajapidamises kasutamiseks.  

 Seadme kasutamist ettevõtluses loetakse selle väärkasutuseks. Sellisel juhul ei kehti seadmele Samsungi 
standardgarantii tingimused ning Samsung ei võta endale vastutust väärkasutusest tulenevate rikete või 
kahjustuste eest.  

 Ärge seiske seadmel ega asetage sellele esemeid (nt pesu, põlevaid küünlaid, põlevaid sigarette, nõusid, kemikaale, 
metallesemeid vms).  
•    See võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju, probleeme seadmega või kehavigastusi.  

   Ärge pihustage seadme pinnale lenduvaid aineid, nt putukamürki.  
•    Lisaks inimestele avaldatavale kahjulikule mõjule võib see põhjustada elektrilöögi, tulekahju või probleeme 

seadmega.  

   Ärge asetage pesumasina lähedusse esemeid, mis tekitavad elektromagnetvälju.  
•    Selle tagajärjel tekkivad tõrked seadme töös võivad põhjustada kehavigastusi.  

   Kõrge temperatuuriga pesu- või kuivatustsükli ajal väljutatav vesi on kuum. Ärge katsuge vett.  
•    See võib põhjustada põletusi või kehavigastusi.  

   Tühjendusaeg võib varieeruda olenevalt vee temperatuurist. Kui veetemperatuur on liiga kõrge, siis algab tühjendus 
pärast vee jahtumist.  

 Ärge peske, tsentrifuugige ega kuivatage veekindlaid istmekatteid, matte või riideid (*), kui seadmel pole selliste 
esemete pesemiseks eritsüklit.  

 (*): villased voodikatted, vihmakatted, kalastusvestid, suusapüksid, magamiskotid, mähkmekatted, dressid ning 
ratta-, mootorratta- ja autokatted vms.  
•    Ärge peske pakse ja jäiku matte isegi juhul, kui nende sildil on pesumasina sümbol. Vastasel juhul võib tekkida 

liigne vibratsioon, mis võib kahjustada pesumasinat, seinu, põrandat või riideesemeid.  
•    Ärge peske vannitoavaipu ega kummipõhjaga uksematte. Kummipõhi võib lahti tulla ja trumli sisemuse külge 

kleepuda ning see võib põhjustada häireid pesumasina töös, nt vee äravoolus.  

   Ärge kasutage pesumasinat, kui pesuvahendisahtel on eemaldatud.  
•    See võib põhjustada vee lekkimisest tingitud elektrilööki või kehavigastusi.  

   Ärge puudutage kuivatamise ajal või vahetult pärast kuivatamist trumli sisemust, kuna see on kuum.  
•    See võib põhjustada põletusi.  

   Luugi klaas muutub pesemise ja kuivatamise ajal kuumaks. Seega ärge puudutage luugi klaasi.  
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 Samuti ärge lubage lastel mängida pesumasina juures ega puudutada luugi klaasi.  
•    See võib põhjustada põletusi.  

   Ärge pange kätt pesuvahendisahtlisse.  
•    Võite end vigastada, kui teie käsi jääb pesuvahendi sisestusseadisesse kinni.  

   Pulberpesuaine kasutamisel eemaldage vedela pesuvahendi juhik (ainult vastavad mudelid).  
•    Kui seda ei tehta, võib vesi pesuainesahtli esiosa kaudu lekkima hakata.  

   Ärge pange pesumasinasse midagi peale pesu (nt kingi, toidujäätmeid, loomi).  
•    See võib põhjustada liigse vibratsiooni tõttu pesumasina kahjustusi või lemmikloomade puhul nende vigastusi ja 

hukkumist.  

   Ärge vajutage nuppe teravate esemetega, nt nõelad, noad, küüned vms.  
•    See võib põhjustada elektrilöögi või kehavigastusi.  

			Ärge	peske	tavaliselt	nahahooldusettevõtetes	või	massaažisalongides	kasutatavate	õlide,	kreemide	või	
emulsioonidega saastunud pesu.  
•    See võib põhjustada kummitihendi kahjustumist ja vee lekkimist.  

   Ärge jätke trumlisse pikaks ajaks metallesemeid (nt haaknõelad või juuksenõelad) või pleegitusvahendit.  
•    See võib põhjustada trumli roostetamist.  
•    Kui trumli pinnale hakkab tekkima rooste, kasutage selle eemaldamiseks neutraalset puhastusvahendit ja käsna. 

Ärge kasutage metallharja.  

   Ärge kasutage kuivpuhastusvahendit ega peske, loputage või tsentrifuugige kuivpuhastusvahendiga saastunud 
pesu.  
•    See võib põhjustada isesüttimist või õli oksüdeerumisel erituva kuumuse põhjustatud süttimist.  

   Ärge kasutage jahutus-/soojendusseadmetest pärinevat vett.  
•    See võib tekitada probleeme pesumasina töös.  

   Ärge kasutage pesumasinas looduslikku kätepesuseepi.  
•    See hangub ja koguneb pesumasina sisemusse ning võib põhjustada probleeme seadmega, värvi tuhmumist, 

roostetamist või ebameeldivat lõhna.  

   Pange sokid ja rinnahoidjad pesuvõrku ning peske neid koos ülejäänud pesuga.  

 Ärge peske pesuvõrgus suuri riideesemeid, nt voodiriideid.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada liigsest vibratsioonist tingitud kehavigastusi.  

   Ärge kasutage kõvastunud pesuvahendit.  
•    Selle pesumasinasse kogunemine võib põhjustada vee lekkimist.  

   Veenduge, et kõigi pestavate riietusesemete taskud on tühjad.  
•    Kõvad ja teravad esemed, nt mündid, haaknõelad, naelad, kruvid või kivid, võivad seadet oluliselt kahjustada.  

   Ärge peske suurte metallpannalde, -nööpide või muude raskete metalldetailidega esemeid.  
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 Sorteerige pesu värvi järgi, lähtudes sellest, kui kergesti esemed värvi annavad, ning valige soovitatud tsükkel, 
veetemperatuur ja lisafunktsioonid.  
•    See võib põhjustada värvi- ja kangakahjustusi.  

   Jälgige, et laste näpud ei jääks ukse sulgemisel pesumasina ja ukse vahele.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada kehavigastusi.  

   Lõhnade ja hallituse ennetamiseks jätke luuk pärast pesemistsüklit lahti, et lasta trumlil kuivada.  

 Katlakivi kogunemise ennetamiseks jätke pesuvahendisahtel pärast pesemistsüklit lahti ja kuivatage seestpoolt.  

    Olulised hoiatused puhastamise kohta  

 HOIATUS!   

   Ärge puhastage seadet, piserdades vett otse selle pinnale.  

 Ärge kasutage tugevat happelist puhastusvahendit.  

 Ärge kasutage seadme puhastamiseks benseeni, lahustit või alkoholi.  
•    See võib põhjustada värvi tuhmumist või seadme pinna deformeerumist ning kahjustuste, elektrilöögi või 

tulekahju tekkimist.  

   Enne puhastamist või hooldust võtke toitepistik pistikupesast välja.  
•    Selle nõude eiramine võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.     
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   Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete suunised  

 

  Õige viis toote kasutuselt kõrvaldamiseks (elektriliste ja elektrooniliste seadmete jäätmed)  

 (Kehtib riikides, kus jäätmed kogutakse sorteeritult)  

 Selline tähistus tootel või selle tarvikutel või dokumentidel näitab, et toodet ega selle 
elektroonilisi tarvikuid (nt laadija, peakomplekt, USB-kaabel) ei tohi kasutusaja lõppemisel 
käidelda koos muude olmejäätmetega. Selleks et vältida jäätmete kontrollimatu käitlemisega 
seotud võimaliku kahju tekitamist keskkonnale või inimeste tervisele ning edendada 
materiaalsete vahendite säästvat taaskasutust, eraldage need esemed muudest jäätmetest ja 
suunake need vastutustundlikult taasringlusse.  
 Kodukasutajad saavad teavet nende esemete keskkonnaohutu taaskasutamise kohta kas 
toote müüjalt või keskkonnaametist.  
 Firmad peaksid võtma ühendust tarnijaga ning kontrollima ostulepingu tingimusi ja sätteid. 
Toodet ega selle elektroonilisi tarvikuid ei tohi panna muude hävitamiseks mõeldud 
kaubandusjäätmete hulka.  

  Teavet Samsungi keskkonnahoiu ja tootega seotud regulatiivsete kohustuste kohta (nt REACH) leiate veebilehelt 
www.samsung.com  

    Toote kõrvaldamine Prantsusmaal  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ökodisain  
 Kui soovite üksikasjalikke suuniseid pesumasina paigaldamise ja puhastamise kohta ning tutvuda ökodisaini teabega 
(vastavalt määrusele (EL) 2019/2023), siis külastage Samsungi veebisaiti (http://www.samsung.com), avage Tugi > 
Toe avaleht ja seejärel sisestage mudeli nimi.   
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  Paigaldamine  
 Järgige neid suuniseid hoolikalt, et veenduda pesumasina õiges paigaldamises ja vältida pesupesemisel õnnetusi.  

   Kaasasolevad esemed  
 Veenduge, et kõik osad oleksid toote pakendis olemas. Kui teil on pesumasina või osadega probleeme, võtke 
ühendust Samsungi kohaliku klienditeeninduskeskuse või edasimüüjaga.  

 

01  Vabastuskang  02  Pesuvahendisahtel  03  Juhtpaneel  

04  Luuk  05  Trummel  06  Prahifilter  

07  Hädaolukorra äravooluvoolik  08  Filtri kate  09  Pealispind  

10  Toitepistik  11  Väljalaskevoolik  12  Tugijalad  
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 Mutrivõti   Poldikatted   Voolikujuhik  

  

   

 Külmaveevoolik   Kuumaveevoolik     

 MÄRKUS   

•     Mutrivõti: transpordipoltide eemaldamiseks ja pesumasina loodimiseks,  
•    Poldikatted: aukude katmiseks pärast transpordipoltide eemaldamist. Poldikatete arv oleneb mudelist.  
•    Voolikujuhik: äravooluvooliku riputamiseks äravoolutorusse või valamusse.  
•    Külma-/kuumaveevoolik: pesumasina varustamiseks veega. (Kuumaveevoolikud on ainult teatud mudelitel.)       
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   Paigaldusnõuded  

   Elektrivarustus ja maandamine  
•    Kasutage eraldiseisvat haruvooluringi, mis on ainult 

teie pesumasina kasutuses.  

   Õige maanduse tagamiseks on teie pesumasina 
toitejuhe varustatud kolmeharulise maanduspistikuga, 
mis tuleb paigutada korralikult paigaldatud ja 
maandatud pistikupessa.  
 Kui te ei tea, kuidas maandus tagada, küsige nõu 
kvalifitseeritud elektrikult või hooldustehnikult.  
 Ärge kaasasolevat pistikut muutke. Kui see ei 
mahu pistikupessa, laske kvalifitseeritud elektrikul 
paigaldada sobiv pistikupesa.  

 HOIATUS!   

•     ÄRGE kasutage pikendusjuhet.  
•    Kasutage ainult pesumasinaga kaasas olevat 

toitejuhet.  
•    ÄRGE ühendage maandusjuhet plasttorude, 

gaasitorude ega kuumaveetorude külge.  
•    Valesti paigaldatud maandusjuhtmed võivad 

põhjustada elektrilöögi.      

   Veevarustus  
 Selle pesumasina jaoks sobiv veesurve on vahemikus 
50–800 kPa. Kui veesurve on alla 50 kPa, ei pruugi vee 
sissevõtuava korralikult sulguda. Samuti võib trumli 
täitumine kauem aega võtta ja põhjustada pesumasina 
väljalülitumist. Veekraanid peavad asuma kuni 120 cm 
kaugusel pesumasina tagaküljest, et kaasasolevad 
veevoolikud ulatuksid masinani.  
 Lekkeohu vältimiseks tehke järgmist.  
•    Tagage, et veekraanid oleks kergesti 

juurdepääsetavad.  
•    Kui pesumasinat ei kasutata, keerake veekraanid 

kinni.  
•    Kontrollige vee sissevõtuvooliku kinnitusi 

regulaarselt lekete suhtes.  

   ETTEVAATUST!   

  Enne pesumasina esmakordset kasutamist kontrollige 
lekete ennetamiseks vee sissevõtuava ja kraanid üle.  

     Äravool  
 Samsung soovitab kasutada 60–90 cm kõrgust 
vertikaalset toru. Väljalaskevoolik tuleb ühendada 
voolikuklambri abil äravoolutoruga ja viimane peab 
väljalaskevooliku täielikult katma.   
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   Põrand  
 Kõige parem on paigaldada pesumasin valatud või 
plaaditud põrandale. Puitpõrandat võib olla vaja 
vibratsiooni minimeerimiseks ja/või tasakaalust väljas 
pesu ennetamiseks tugevdada. Vaibad ja pehmed 
plaatpinnad pole vibratsioonikindlad ja seetõttu võib 
pesumasin tsentrifuugimistsükli ajal veidi liikuda.  

 ETTEVAATUST!   

  ÄRGE paigaldage pesumasinat alusele ega kehvasti 
toestatud tarindile.  

     Veetemperatuur  
 Ärge paigaldage pesumasinat kohta, kus vesi võib 
külmuda, sest pesumasinasse jääb alati veidi vett (vee 
sissevõtuava, pumpade ja/või voolikute piirkond). 
Ühendusosadesse jäänud külmunud vesi võib rihmasid, 
pumpa ja muid pesumasina osi kahjustada.   

   Paigaldamine suletud asukohta  
 Minimaalne kaugus stabiilseks tööks  

 Külgedel   25 mm  
 Peal   25 mm  
 Taga   50 mm  
 Ees   550 mm  

 Kui pesumasin ja kuivati paigaldatakse samasse kohta, 
peab paigaldusruumi esiossa jääma vähemalt 550 mm 
takistusteta õhuruumi. Pesumasin üksinda spetsiaalset 
õhuruumi ei vaja.    
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   Samm-sammuline paigaldamine  

   

  MÄRKUS   

  Pesumasinat lahti pakkides tõstke pesumasin vahtaluselt. 
Veenduge, et trumlitugi oleks pesumasina allosast 
eemaldatud.    

ETAPP 1       Sobiliku paiga valimine  

 Nõuded asukohale  
•    Tugev ja ühtlane põrandapind ilma vaiba või ventilatsiooni takistava põrandakatteta  
•    Eemal otsesest päikesevalgusest  
•    Piisavalt ruumi ventilatsioonile ja juhtmetele  
•    Ümbritsev temperatuur on alati kõrgem kui külmumispunkt (0 °C)  
•    Eemal soojusallikast  

   MÄRKUS   

•     Liigse vibratsiooni ennetamiseks pesumasina kasutamisel eelistage ennekõike stabiilsust.  
•    Paigaldage oma pesumasin tugevale ja tasasele põrandale.  
•    Ärge paigaldage pesumasinat pehmele põrandale ega põrandakattele.  
•    Kui te paigaldate oma pesumasina puitpõrandale, siis paigaldage põrandale veekindlad puitpaneelid (min 

1,18 tolli / 30 mm paksused). Me soovitame teil paigaldada oma pesumasin puitpõranda nurka.         
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ETAPP 2    Transpordipoltide eemaldamine  

 Pakkige toode lahti ja eemaldage kõik transpordipoldid.  

 MÄRKUS   

  Transpordipoltide arv võib olenevalt mudelist erineda.  

  HOIATUS!   

•     Pakkematerjal võib olla lastele ohtlik. Viige kogu pakkematerjal (plastkotid, polüstüreen jne) laste käeulatusest 
eemale.  

•    Vigastuste vältimiseks katke transpordipoltide eemaldamisel augud poldikatetega. Ärge liigutage pesumasinat, 
kui transpordipolte pole kinnitatud. Enne pesumasina teise kohta transportimist kinnitage transpordipoldid. 
Hoidke transpordipoldid tulevikuks kindlas kohas alles.  

   

1.     Otsige pesumasina tagaküljel üles transpordipoldid 
(joonisel tähistatud ringiga).     

   

2.     Keerake kõik transpordipoldid vastupäeva pöörates 
komplekti kuuluva mutrivõtmega lahti.  

   MÄRKUS   

  Hoidke transpordipoldid tulevikus kasutamiseks alles.    
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A

  

3.     Pange  poldikorgid (A) aukudesse (joonisel tähistatud 
ringiga).     
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ETAPP 3    Jalgade reguleerimine  

   

1.     Liigutage pesumasin ettevaatlikult oma kohale. Liigne 
jõud võib tugijalgu kahjustada.     

   

2.     Tasakaalustage pesumasin käsitsi, reguleerides 
tugijalgu.     

   

3.     Kui tasakaalustamine on tehtud, keerake mutrid 
mutrivõtme abil kinni.     

   

  ETTEVAATUST!   

  Toote paigaldamisel veenduge, et tugijalad ei suruks 
toitejuhtmele.    
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 ETTEVAATUST!   

  Veenduge, et kõik tugijalad oleksid korralikult vastu maapinda, nii et pesumasin ei liiguks ega tekitaks 
vibratsioonimüra. Seejärel kontrollige, et masin ei kõiguks. Kui pesumasin ei kõigu, pinguldage mutreid.  

ETAPP 4         Veevooliku ühendamine  

 Komplekti kuuluv veevoolik võib olenevalt mudelist erineda. Järgige suuniseid vastavalt komplekti kuuluvale 
veevoolikule.  

   Keermestatud veekraaniga ühendamine  

   

1.     Ühendage veevoolik veekraaniga ja seejärel keerake 
pingutamiseks paremale.  

   ETTEVAATUST!   

  Enne veevooliku ühendamist veenduge, et voolikuliitmikus 
oleks kummiseib. Ärge kasutage voolikut, kui seib on 
kahjustatud või kadunud.    

   

2.     Ühendage veevooliku teine ots pesumasina 
tagaküljel asuva sisselaskeavaga ja seejärel keerake 
pingutamiseks paremale.     

   

3.     Avage aeglaselt veekraan ja kontrollige, et 
ühenduskohtades poleks lekkeid. Veelekete korral 
korrake 1. ja 2. sammu.     

 HOIATUS!   

  Veelekke korral lõpetage pesumasina kasutamine ja eemaldage see elektrivõrgust. Seejärel võtke veevooliku lekke 
korral ühendust kohaliku Samsungi teeninduskeskusega või veetoru lekke korral torulukksepaga. Vastasel juhul 
võib see põhjustada elektrilöögi.  
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  ETTEVAATUST!   

  Ärge venitage veevoolikut jõuga. Kui voolik on liiga lühike, asendage see pikema, suure surve jaoks mõeldud 
voolikuga.  

    Ilma keermeta veekraaniga ühendamine  

 

A

B

  

1.     Eemaldage  adapter (A)  veevooliku (B) küljest.     

   

2.     Keerake neli adapteril olevat kruvi 
ristpeakruvikeerajaga lahti.     

 

C

  

3.     Hoidke adapterist kinni ja keerake  osa (C), et seda 
5 mm võrra (*) lõdvendada.     

 

C

  

4.     Kinnitage adapter veekraanile ning seejärel tõstke 
adapterit ja keerake kruvid kinni.  

5.    Keerake  osa (C) noolega näidatud suunas, et seda 
pinguldada.     
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D

  

6.     Tõmmake  osa (D) veevoolikul allapoole ja ühendage 
samal ajal veevoolik adapteriga. Seejärel vabastage 
 osa (D). Voolik kinnitub klõpsatusega adapterisse.     

     7.     Veevooliku ühendamise lõpetamiseks vaadake jaotise 
„ Keermestatud veekraaniga ühendamine“ etappe 2 ja 
3.     

 MÄRKUS   

•     Pärast veevooliku ja adapteri ühendamist tõmmake veevoolikut allapoole, et kontrollida selle ühendust.  
•    Kasutage levinud tüüpi veekraane. Kui veekraan on kandilise avaga või liiga suur, tuleks selle vaherõngas enne 

kraani adapterisse paigaldamist eemaldada.  

      Täiendava kuuma vee sissevõtuavaga mudelite puhul  

   

1.     Ühendage kuumaveevooliku punane ots pesumasina 
tagaküljel asuva kuuma vee sisselaskeavaga.  

2.    Ühendage kuumaveevooliku teine ots 
kuumaveekraaniga.     

   Kontrollige klappi (ainult mõnel mudelil)  

   

  Enne veevooliku ühendamist veekraaniga ühendage 
veekraaniga tarnekomplekti kuuluv tagasilöögiklapp ja 
seejärel veevoolik.   
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   Veetakistiga veevoolik (ainult mõnel mudelil)  

 

A

  

  Veetakistiga veevoolik hoiatab kasutajaid veelekkeohu 
eest. See tajub veevoolu ja lekke korral muutub keskmine 
 näidik (A) punaseks.   

 MÄRKUS   

  Veetakistiga veevooliku ots tuleb kinnitada veekraani, mitte masina külge.        
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ETAPP 5    Vee väljalaskevooliku paigaldamine  

 Väljalaskevooliku otsa saab paigaldada kolmel viisil.  

 

A

  

  Üle valamu serva  
 Äravooluvoolik tuleb paigaldada põrandast 60–90 cm 
(*) kõrgusele. Äravooluvooliku ninamiku painutamiseks 
kasutage komplektis olevat  plastist voolikujuhikut (A). 
Kinnitage juhik konksu abil seinale, et tagada vee stabiilne 
väljalase.   

   

  Äravoolutorusse  
 Äravoolutoru peab olema 60–90 cm (*) kõrgusel. 
Soovitatav on kasutada 65 cm kõrgust vertikaalset toru.  
•    Tagamaks, et äravooluvoolik püsib paigal, kasutage 

komplekti kuuluvat plastist voolikujuhikut (vt joonist).  
•    Vee sifooni tõmbamise ennetamiseks äravoolu ajal 

sisestage äravooluvoolik 15 cm äravoolutorusse.  
•    Äravooluvooliku liikumise takistamiseks kinnitage 

voolikujuhik seina külge.  
   Nõuded äravoolutorule  
•    Minimaalne läbimõõt 5 cm  
•    Minimaalne läbilaskemaht 60 liitrit minutis     
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  Valamu äravooluharusse  
 Äravoolukoht peab olema valamu sifoonist kõrgemal ning 
vooliku ots põrandast vähemalt 60 cm (*) kõrgusel.  

 ETTEVAATUST!   

  Eemaldage valamu äravoolukoha kaas, enne kui te selle 
äravoolutoruga ühendate.    

ETAPP 6         Toite sisselülitamine  

 Ühendage toitekaabel õigesti hinnatud, maandatud ja kaitsme või kaitselülitiga varustatud pistikupessa. Seejärel 
keerake nuppu  Tsüklivalija ja valige tsükkel, et pesumasin sisse lülitada.  

 MÄRKUS   

  Kui uks on paigaldamise ajal lukus, ühendage toitekaabel ja lülitage toide sisse. Uks avaneb lukust.        
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  Enne alustamist  
  MÄRKUS   

  Enne esimest pesukorda peate teostama täieliku pesutsükli, ilma ühegi riideesemeta trumlis.  

     Kontrolltsükkel  
1.    Lükake lahti pesuvahendisahtel ja sisestage põhipesulahtrisse umbes 10 g pesuvahendit.  
2.    Keerake nuppu  Tsüklivalija ja valige   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)  .  

 -    Tsükli valimisel lülitub pesumasin sisse.  
3.      Vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  .  

      Suunised pesupesemiseks  

ETAPP 1      Sordi  

  Sortige pesu järgmiste kriteeriumite alusel.  
•    Hooldussilt: sorteerige pesu puuvillaseks, segakiuliseks, sünteetiliseks, siidi, villaseks ja kunstsiidist pesuks.  
•    Värv: eraldage valged rõivad värvilistest.  
•    Suurus: trumlisse erineva suurusega esemete panemine parandab pesemisjõudlust.  
•    Tundlikkus: peske õrnu esemeid eraldi, kasutades uusvillaste esemete, kardinate ja siidist rõivaste puhul valikut 

Easy Iron (Hõlbus triikimine). Vt esemetel olevaid silte.  

   MÄRKUS   

  Enne pesu pesemist kontrollige kindlasti rõivastel olevaid silte ja sortige need vastavalt.  

ETAPP 2          Taskute tühjendamine  

  Tühjendage kõik pestavate esemete taskud  
•    Metallesemed, nt mündid, knopkad ja rõivaste pandlad, võivad kahjustada nii teisi pestavaid esemeid kui ka 

trumlit.  

     Pöörake nööpide ja tikanditega rõivad pahupidi  
•    Kui püksi- või jakilukud on pesemise ajal lahti, võivad need trumlit kahjustada. Tõmblukud tuleks kinni tõmmata 

ja vajaduse korral niidiga fikseerida.  
•    Pikkade nööridega riided võivad muude esemete külge kinni jääda. Siduge nöörid enne pesemist kindlasti kinni.  

ETAPP 3           Pesuvõrgu kasutamine  

•    Rinnahoidjad (masinpestavad) tuleb panna pesuvõrku. Rinnahoidjate metallosad võivad välja tulla ja teisi 
pestavaid esemeid rebestada.  

•    Väikesed ja kerged esemed, nt sokid, kindad, sukad ja taskurätikud, võivad luugi ümber kinni jääda. Pange need 
pesuvõrku.  

•    Ärge peske ainult pesuvõrku ilma muu pesuta. See võib tekitada vibratsiooni, mis võib omakorda pesumasina 
paigast nihutada ja põhjustada vigastusi.        
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ETAPP 4     Eelpesu  (vajaduse korral)  

 Kui pesu on väga määrdunud, valige tsükli jaoks suvand   Eelpesu  . Kui valite suvandi   Eelpesu  , siis veenduge, et 
paneksite põhipesulahtrisse pulbrilist pesuvahendit.  

ETAPP 5        Pesukoguse määramine  

 Ärge pange masinat liiga täis. Ületäitmise korral ei pruugi pesumasin pesu korralikult puhtaks pesta. Eri rõivatüüpide 
täitmismahtu vt lk 39. 

 MÄRKUS   

  Voodipesu või -katete pesemisel võib pesuaeg pikeneda või tsentrifuugimistulemus halveneda. Voodipesu või 
voodikatete puhul on soovituslik maksimaalne tsentrifuugimistsükli kiirus 800 p/min (kui pesu on 2,0 kg või vähem).  

  ETTEVAATUST!   

•     Tasakaalust väljas pesu võib vähendada tsentrifuugimisjõudlust.  
•    Ärge lööge luuki jõuga kinni. Sulgege luuk õrnalt. Vastasel juhul ei pruugi luuk õigesti sulguda.  

   

  ETTEVAATUST!   

  Veenduge, et pesu oleks täielikult trumlis ega jääks luugi 
vahele.    

ETAPP 6        Õige pesuvahendi lisamine  

 Sobiva pesuvahendi tüüp oleneb pestava kanga tüübist (puuvillane, sünteetiline, õrnad materjalid, villane), värvist, 
veetemperatuurist ning määrdumisastmest. Kasutage alati vähese vahutavusega pesuvahendeid, mis on mõeldud 
kasutamiseks automaatpesumasinates.  

 MÄRKUS   

•     Järgige pesuvahendi tootja soovitusi, mis põhinevad pesukogusel, määrdumisastmel ja teie piirkonna vee 
karedusel. Kui te ei tea, kui kare on teie vesi, pöörduge kohaliku vee-ettevõtte poole.  

•    Ärge kasutage pesuvahendit, mis kipub kõvastuma või tahkuma. See pesuvahend võib jääda pärast 
loputustsüklit alles, ummistades väljalaskeava.  

    ETTEVAATUST!   

  Villaste esemete pesemisel tsükliga   WOOL/DELICATES (VILLANE/ÕRNPESU)   kasutage ainult neutraalset 
vedelpesuvahendit. Kui kasutate tsüklis   WOOL/DELICATES (VILLANE/ÕRNPESU)   pesupulbrit, võib see jääda 
kangasse ja põhjustada pesu värvimuutust.  

   Pesukapslid  
 Pesukapsleid kasutades parima tulemuse tagamiseks järgige allolevaid suuniseid.  
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1.     Pange kapsel tühja trumli põhja tagaosa lähedale.     

   

2.     Pange pesu trumlisse kapsli peale.     

 ETTEVAATUST!   

  Tsüklite puhul, mis kasutavad külma vett või on lühemad kui üks tund, on soovitatav kasutada vedelat pesuvahendit. 
Vastasel juhul ei pruugi kapsel täielikult lahustuda.         
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   Pesuvahendi soovitus  
  Soovitused kehtivad tsüklitabelis näidatud temperatuurivahemikele.  

     Soovitatud       Ainult vedel pesuaine  
 –   Ei soovitata       Ainult pesupulber  

  Tsükkel  
  Pesuvahend  

  Temp. (°C)  
  Universaalne  

  Õrnad ja villased 
rõivad  

  Spetsialist  

   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)         –   –   40  

   COTTON (PUUVILL)         –   –   Külm–90  

   SYNTHETICS (SÜNTEETIKA)         –   –   Külm–60  

   QUICK WASH 15' (15 MINUTI 
KIIRPESU)    

     –   –   Külm  

   MIXED LOAD (SEGAPESU)         –   –   Külm–40  

   HYGIENE STEAM 
(HÜGIEENILINE AUR)    

     –   –   75  

   COLOURS (VÄRVID)         –   –   Külm–40  

   WOOL/DELICATES (VILLANE/
ÕRNPESU)    

 –           20  

   BEDDING (VOODIPESU)         –   –   Külm–60  

 MÄRKUS   

  Väärtused, mis on antud teistele programmidele peale programmi   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)   , on vaid näitlikud.     
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   Pesuvahendisahtli suunised  
 Pesumasinal on kolme lahtriga jaotur: vasak lahter põhipesule, keskmine pesupehmendile ja parempoolne 
eelpesule.  

   

1.      Eelpesulahter: eelpesuvahendi või pesutärklise 
jaoks.  

2.     Põhipesulahter: põhipesuvahendi, veepehmendi, 
leotusvahendi, pleegiti ja/või plekieemaldite jaoks.  

3.     Pesupehmendi lahter: lisaainete jaoks, nt 
pesupehmendi. Ärge ületage  maksimaalset täitejoont 
(A).     

   

  MÄRKUS   

  Pesupehmendi juhiku tegelik välimus võib mudeliti 
erineda.    

 ETTEVAATUST!   

•     Ärge avage pesuvahendisahtlit ajal, mil pesumasin töötab.  
•    Ärge kasutage järgmist tüüpi pesuvahendeid:  

 -    tabletid või kapslid;  
 -    kuulid või võrgud.  

•      Lahtrite ummistumise vältimiseks tuleb kontsentreeritud või rikastatud ained (pesupehmendi või -vahend) enne 
lisamist veega lahjendada.  

•    Kui valitud on   Ajastatud lõpp  , ärge pange pesuvahendit otse trumlisse. Vastasel juhul võib see pesu värvi muuta. 
Kui valitud on   Ajastatud lõpp  , kasutage pesuvahendisahtlit.  
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      Pesuvahendite lisamine pesuvahendisahtlisse  

 

A

  

1.     Tõmmake pesuvahendisahtel lahti.  
2.    Pange pesuvahendit   põhipesulahtrisse, järgides 

tootja suuniseid või soovitusi.  
 Pesuvahendi lisamisel ärge ületage  max joont (A).     

   

3.     Pange pesupehmendi   pesupehmendilahtrisse. Ärge 
ületage  maksimaalset täitejoont (A).  
 Pesupehmendit lisatakse pesule viimase loputuse ajal.     

   

4.     Kui soovite kasutada eelpesu, valage eelpesuvahendit 
  eelpesulahtrisse, järgides tootja suuniseid või 

soovitusi.  
5.    Sulgege pesuvahendisahtel.     
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  ETTEVAATUST!   

•     Ärge täitke vedela pesuvahendi juhikut pulbrilise 
pesuvahendiga.  

•    Kontsentreeritud pesupehmendi tuleb enne lisamist 
veega lahjendada.  

•    Ärge valage põhipesuvahendit 
  pesupehmendilahtrisse.      
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  Toimingud  

   Juhtpaneel  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Tsüklivalija   Keerake seda nuppu tsükli valimiseks.  

  02   Toide    

 Valige see ikoon, kasutades nuppu  Tsüklivalija, et pesumasin välja lülitada.  
•    Keerake  Tsüklivalija sellest ikoonist eemale ja valige tsükkel, et pesumasin sisse 

lülitada.  
•    Isegi kui te ei keera nuppu  Tsüklivalija tagasi sellesse asendisse, lülitub 

pesumasin tsükli lõppemisel automaatselt välja.    

  03  Näidik  

 Näidikul kuvatakse poolelioleva tsükli teave ja hinnanguline järelejäänud aeg või 
teabekood probleemi ilmnemisel.  

 MÄRKUS   

  Tegelik pesemisaeg võib erineda juhtpaneelil tsükli valimise ajal esialgu kuvatud 
prognoositud kestusest.   

  04   Käivitus/Peatamine      Vajutage seda nuppu töö käivitamiseks või peatamiseks.  

  05   Ajastatud lõpp    

 Funktsioon   Ajastatud lõpp   võimaldab teil määrata praeguse tsükli lõpuaega. Teie 
seadete põhjal määratleb masina sisemine loogika tsükli algusaja. Näiteks saate selle 
seade abil programmeerida masina lõpetama pesu ajal, mil tavaliselt koju jõuate.  
•    Vajutage seda nuppu eelseadistatud tunniühikute valimiseks.    

  06   Temperatuur     Vajutage seda nuppu poolelioleva tsükli veetemperatuuri muutmiseks.  

  07   Tsentrifuugimine    

 Vajutage seda nuppu poolelioleva tsükli tsentrifuugimiskiiruse muutmiseks.  
•     Loputusvee hoidmine  (märgutuli ei põle): viimane loputustoiming peatatakse, 

nii et pesu jääb vette. Pesu väljavõtmiseks käivitage nõrutamine või 
tsentrifuugimine.  
 -    Suvandi   Loputusvee hoidmine   kasutamiseks vajutage korduvalt nuppu 

  Tsentrifuugimine  , kuni kõik suvandi   Tsentrifuugimine   näidikud lülituvad 
välja.  

•       Tsentrifuugimiseta  : trummel ei hakka pärast viimast nõrutamist 
tsentrifuugima.  
 -    Suvandi   Tsentrifuugimiseta   kasutamiseks vajutage korduvalt nuppu 

  Tsentrifuugimine  , kuni suvandi näidik ( ) lülitub sisse.      
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  08   Valikud    

 Vajutage korduvalt, et lülitada saadaolevate valikute vahel järgmises järjekorras: 
  Lisaloputus   >   Eelpesu   >   Leotamine   >   Eelpesu    +   Lisaloputus   > 
  Leotamine    +   Lisaloputus   >  Välja  

 MÄRKUS   

  Saadaolevad suvandid olenevad valitud tsüklist.  
•     Leotamine  : See funktsioon aitab eemaldada erinevaid raskesti eemaldatavaid 

plekke.  
•     Eelpesu  : Kasutage seda funktsiooni, et lisada eelpesutsükkel enne 

põhipesutsüklit.  
•     Lisaloputus  : Kasutage seda funktsiooni täiendava loputustsükli lisamiseks.     

    Ikooni kirjeldus  

  Valik    Kirjeldus  

    Luugilukk   
•    See ikoon näitab, et luuk on lukustatud ja seda ei saa avada.  
•    Luuk lukustub tsükli ajal automaatselt ja see näidik lülitub sisse.  
•    Te saate avada luugi pärast selle ikooni kadumist.    

    Lapselukk   
•    See ikoon näitab, et   Lapselukk   on lülitatud sisse.  
•    Lisateavet funktsiooni  Lapselukk  kohta vaadake leheküljelt 41.   

    Heli väljalülitamine   
•    See ikoon näitab, et häire heli on välja lülitatud.  
•    Lisateavet funktsiooni  Heli väljalülitamine  kohta vaadake leheküljelt 41.   

 
  Funktsiooni 
  TRUMLIPUHASTUS  
 meeldetuletus  

•    See ikoon näitab, et peaksite tsükliga   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)    
trumlit puhastama.  

•    See ikoon kuvatakse iga 40 tsükli järel tunniks ajaks ja seejärel lülitub see 
automaatselt välja. Ikoon kuvatakse veel 5 tsükli jooksul, seejärel lülitub see 
välja ja seda ei kuvata enam enne järgmise 40 tsükli möödumist.    
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   Lihtsad sammud alustamiseks  

1

2 345
 

1.    Keerake nuppu  Tsüklivalija ja valige tsükkel.  
 -    Tsükli valimisel lülitub pesumasin sisse.  

2.      Muutke vastavalt vajadusele tsükli seadeid (  Temperatuur   ja   Tsentrifuugimine  ).  
3.    Valiku lisamiseks vajutage nuppu   Valikud  .  
4.    Kui te soovite lõpetada pesutsükli soovitud ajal, määrake   Ajastatud lõpp   .  
5.    Vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  .  

     Tsükli vahetamine töötamise ajal  
1.    Vajutage töö peatamiseks nuppu   Käivitus/Peatamine  .  
2.    Valige teine tsükkel.  
3.    Vajutage uue tsükli käivitamiseks uuesti nuppu   Käivitus/Peatamine  .      
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   Tsüklite ülevaade  

   Standardtsüklid  

  Tsükkel    Kirjeldus  
  9 kg 

mudel  
  8 kg 

mudel  
  7 kg 

mudel  

   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)    

•    Keskmiselt määrdunud puuvillase pesu 
pesemiseks, mida võib pesta 40 °C või 60 °C 
kraadi juures ühes ja samas tsüklis. Seda tsüklit 
kasutatakse  ELi ökodisaini  õigusaktide järgimise 
hindamiseks.  

•    See tsükkel on seatud vaiketsükliks.    

 9   8   7  

   COTTON (PUUVILL)    

•    Puuvillased esemed, voodipesu, laudlinad, 
aluspesu, käterätikud või särgid. Pesemise aeg 
ja loputuskordade arv määratakse automaatselt 
pesukoguse järgi.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS (SÜNTEETIKA) 
   

•    Polüestrist (dioleen, trevira), polüamiidist 
(perloon, nailon) vms materjalist valmistatud 
kangad.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN (LOPUTUS + 
TSENTRIFUUGIMINE)    

•    Sisaldab lisaloputustsüklit pärast pesule 
pesupehmendi lisamist.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN 
(VEEVÄLJUTUS/
TSENTRIFUUGIMINE)    

•    Sisaldab täiendavat tsentrifuugimistoimingut, 
et trumlist vesi välja lasta ning niiskust pesust 
tõhusalt eemaldada.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN 
(TRUMLIPUHASTUS)    

•    Puhastab trumli, eemaldades sealt mustuse ja 
bakterid.  

•    Veenduge, et trummel oleks tühi.  
•    Ärge kasutage trumli puhastamiseks 

puhastusvahendeid.    

 –   –   –  

   QUICK WASH 15' (15 MINUTI 
KIIRPESU)    

•    Vähema kui 2,0 kg kergelt määrdunud rõivaste 
jaoks, mida soovite kiiresti pesta.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD (SEGAPESU) 
   

•    Segapesu jaoks, mis sisaldab puuvillaseid ja 
sünteetilisi riideid.    

 4,5   4   3,5  

   HYGIENE STEAM 
(HÜGIEENILINE AUR)    

•    Puuvillane ja linane riie, mis on olnud nahaga 
otsekontaktis, nt aluspesu.  

•    Aurutsüklid täidavad allergiavastast ja 
antibakteriaalset funktsiooni (steriliseerimine).    

 2   2   2  

   COLOURS (VÄRVID)    
•    Sisaldab lisaloputusi ja väiksemat 

tsentrifuugimist, et tagada riiete õrn pesu ja 
põhjalik loputus.    

 4,5   4   3,5  
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  Tsükkel    Kirjeldus  
  9 kg 

mudel  
  8 kg 

mudel  
  7 kg 

mudel  

   WOOL/DELICATES 
(VILLANE/ÕRNPESU)    

•    Spetsiaalselt masinaga pestava villaste ja õrnade 
kangaste (nt õhulised kangad, rinnahoidjad, pesu 
(siid) ja muud ainult käsipesuga kangad) jaoks.  

•    Tsükkel   WOOL/DELICATES (VILLANE/ÕRNPESU) 
   sisaldab õrna loksutamist ja leotamist, et 

kaitsta kiude kokkutõmbumise ja moondumise 
eest.    

 2   2   2  

   BEDDING (VOODIPESU)    
•    Voodikatete, voodipesu jne jaoks.  
•    Parimate tulemuste tagamiseks peske ainult üht 

tüüpi voodipesu.    
 2   2   2  

 MÄRKUS   

•     Majapidamises kasutatava pesumasina või pesumasin-kuivati laadimine tootja vastavate programmide jaoks 
näidatud mahuni soodustab energia ja vee säästmist.  

•    Müra ja allesjäänud niiskusesisaldust mõjutab tsentrifuugimiskiirus: mida suurem on tsentrifuugi faasis 
pöörlemise kiirus, seda suurem on müra ja seda vähem niiskust alles jääb.  

•    Energiatarbimise seisukohalt kõige tõhusamad tsüklid on üldjuhul need, mis toimivad madalamal temperatuuril 
ja pikema kestusega.       
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   Seaded  

    Lapselukk    
 Vältimaks õnnetusi lastega, lukustab funktsioon   Lapselukk   kõik nupud.  
•    Funktsiooni   Lapselukk   aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks vajutage ning hoidke korraga all nuppu 

  Temperatuur   ja   Tsentrifuugimine   3 sekundi vältel. Kui funktsioon   Lapselukk   on aktiveeritud, siis süttib 
indikaator .  

       Heli väljalülitamine    
 Pesumasina heli on võimalik sisse või välja lülitada.  
•    Heli sisse- või väljalülitamiseks vajutage ning hoidke nuppu   Tsentrifuugimine   ja   Valikud   korraga 

3 sekundit all. Kui heli on väljas, siis süttib indikaator .  

       Ajastatud lõpp    
 Saate seada pesumasina tsükli lõpu automaatselt hilisemale ajale, valides 3- kuni 24-tunnise viivituse (ühetunniste 
sammudena). Näidikul kuvatav tund tähistab pesutsükli lõppemiseni jäänud aega.  
1.    Valige tsükkel. Seejärel muutke vajaduse korral tsükli seadeid.  
2.    Vajutage korduvalt nuppu   Ajastatud lõpp  , kuni soovitud lõpuaeg on määratud.  
3.    Vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  .  

 Süttib vastav näidik ja kell hakkab tööle.  
4.    Funktsiooni   Ajastatud lõpp   tühistamiseks lülitage pesumasin välja ja seejärel uuesti sisse.  

    Praktiline näide  
 Soovite lõpetada 2-tunnise tsükli 3 tunni pärast. Selleks lisate te valitud tsüklile suvandi   Ajastatud lõpp   3-tunnise 
seadega ja vajutate kell 14.00 nuppu   Käivitus/Peatamine  . Mis nüüd juhtub? Pesumasin alustab tööd kell 15.00 ja 
lõpetab 17.00. Allpool on toodud näite ajajoon.  

14.00
Seadistage Ajastatud lõpp 3 tunnile

15.00
Käivitus

17.00
Lõpp
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  Hooldus  
 Hoidke masin puhas, et vältida jõudluse halvenemist ja säilitada masina elutsükkel.  

    DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)    
 Kasutage seda tsüklit regulaarselt trumli puhastamiseks, eemaldades sellest bakterid. See tsükkel kuumutab vee 
temperatuurini 60 °C kuni 70 °C ja eemaldab kogunenud mustuse ka luugi kummitihendilt.  
1.    Keerake nuppu  Tsüklivalija ja valige   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)  .  

 -    Tsükli valimisel lülitub pesumasin sisse.  
2.      Vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  .  

   MÄRKUS   

•     Tsükli   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   ajal määratakse veetemperatuuriks 70 °C, mida ei saa muuta.  
•    Soovitatav on kasutada funktsiooni   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   kord iga 40 pesu järel.  
•    Katlakivi vältimiseks lisage sobiv kogus puhastusainet vastavalt kohalikule vee karedusele või lisage koos 

pesuvahendiga veepehmendaja lisandit.  

      Funktsiooni  DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   meeldetuletus  
 Olenevalt mudelist kuvatakse funktsiooni   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   meeldetuletus ikooni või LED-
tulena.  
 Ikooni korral süttib ikoon juhtpaneelil.  
 LED-ide korral süttivad LED-tuled suvandi   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   kõrval või juhtpaneelil valikute 
alas.  
•    Funktsiooni   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   meeldetuletus vilgub juhtpaneelil korra iga 40 pesutsükli 

järel. Soovitatav on kasutada funktsiooni   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   regulaarselt.  
•    Pärast meeldetuletuse esmakordset vilkumist saab seda järgmise 6 pesu ajal eirata. Alates 7.  pesust 

meeldetuletust enam ei kuvata. See kuvatakse uuesti järgmise 40  pesutsükli möödudes.  
•    Isegi kui   DRUM CLEAN (TRUMLIPUHASTUS)   ei kao, töötab masin tavapäraselt.  
•    Soovitatav on kasutada tsüklit regulaarselt, et tagada hügieenilisus.      
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   Hädaolukorra väljalaskevoolik  
 Elektrikatkestuse korral laske veel trumlist enne pesu väljavõtmist välja voolata.  

 

A

  

1.     Lülitage toide välja ja eemaldage pesumasin 
vooluvõrgust.  

2.    Avage  filtri kate (A) tööriistaga, näiteks mündiga 
joonisel näidatud juhiste järgi.     

 

B

  

3.     Pange katte lähedusse tühi ja mahukas anum ning 
tõmmake hädaolukorra väljalaskevoolik anuma juurde, 
hoides  voolikukorki (B).     

 

C

  

4.     Avage voolikukork ja laske  hädaolukorra 
tühjendusvoolikus (C) oleval veel anumasse voolata.  

5.    Kui olete lõpetanud, sulgege voolikukork ja pange 
voolik masinasse tagasi. Seejärel sulgege filtrikate.  

   MÄRKUS   

  Kasutage mahukat anumat, kuna trumlis võib olla arvatust 
rohkem vett.    
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   Puhastamine  

   Pesumasina välispind  
 Kasutage pehmet lappi ja mitteabrasiivset majapidamises kasutatavat puhastusvahendit. Ärge pihustage 
pesumasinale vett.  

    Võrkfilter  
 Puhastage veevooliku võrkfiltrit kord või kaks aastas.  

   

1.     Lülitage pesumasin välja ja eemaldage toitejuhe 
vooluvõrgust.  

2.    Sulgege veekraan.  
3.    Keerake voolik pesumasina tagaküljelt lahti ja 

eemaldage. Katke voolik lapiga, et vältida vee 
väljapurskumist.     

   

4.     Tõmmake võrkfilter näpitsate abil vee sissevõtuavast 
välja.  

5.    Kastke võrkfilter sügavalt vette, nii et veega oleks 
kaetud ka keermestatud liitmik.  

6.    Kuivatage võrkfilter varjulises kohas täielikult.  
7.    Pange võrkfilter vee sisselaskeavasse ja ühendage 

veevoolik uuesti sisselaskeavaga.  
8.    Avage veekraan.     

 MÄRKUS   

  Kui võrkfilter on ummistunud, kuvatakse näidikul teabekood „ 4C“.    
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   Prahifilter  
 Ummistumise vältimiseks on soovitatav puhastada prahifiltrit kord kahe kuu jooksul. Ummistunud prahifilter võib 
vähendada mulliefekti.  

 

A

  

1.     Lülitage pesumasin välja ja eemaldage toitejuhe 
vooluvõrgust.  

2.    Laske trumlisse jäänud veel välja voolata. Vt jaotist 
 Hädaolukorra väljalaskevoolik.  

3.    Avage  filtri kate (A) tööriistaga, näiteks mündiga 
joonisel näidatud juhiste järgi.     

   

4.     Keerake prahifiltri nuppu vasakule ja laske järelejäänud 
veel välja voolata.     

   

5.     Puhastage prahifilter pehme harja abil. Veenduge, et 
filtris olev äravoolupumba tiivik poleks ummistunud.  

6.    Pange prahifilter tagasi ja keerake filtrinuppu 
paremale. Seejärel sulgege filtrikate.     

 MÄRKUS   

  Kui prahifilter on ummistunud, kuvatakse näidikul teabekood „ 5C“.  

  ETTEVAATUST!   

•     Sulgege filtrinupp pärast filtri puhastamist õigesti. Vastasel juhul võib see põhjustada lekke.  
•    Veenduge, et sisestaksite filtri pärast puhastamist õigesti. Vastasel juhul võib see põhjustada talitlushäire või 

lekke.      
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   Pesuvahendisahtel  

 

A

  

1.     Hoidke sahtli sees olevat  vabastushooba (A) all ja 
tõmmake sahtel lahti.  

2.    Eemaldage vabastushoob ja vedela pesuvahendi juhik 
sahtlist.     

   

3.     Puhastage sahtli komponente voolava vee all, 
kasutades pehmet harja.     

   

4.     Puhastage sahtli vahesein pudeliharjaga, et eemaldada 
sahtli vaheseinalt pesuainejäägid ja katlakivi.  

5.    Pange vabastushoob ja vedela pesuvahendi juhik 
sahtlisse tagasi.  

6.    Lükake sahtel kinni.     

 MÄRKUS   

  Pesuvahendijääkide eemaldamiseks käivitage tsükkel   RINSE+SPIN (LOPUTUS + TSENTRIFUUGIMINE)   tühja 
trumliga.     
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   Külmunud olekust taastamine  
 Pesumasin võib külmuda, kui temperatuur langeb alla 0 °C.  
1.    Lülitage pesumasin välja ja eemaldage toitejuhe vooluvõrgust.  
2.    Vooliku sulatamiseks kallake sooja vett veekraanist lähtuva veevooliku otsakule.  
3.    Eemaldage veevoolik ja hoidke seda soojas vees.  
4.    Valage trumlisse sooja vett ja hoidke seda seal umbes 10 minutit.  
5.    Ühendage veevoolik uuesti veekraaniga.  

   MÄRKUS   

  Kui pesumasin ei tööta endiselt normaalselt, korrake ülaltoodud samme, kuni masin tööle hakkab.  

     Hooldus pärast pikaajalist mittekasutamist  
 Vältige pesumasina pikaajalist seismajätmist. Kui see on aga vajalik, tühjendage pesumasin veest ja eemaldage 
toitejuhe vooluvõrgust.  
1.    Keerake nuppu  Tsüklivalija ja valige   RINSE+SPIN (LOPUTUS + TSENTRIFUUGIMINE)  .  

 -    Tsükli valimisel lülitub pesumasin sisse.  
2.      Tühjendage trummel ja vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  .  
3.    Kui tsükkel on lõpule jõudnud, sulgege veekraan ja eemaldage veevoolik.  
4.    Lülitage pesumasin välja ja eemaldage toitejuhe vooluvõrgust.  
5.    Avage luuk, et lasta õhul läbi trumli liikuda.     
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  Tõrkeotsing  

   Kontrollpunktid  
 Kui teil tekib pesumasinaga mõni probleem, vaadake esmalt allolevat tabelit ja järgige toodud soovitusi.  

  Probleem    Toiming  

  Ei käivitu.  

•    Veenduge, et pesumasin oleks ühendatud vooluvõrku.  
•    Veenduge, et luuk oleks korralikult suletud.  
•    Veenduge, et veekraanid oleks avatud.  
•    Veenduge, et vajutaksite pesumasina käivitamiseks kindlasti nuppu   Käivitus/

Peatamine  .  
•    Veenduge, et funktsioon   Lapselukk   ei oleks aktiveeritud.  
•    Enne kui masin hakkab täituma, kõlab rida klõpse, andes märku luugiluku 

kontrollimisest ja kiirest vee väljalaskest.  
•    Kontrollige sulavkaitset või lähtestage kaitselüliti.    

  Veevarustus pole piisav 
või puudub.  

•    Avage veekraan täielikult.  
•    Veenduge, et luuk oleks korralikult suletud.  
•    Veenduge, et veevoolik poleks külmunud.  
•    Veenduge, et veevoolik poleks kõverdunud ega ummistunud.  
•    Veenduge, et veesurve oleks piisav.    

  Pärast tsüklit jääb 
pesuvahendit 
pesuvahendisahtlisse.  

•    Veenduge, et pesumasin töötaks piisava veesurvega.  
•    Veenduge, et pesuvahendit lisataks pesuvahendisahtli keskmisse lahtrisse.  
•    Veenduge, et loputuskork oleks õigesti sisestatud.  
•    Granuleeritud puhastusvahendi kasutamisel veenduge, et pesuvahendivalija 

oleks ülemises asendis.  
•    Eemaldage loputuskork ja puhastage pesuvahendisahtel.    

  Liigne vibratsioon või 
müra.  

•    Veenduge, et pesumasin oleks paigaldatud tasasele, tugevale ja libisemiskindlale 
põrandale. Kui põrand pole tasane, kasutage pesumasina kõrguse 
reguleerimiseks tugijalgu.  

•    Veenduge, et transpordipoldid oleks eemaldatud.  
•    Veenduge, et pesumasin ei puutuks kokku muude esemetega.  
•    Veenduge, et pesu oleks masinas tasakaalus.  
•    Mootor võib normaalse töö käigus müra tekitada.  
•    Üleriiete või metalldetailidega rõivad võivad pesemise ajal müra tekitada. See on 

normaalne.  
•    Müra võivad tekitada metallesemed, nt mündid. Eemaldage sellised esemed 

pärast pesemist trumlist või filtripesast.    
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  Probleem    Toiming  

  Vesi ei välju ja/või masin 
ei tsentrifuugi.  

•    Veenduge, et väljalaskevoolik oleks kogu pikkuses kuni äravoolusüsteemini sirge. 
Kui äravool on takistatud, helistage teenindusse.  

•    Veenduge, et prahifilter poleks ummistunud.  
•    Sulgege luuk ja vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  . Ohutuse mõttes ei 

käivitu pesumasina trummel ega tsentrifuugimine enne, kui luuk on suletud.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik poleks külmunud ega ummistunud.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik oleks ühendatud äravoolusüsteemiga, mis pole 

ummistunud.  
•    Kui pesumasin pole varustatud piisava elektrivõimsusega, ei väljuta see 

ajutiselt vett või ei tsentrifuugi. Kui piisav võimsus on taastunud, hakkab masin 
normaalselt tööle.    

  Tsentrifuugimine ei toimi.  
•    Veenduge, et pesu oleks ühtlaselt jaotatud.  
•    Veenduge, et pesumasin asetseks tasasel ja kindlal pinnal.    

  Luuk ei avane.  

•    Pesumasina väljalülitamiseks vajutage nuppu   Käivitus/Peatamine  .  
•    Luugi lukumehhanismi vabanemine võib võtta mõne hetke aega.  
•    Veenduge, et trumlist oleks vesi välja lastud.  
•    Luuk ei pruugi avaneda, kui vesi jääb trumlisse. Laske vesi trumlist välja ja avage 

luuk käsitsi.  
•    Veenduge, et luugiluku tuli ei põle. Luugiluku tuli kustub pärast pesumasina veest 

tühjendamist.    

  Liigne vahutamine.  

•    Veenduge, et kasutaksite pesu jaoks soovitatud tüüpi pesuvahendit.  
•    Kasutage vahutamise vältimiseks suure tõhususega (HE) pesuvahendit.  
•    Vähendage pehme vee või vähemäärdunud pesu korral pesuvahendi kogust.  
•    Mittetõhusa pesuvahendi kasutamine pole soovitatav.    

  Pesuvahendit ei saa 
lisada.  

•    Veenduge, et puhastusvahendi ja pesupehmendi järelejäänud kogus ei ületaks 
max piiri.    

  Peatub.  

•    Ühendage toitejuhe voolu all olevasse pistikupessa.  
•    Kontrollige sulavkaitset või lähtestage kaitselüliti.  
•    Sulgege luuk ja vajutage pesumasina käivitamiseks nuppu   Käivitus/Peatamine 

 . Ohutuse mõttes ei käivitu pesumasina trummel ega tsentrifuugimine enne, 
kui luuk on suletud.  

•    Enne kui masin hakkab täituma, kõlab rida klõpse, andes märku luugiluku 
kontrollimisest ja kiirest vee väljalaskest.  

•    Tsüklis võib olla paus või leotusperiood. Oodake veidi, pesumasin võib käivituda.  
•    Veenduge, et veevooliku sõelfilter veekraani juures ei oleks ummistunud. 

Puhastage sõelfiltrit regulaarselt.  
•    Kui pesumasin pole varustatud piisava elektrivõimsusega, ei väljuta see 

ajutiselt vett või ei tsentrifuugi. Kui piisav võimsus on taastunud, hakkab masin 
normaalselt tööle.    
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  Probleem    Toiming  

  Täidab vale 
temperatuuriga veega.  

•    Avage mõlemad kraanid täielikult.  
•    Veenduge, et temperatuurivalik oleks õige.  
•    Veenduge, et voolikud oleks ühendatud õigete kraanidega. Loputage 

veevoolikuid.  
•    Veenduge, et veesoojendi oleks seatud kraani juurest edastama vett 

temperatuuriga vähemalt 120 °F (49 °C). Kontrollige ka veesoojendi mahu- ja 
taastemäära.  

•    Eemaldage voolikud ja puhastage sõelfilter. Sõelfilter võib olla ummistunud.  
•    Kuni pesumasin täitub, võib veetemperatuur muutuda, kuna automaatse 

temperatuurikontrolli süsteem kontrollib sissetuleva vee temperatuuri. See on 
normaalne.  

•    Kuni pesumasin täitub, võite täheldada jaoturist vaid kuuma ja/või vaid 
külma veel läbiminekut, kui valitud on külm või soe vesi. See on automaatse 
temperatuurikontrolli funktsiooni normaalne toimimisviis, kuna pesumasin 
tuvastab vee temperatuuri.    

  Pesu on tsükli lõpus märg.  

•    Kasutage tsentrifuugimiskiirust High (Kiire) või Extra High (Eriti kiire)  
•    Kasutage vahutamise vähendamiseks suure tõhususega (HE) pesuvahendit.  
•    Pesukogus on liiga väike. Väike pesukogus (üks või kaks eset) võib minna 

tasakaalust välja ja masin ei pruugi korralikult tsentrifuugida.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik poleks kõverdunud ega ummistunud.    

  Vesi lekib.  

•    Veenduge, et luuk oleks korralikult suletud.  
•    Veenduge, et voolikuühendused on tihedad.  
•    Veenduge, et väljalaskevooliku ots oleks korralikult äravoolusüsteemi sisestatud 

ja kinnitatud.  
•    Vältige ületäitmist.  
•    Kasutage vahutamise vältimiseks suure tõhususega (HE) pesuvahendit.  
•    Kontrollige, kas ukse ja tihendi vahele on midagi kinni jäänud.  

 -    Kui ukse ja tihendi vahele on midagi kinni käänud, siis võib see põhjustada 
lekke või kahjustada tihendit.      

  Tunda on lõhna.  

•    Liigne vaht koguneb süvenditesse ja võib põhjustada halba lõhna.  
•    Käivitage puhastamiseks regulaarselt puhastustsükkel.  
•    Puhastage luugitihend (membraan).  
•    Kuivatage pesumasina sisemus pärast tsükli lõpetamist.    

  Mulle pole näha (ainult 
funktsiooniga Bubble 
(Mull) mudelite puhul).  

•    Ületäitmine võib mullid eraldada.  
•    Tugevalt määrdunud pesu korral ei pruugi mullid tekkida.    

  Pikem pesemisaeg.  
•    Tegelik pesemisaeg võib erineda juhtpaneelil tsükli valimise ajal esialgu kuvatud 

prognoositud kestusest.    
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  Probleem    Toiming  

  Rõivastel on plekid.  
•    Ärge valage pesupehmendit otse riietele. Selle kandmine otse riietele võib 

jätta plekke (nt õliseid kohti või sissesööbinud mustust), mida võib olla raske 
eemaldada.    

•    Probleemi püsimisel võtke ühendust teeninduskeskusega. Teeninduskeskuse number on tootesildil.  
•    Samsung ei vastuta mis tahes tootekahjustuste, kehavigastuste ega muude tooteohutusega seotud probleemide 

eest, mis on tekkinud toote parandamisel, kui neid parandamisjuhiseid ei ole hoolikalt järgitud. Tootele selle 
parandamise käigus tekitatud kahjustused (kui toodet ei paranda Samsungi volitatud teenusepakkuja) ei ole ka 
garantiiga kaetud.     
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   Teabekoodid  
 Kui pesumasin ei tööta õigesti, võidakse näidikul kuvada teabekood. Vaadake allolevat tabelit ja järgige toodud 
soovitusi.  

  Kood    Toiming  

  4C  

 Veevarustus ei toimi.  
•    Veenduge, et veekraanid oleks avatud.  
•    Veenduge, et veevoolikud poleks ummistunud.  
•    Veenduge, et veekraanid poleks külmunud.  
•    Veenduge, et pesumasin töötaks piisava veesurvega.  
•    Veenduge, et külma- ja kuumaveekraanid oleksid korralikult ühendatud.  
•    Puhastage sõelfiltrit, kuna see võib olla ummistunud.    

  5C  

 Vesi ei voola ära.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik poleks külmunud ega ummistunud.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik oleks paigutatud õigesti vastavalt ühenduse tüübile.  
•    Puhastage prahifiltrit, kuna see võib olla ummistunud.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik oleks kogu pikkuses kuni äravoolusüsteemini sirge.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  dC  
 Pesumasina käitamine lahtise luugiga.  
•    Veenduge, et luuk oleks korralikult suletud.  
•    Veenduge, et pesu poleks jäänud luugi vahele.    

  dC1  

 Ust ei saa lukustada.  
•    Veenduge, et luuk oleks korralikult suletud.  
•    Lülitage pesumasin välja ja seejärel uuesti sisse.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  OC  

 Vee ülevool.  
•    Taaskäivitage pärast tsentrifuugimist.  
•    Kui teabekood jääb endiselt näidikule, võtke ühendust Samsungi kohaliku 

teeninduskeskusega.    

  LC  

 Kontrollige väljalaskevoolikut.  
•    Veenduge, et väljalaskevooliku ots ei oleks asetatud põrandale.  
•    Veenduge, et väljalaskevoolik poleks ummistunud.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  3C  
 Kontrollige mootorit töötamise osas.  
•    Proovige tsükkel taaskäivitada.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  TC1  
 Vee soojendamise temperatuuriandur vajab kontrollimist.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  HC  
 Kõrge temperatuuri kontroll.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    
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  Kood    Toiming  

  1C  
 Veetasemeandur ei tööta korralikult.  
•    Lülitage toide välja ja taaskäivitage tsükkel.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  AC  
 Kontrollige suhtlust peamise ja alam-PBA vahel.  
•    Lülitage toide välja ja taaskäivitage tsükkel.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

  AC6  
 Inverteri sidekontroll.  
•    Kui teabekood ei kao, võtke ühendust klienditeeninduskeskusega.    

 Kui teabekood ilmub jätkuvalt näidikule, võtke ühendust Samsungi kohaliku teeninduskeskusega.   
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  Tehnilised andmed  

   Riiete hooldussiltide tabel  
 Järgmised sümbolid annavad suuniseid riiete 
hoolduseks. Riiete hooldussiltidel on sümbolid 
kuivatamise, pleegitamise, triikimise või vajaduse 
korral kuivpuhastuse kohta. Sümbolite kasutamine 
tagab, et nii kodu- kui ka välismaised rõivatootjad 
järgivad neid ühtmoodi.  
 Järgige hooldussildi suuniseid, et tagada rõivaste pikem 
eluiga ja vähendada pesemisel tekkivaid probleeme.  

   Pesemine  

  95 °C tavapesu.  

  60 °C tavapesu.  

  60 °C õrnpesu.  

  40 °C tavapesu.  

  40 °C õrnpesu.  

  40 °C eriti õrnpesu.  

  30 °C tavapesu.  

  30 °C õrnpesu.  

  30 °C eriti õrnpesu.  

  Käsipesu.  

  Mitte pesta.  

 MÄRKUS   

  Pesuvannis olevad numbrid määravad maksimaalsed 
pesemistemperatuurid Celsiuse kraadides, mida ei tohi 
ületada.    

   Pleegitus  

  Lubatud on kõik pleegitajad.  

  Lubatud on ainult hapnikupleegitaja.  

  Mitte pleegitada.  

    Kuivatamine  

 
 Trummelkuivatamine / tavatemperatuur / 
maksimaalne heitõhu temperatuur 80 °C.  

 

 Trummelkuivatamine / madal 
temperatuur / maksimaalne heitõhu 
temperatuur 60 °C.  

  Mitte trummelkuivatada  

  Nööril kuivatamine.  

  Nööril kuivatamine pesu välja väänamata.  

  Horisontaalasendis kuivatamine.  

 
 Horisontaalasendis kuivatamine pesu välja 
väänamata.  

  Varjus nööril kuivatamine.  

 
 Varjus nööril kuivatamine pesu välja 
väänamata.  

  Varjus horisontaalasendis kuivatamine.  

 
 Varjus horisontaalasendis kuivatamine 
pesu välja väänamata.  

 MÄRKUS   

•     Täpid näitavad kuivati kuivatamise taset.  
•    Jooned näitavad kuivatamise liiki ja kohta.      
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   Triikimine  

 
 Triikige alusplaadi maksimaalsel 
temperatuuril 200 °C.  

 
 Triikige alusplaadi maksimaalsel 
temperatuuril 150 °C.  

 

 Triikige alusplaadi maksimaalsel 
temperatuuril 110 °C.  
 Ettevaatust aurutriikraudade kasutamisel 
(töötage ilma auruta).  

  Mitte triikida.  

 MÄRKUS   

  Täpid näitavad triikimise temperatuurivahemikke 
(regulaator, aur, reisitriikrauad ja triikimismasinad).  

     Professionaalne hooldus  

 

 Professionaalne keemiline puhastus 
tetrakloroetüleenis ja/või süsivesinikes 
(raskeplekieemaldajad) tavaprotsessiga.  

 

 Professionaalne keemiline puhastus 
tetrakloroetüleenis ja/või süsivesinikes 
(raskeplekieemaldajad) õrnprotsessiga.  

 

 Professionaalne keemiline puhastus 
süsivesinikes (raskeplekieemaldajad) 
tavaprotsessiga.  

 

 Professionaalne keemiline puhastus 
süsivesinikes (raskeplekieemaldajad) 
õrnprotsessiga.  

  Keemiline puhastus pole lubatud.  

  Professionaalne märgpuhastus.  

  Õrn professionaalne märgpuhastus.  

  Eriti õrn professionaalne märgpuhastus.  

  Märgpuhastus pole lubatud.  

 MÄRKUS   

•     Tähed ringis tähistavad keemilises puhastuses või 
märgpuhastuses ( W ) kasutatavaid lahusteid ( P ,  F ).  

•    Üldjuhul tähistab sümboli all olev joon õrnemat 
pesurežiimi	(nt	õrna	hooldust	vajavate	esemete	õrn	
tsükkel).	Topeltjoon	tähistab	eriti	õrna	pesurežiimi	
hoolduse tasemeid.       
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   Keskkonnakaitse  
•    Seade on valmistatud ümbertöödeldavatest materjalidest. Kui otsustate sellest vabaneda, uurige kohalikke 

jäätmekäitlusnõudeid. Lõigake ära toitejuhe, et seadet ei saaks enam vooluvõrku ühendada. Eemaldage luuk, et 
loomad ja väikesed lapsed ei saaks seadmesse kinni jääda.  

•    Ärge pange pesumasinasse rohkem pesuvahendit, kui selle tootja soovitab.  
•    Kasutage plekieemaldajaid ja pleegitajaid enne pesutsükli käivitamist ainult siis, kui see on vajalik.  
•    Säästke vett ja elektrit, laadides iga kord masina täis (täpne kogus sõltub kasutatavast programmist).  

      Varuosade garantii  
 Tagame, et järgmised varuosad on professionaalsetele remonditöökodadele ja lõppkasutajatele kättesaadavad 
vähemalt 10 aasta jooksul pärast mudeli viimase ühiku turule laskmist.  
•    Uks, uksehinged ja -tihendid, muud tihendid, ukse lukustuskomplekt ja plastist välisseadmed, näiteks 

puhastusvahendite sahtlid.  
•    Loetletud osasid saab osta allolevalt veebilehelt.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Tehniliste andmete leht  
 Tärnid (*) tähistavad mudelit ja võivad varieeruda vahemikus  (0–9)  või  (A–Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Tüüp    Eestlaetav pesumasin  
 Mudeli nimi    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Mõõtmed  

 A (Laius)   595 mm  
 B (Kõrgus)   850 mm  

 C (Sügavus)   505 mm   465 mm   440 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Veesurve   50–800 kPa  
 Netomass   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maksimaalne laadimismaht  
 Pesemine ja 

tsentrifuugimine  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Energiatarve  
 Pesemine ja 

kuumutamine  
 Vahelduvvool 

220– 240 V / 50 Hz  
 1900 W  

 Pöörlemiskiirus   1400 p/min  

 MÄRKUS   

•     Kvaliteedi parandamise eesmärgil võidakse toote disaini ja tehnilisi andmeid ette teatamata muuta.  
•    Siinkohal nimetatud mõõtmed võivad olenevalt mõõtmisviisist tegelikest mõõtmetest veidi erineda.      
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   Teave EPRELi kohta  
 Euroopa energiamärgisega toodete andmebaasist (EPREL) selle toote kohta märgistamisteabe saamiseks külastage 
veebisaiti https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** kusjuures ****** on toote registreerimise number andmebaasis 
EPREL. Registreerimisnumbri leiate oma toote energiatõhususe märgise tähiselt.  

    Näitlik teave (Vastavalt määrusele  EL 2019/2023 )  

  Mudel    Programm  
  Mahutavus 

(kg)  
  Tsükli pikkus   

  (HH:MM)  
  Energiatarve    

  (kWh/tsükkel)  
  Veekulu   

  (L/tsükkel)  

  Maksimaalne 
temperatuur 

(°C)  

  Jääkniiskuse 

sisaldus (%)  
  Tsentrifuugimise 

kiirus (p/min)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)    
  9,0   	3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5   	2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5   	2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON (PUUVILL)   90°C    9,0   	2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON (PUUVILL)   60°C + 

 Leotamine    
  9,0   	2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (VILLANE/

ÕRNPESU)      2,5   	0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 15' (15 MINUTI 

KIIRPESU)      2,5   	0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)    
  8,0   	3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0   	2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0   	2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON (PUUVILL)   90°C    8,0   	2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON (PUUVILL)   60°C + 

 Leotamine    
  8,0   	2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (VILLANE/

ÕRNPESU)      2,0   	0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 15' (15 MINUTI 

KIIRPESU)      2,0   	0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)    
  7,0   	3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5   	2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0   	2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON (PUUVILL)   90°C    7,0   	2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON (PUUVILL)   60°C + 

 Leotamine    
  7,0   	2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES (VILLANE/

ÕRNPESU)      2,0   	0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 15' (15 MINUTI 

KIIRPESU)      2,0   	0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Teiste programmide, v.a   ECO 40-60 (ÖKO 40-60)   , ning pesemise ja kuivatamise tsükli väärtused on vaid 
näitlikud.  

•    Siinkohal nimetatud väärtused võivad erineda tegelikest väärtustest vee surve/kareduse/temperatuuri, 
pesutüübi/-koguse/määrdumisastme, kasutatud pesuvahendi tüübi/koguse, elektrivarustuse ja valitud 
lisafunktsioonide tõttu.     
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  Kontaktandmed  

   KAS TEIL ON KÜSIMUSI VÕI KOMMENTAARE?  

  RIIK    HELISTAGE    VÕI KÜLASTAGE MEID AADRESSIL  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA   		080	697	267	(brezplačna	številka)			   www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  RIIK    HELISTAGE    VÕI KÜLASTAGE MEID AADRESSIL  

  BULGARIA   

		0800	111	31	-	Безплатен	за	всички	
оператори			

		*3000	-	Цена	на	един	градски	
разговор	или	според	тарифата	на	

мобилният	оператор			
		09:00	до	18:00	-	Понеделник	до	Петък			

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
		*8000	-	Apel	tarifat	în	reţea			

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

		*	(opłata	według	taryfy	operatora)			
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Pračka
 Uživatelská příručka  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Bezpečnostní informace  
•    Gratulujeme vám k pořízení nové pračky Samsung. Tato příručka obsahuje důležité informace o instalaci, 

používání a údržbě vašeho spotřebiče. Před použitím pračky si tuto příručku důkladně přečtěte a dbejte na to, 
abyste věděli, jak bezpečně a efektivně ovládat funkce, které vaše nová pračka nabízí.  

•    Chcete-li zjistit název modelu výrobku, podívejte se na štítek přiložený k výrobku nebo připevněný na výrobku.  

     Důležité informace týkající se bezpečnostních pokynů  
 Přečtěte si důkladně tuto příručku, abyste se naučili bezpečně a efektivně používat rozsáhlé množství funkcí svého 
nového spotřebiče. Poté příručku uschovejte na bezpečném místě v blízkosti spotřebiče pro pozdější použití. 
Spotřebič používejte pouze pro účely, pro které je určen a které jsou uvedeny v této příručce.  
 Výstrahy a důležité pokyny pro zajištění bezpečnosti uvedené v této příručce nepředstavují popis všech podmínek 
a situací, k nimž může dojít. Je na vaší odpovědnosti, abyste si při instalaci, údržbě a používání pračky počínali 
rozumně, pečlivě a opatrně.  
 Vzhledem k tomu, že se následující pokyny k provozu týkají několika různých modelů, mohou se vlastnosti konkrétní 
pračky mírně lišit od popisu v této příručce a některé výstražné značky se pračky nemusí týkat. Máte-li jakékoli 
dotazy nebo připomínky, můžete se obrátit na nejbližší servisní středisko nebo vyhledat pomoc a informace online na 
adrese www.samsung.com.  

    Důležité bezpečnostní symboly  
  Význam ikon a označení v této uživatelské příručce:  

 VAROVÁNÍ   
  Rizika nebo nebezpečné zacházení, která mohou způsobit  škodu na majetku, vážná zranění osob nebo smrt.  

  UPOZORNĚNÍ   
  Rizika nebo nebezpečné zacházení, která mohou způsobit  škodu na majetku nebo vážná zranění osob.  

   Přečtěte si pokyny  
 Po přečtení této příručky ji uschovejte na bezpečném místě pro pozdější použití.  
 Před použitím spotřebiče si prostudujte všechny pokyny.  

 POZNÁMKA   
  Upozorňuje na riziko zranění osob nebo škody na majetku.  

  Tyto výstražné značky jsou v příručce uvedeny za účelem prevence zranění osob.  
 Dodržujte přesně dané pokyny.  

 Stejně jako u všech zařízení využívajících elektrickou energii a obsahujících pohyblivé části existují i u tohoto 
spotřebiče potenciální nebezpečí. Bezpečný provoz spotřebiče zajistíte, když se seznámíte s jeho obsluhou a při jeho 
používání budete postupovat obezřetně.   

Untitled-3   4Untitled-3   4 2025-02-14   �� 11:41:142025-02-14   �� 11:41:14



Čeština 5

   Důležitá bezpečnostní opatření  

  Abyste omezili riziko požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob při 
používání spotřebiče, dodržujte základní bezpečnostní opatření, k nimž patří následující:  

1.    Tento spotřebič není určen pro použití osobami (včetně malých dětí), které mají snížené 
fyzické, smyslové nebo mentální schopnosti nebo nemají dostatečné zkušenosti a 
znalosti. Výjimkou mohou být případy, kdy jejich bezpečnost zajistí odpovědná osoba, 
která bude na používání spotřebiče dohlížet a poskytne těmto osobám pokyny k jeho 
používání.  

2.    Pro použití v Evropě: Děti od 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí mohou 
používat tento spotřebič pouze tehdy, jsou-li pod dohledem nebo jsou-li poučeny 
o bezpečném používání spotřebiče a rozumí možným rizikům. Děti si se spotřebičem 
nesmějí hrát. Děti bez dozoru nesmějí provádět čištění a údržbu spotřebiče.  

3.    Dohlížejte na malé děti a zajistěte, aby spotřebič nepoužívaly jako hračku.  

4.    Vzhledem k bezpečnostnímu riziku smí poškozený napájecí kabel vyměnit pouze 
výrobce či servisní pracovník výrobce, případně osoba s podobnou kvalifikací.  

5.    UPOZORNĚNÍ: Abyste zabránili riziku způsobenému mimovolným resetováním 
tepelného vypínače, musí být tento spotřebič napájen externím spínacím zařízením, 
jako je například časovač, nebo okruhem, který je pravidelně zapínán a vypínán sítí.  

6.    Je třeba použít nové sady hadic dodávané se spotřebičem. Staré sady hadic nikdy 
znovu nepoužívejte.  

7.    Tento spotřebič je určen k použití pouze v domácnosti, nikoli na těchto místech:  

‒    provozní kuchyně v obchodech, kancelářích či dalších pracovních prostředích;  
‒    statky;  
‒    hotely, motely a další obytná prostředí;  
‒    penziony a podobné;  
‒    prádelny v obytných domech nebo komerční prádelny.  

8.      U spotřebičů, které mají větrací otvory v základně, nesmějí být tyto otvory zakryty 
kobercem.  
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9.    Pro použití v Evropě: Děti mladší 3 let bez trvalého dozoru udržujte mimo dosah 
spotřebiče.  

   POZNÁMKA   
  Položky od čísla 10 až do konce seznamu platí pouze pro modely s funkcí sušení.  

10.     Sušička se nesmí používat v případě, že byly při čištění použity průmyslové chemikálie.  

11.    Zachycovač žmolků by měl být často čištěn, je-li k dispozici.  

12.    Je třeba zamezit, aby se kolem sušičky hromadily žmolky. (netýká se spotřebičů, jejichž 
odvětrávání je vedeno mimo budovu)  

13.    Je třeba zajistit odpovídající odvětrávání, aby se zabránilo zpětnému přívodu plynů do 
místnosti ze zařízení spalujících jiná paliva, včetně otevřeného ohně.  

14.    V sušičce nesušte nevyprané prádlo.  

15.    Tkaniny znečištěné látkami, jako jsou stolní olej, aceton, alkohol, benzín, petrolej, 
odstraňovače skvrn, terpentýn, vosky nebo odstraňovače vosků, je třeba před sušením 
v sušičce vyprat v horké vodě s velkým množstvím pracího prostředku.  

16.    Tkaniny z materiálů jako pěnová pryž (latexová pěna), koupací čepice, voděodolné 
textilie, pogumované tkaniny a oblečení či polštáře s vycpávkami z pěnové pryže se 
nesmí sušit v sušičce.  

17.    Aviváže a podobné výrobky používejte pouze v souladu s pokyny uvedenými na těchto 
výrobcích.  

18.    Poslední část cyklu sušičky nevyužívá ohřev (jde o ochlazovací cyklus), aby se tkaniny 
navrátily na teplotu, která zajistí, že nedojde k jejich poškození.  

19.    Vyndejte všechny předměty z kapes (například zapalovače či zápalky).  

20.    VAROVÁNÍ: Sušičku nikdy nevypínejte před ukončením sušicího cyklu, pokud rychle 
nevyjmete všechny kusy prádla a nerozložíte je, aby se intenzita ohřevu rozptýlila.  

21.    VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen prostřednictvím externího spínače, jako je 
časovač, ani připojen k okruhu, který je pravidelně zapínán a vypínán sítí.  

22.    Odváděný vzduch nesmí být veden do odvodu, který je využíván také k odvádění 
zplodin ze spotřebičů spalujících plyn nebo jiná paliva.  
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23.    Spotřebič nesmí být instalován za uzamykatelné dveře, posuvné dveře nebo dveře 
s panty na opačné straně, než je sušička, aby bylo zajištěno, že dvířka sušičky je vždy 
možné úplně otevřít.  

      Kritické výstrahy týkající se instalace  

 VAROVÁNÍ   

   Instalaci tohoto spotřebiče musí provést kvalifikovaný technik nebo servisní firma.  
•    V případě neodborné instalace může dojít k úrazu elektrickým proudem, požáru, výbuchu, potížím se spotřebičem 

nebo ke zranění.  

   Spotřebič je těžký, proto při jeho zvedání postupujte obezřetně.  

 Napájecí kabel pevně zapojte do elektrické zásuvky, která splňuje místní elektrické specifikace. Tuto zásuvku 
používejte pouze pro tento spotřebič a nepoužívejte prodlužovací kabel.  
•    Sdílení elektrické zásuvky s jinými spotřebiči pomocí rozdvojky nebo prodlužovacího kabelu může způsobit úraz 

elektrickým proudem nebo zapříčinit požár.  
•    Ujistěte se, že napájecí napětí, kmitočet a proud odpovídají údajům uvedeným ve specifikacích výrobku. 

V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.  

   Kolíky a kontakty zástrčky napájecího kabelu pravidelně čistěte suchým hadříkem od veškerých cizích látek, jakými 
jsou například prach nebo voda.  
•    Odpojte zástrčku napájecího kabelu a očistěte ji suchým hadříkem.  
•    V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.  

   Zapojte zástrčku napájecího kabelu do elektrické zásuvky tak, aby napájecí kabel směřoval k podlaze.  
•    Pokud zapojíte zástrčku do zásuvky obráceně, elektrické vodiče uvnitř kabelu se mohou poškodit a může dojít 

k úrazu elektrickým proudem nebo k požáru.  

   Udržujte veškeré obaly mimo dosah dětí, protože pro ně mohou být nebezpečné.  
•    Pokud si dítě nasadí pytel na hlavu, může se udusit.  

   Pokud dojde k poškození spotřebiče, napájecího kabelu nebo zástrčky napájecího kabelu, obraťte se na nejbližší 
servisní středisko.  

 Tento spotřebič musí být řádně uzemněn.  

 Neuzemňujte spotřebič k plynovému potrubí, plastovému vodovodnímu potrubí ani k telefonnímu vedení.  
•    Nedodržení tohoto doporučení může vést k potížím se spotřebičem, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo 

výbuchu.  
•    Nezapojujte napájecí kabel do zásuvky, která není řádně uzemněna. Zkontrolujte, zda zásuvka odpovídá všem 

předpisům.  

   Spotřebič neinstalujte do blízkosti topení nebo hořlavých materiálů.  

 Spotřebič neinstalujte na vlhkém, mastném nebo prašném místě nebo na místě, které je vystaveno přímému slunci 
nebo vodě (dešti).  
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 Spotřebič neinstalujte na místě s nízkou teplotou.  
•    Mráz může způsobit prasknutí potrubí.  

   Neinstalujte spotřebič na místě, kde hrozí únik plynu.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo požáru.  

   Nepoužívejte elektrické transformátory.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo požáru.  

   Pokud dojde k poškození zástrčky napájecího kabelu, k poškození samotného napájecího kabelu nebo k uvolnění 
elektrické zásuvky, nepoužívejte je.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo požáru.  

   Za napájecí kabel netahejte ani jej nadměrně neohýbejte.  

 Napájecí kabel nekruťte ani nepřivazujte.  

 Nezavěšujte napájecí kabel na kovové předměty, nepokládejte na něj těžké předměty, nevkládejte jej mezi předměty 
ani jej nezasouvejte do prostoru za spotřebičem.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo požáru.  

   Zástrčku napájecího kabelu neodpojujte ze zásuvky taháním za napájecí kabel.  
•    Při odpojování držte napájecí kabel za zástrčku.  
•    V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.  

   Tento spotřebič umístěte tak, aby byl zajištěn přístup k zástrčce napájecího kabelu, uzávěrům přívodu vody 
a vypouštěcímu potrubí.  

 Dojde-li k opravě výrobku neautorizovaným poskytovatelem servisních služeb, opravě majitelem výrobku nebo 
neodborné opravě výrobku, nebude společnost Samsung odpovědná za poškození výrobku, zranění osob nebo 
jakékoliv jiné problémy s bezpečností výrobku způsobené pokusem opravit výrobek v rozporu s těmito pokyny k 
opravě a údržbě. Záruka se nevztahuje na jakékoliv poškození výrobku způsobené tím, že se jakákoliv jiná osoba, než 
je poskytovatel servisních služeb certifikovaný společností Samsung, pokoušela výrobek opravit.  

    Upozornění týkající se instalace  

 UPOZORNĚNÍ   

   Spotřebič by měl být umístěn tak, aby byl zajištěn snadný přístup k zástrčce napájecího kabelu.  
•    Nedodržení tohoto doporučení může vést k úrazu elektrickým proudem nebo k požáru způsobenému zkratem.  

   Spotřebič instalujte na rovné pevné podlaze s dostatečnou nosností.  
•    Nedodržením tohoto pokynu může docházet k nadměrným vibracím, pohybu, hluku nebo k potížím se 

spotřebičem.  
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      Kritická varování týkající se použití  

 VAROVÁNÍ   

   Pokud dojde k zatopení spotřebiče, okamžitě odpojte přívod vody a napájení a obraťte se na nejbližší servisní 
středisko.  
•    Nedotýkejte se zástrčky napájecího kabelu mokrýma rukama.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.  

   Pokud spotřebič vydává zvláštní zvuky, je cítit zápach spáleniny nebo se objeví kouř, okamžitě odpojte napájecí kabel 
a obraťte se na nejbližší servisní středisko.  
•    V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.  

   V případě úniku plynu (například propan-butanu apod.) okamžitě vyvětrejte a nedotýkejte se zástrčky napájecího 
kabelu. Nedotýkejte se spotřebiče ani napájecího kabelu.  
•    Nepoužívejte elektrický ventilátor.  
•    Jiskra by mohla způsobit výbuch nebo požár.  

   Před likvidací spotřebiče demontujte blokovací páčku dvířek pračky.  
•    Pokud by dítě zůstalo uvězněno uvnitř spotřebiče, může se udusit.  

   Než začnete pračku používat, nezapomeňte odstranit balicí materiál (houbovitý, z polystyrenu) připevněný ke spodní 
části pračky.  

 Neperte prádlo znečištěné benzínem, petrolejem, benzenem, ředidlem, alkoholem nebo jinými hořlavými či 
výbušnými látkami.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem, požáru nebo výbuchu.  

   Nesnažte se silou otevřít dvířka pračky, když je pračka v provozu (praní při vysoké teplotě / sušení / odstřeďování).  
•    Voda, která vyteče z pračky, může způsobit popáleniny a kluzký povrch podlahy. Mohlo by dojít k úrazu.  
•    Při násilném otevření dvířek pračky může dojít k poškození spotřebiče nebo zranění.  

   Nedotýkejte se zástrčky napájecího kabelu mokrýma rukama.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.  

   Nevypínejte spotřebič tak, že během provozu odpojíte napájecí kabel z elektrické zásuvky.  
•    Při opětovném zapojení napájecího kabelu do elektrické zásuvky může dojít k jiskření a následně k úrazu 

elektrickým proudem nebo požáru.  

   Zabraňte dětem lézt do spotřebiče nebo na něj.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem, popálení nebo zranění.  

   Pokud je pračka v provozu, nestrkejte pod ni ruce ani kovové předměty.  
•    Mohlo by dojít k úrazu.  

   Neodpojujte spotřebič zatažením za napájecí kabel. Vždy pevně uchopte zástrčku a vytáhněte ji v přímém směru ze 
zásuvky.  
•    Poškození napájecího kabelu může způsobit zkrat, požár nebo úraz elektrickým proudem.  
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   Nepokoušejte se spotřebič sami opravovat, rozebírat ani upravovat.  
•    Nepoužívejte žádnou náhradu standardní pojistky (například měděný nebo ocelový drát apod.).  
•    Jestliže je potřeba spotřebič opravit nebo nainstalovat na jiné místo, požádejte o pomoc místní servisní středisko.  
•    V případě neodborné instalace může dojít k potížím se spotřebičem, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo ke 

zranění.  

   Pokud se hadice přívodu vody uvolní od kohoutu a zatopí spotřebič, odpojte napájecí kabel z elektrické zásuvky.  
•    V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.  

   Odpojte napájecí kabel z elektrické zásuvky, pokud nebudete spotřebič delší dobu používat nebo je-li bouřka.  
•    V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.  

   Pokud do spotřebiče vnikne jakákoli cizí látka, odpojte napájecí kabel a obraťte se na nejbližší zákaznické středisko 
společnosti Samsung.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo požáru.  

   Na pračce ani v pračce si nesmějí hrát děti (ani domácí zvířata). Dvířka pračky se zevnitř otvírají obtížně, a pokud děti 
uvíznou uvnitř, mohou se vážně poranit.  

    Upozornění týkající se použití  

 UPOZORNĚNÍ   

   Pokud dojde ke znečištění pračky látkami, jako jsou čisticí prostředky, nečistoty, zbytky jídla apod., odpojte napájecí 
kabel z elektrické zásuvky a očistěte pračku měkkým navlhčeným hadříkem.  
•    V opačném případě může dojít ke změně barvy, deformaci, poškození nebo korozi.  

   Čelní sklo se může poškodit silným úderem. Při používání pračky dbejte na opatrnost.  
•    Při poškození skla může dojít ke zranění.  

   Po delší době nepoužívání, v případě problémů s přívodem vody nebo při opětovném připojení hadice přívodu vody 
otevírejte kohout přívodu vody pomalu.  
•    Tlak vzduchu v hadici přívodu vody nebo vodovodním potrubí může způsobit poškození součásti spotřebiče nebo 

vytečení vody.  

   Pokud v průběhu provozu dojde k chybě vypouštění, zkontrolujte, zda není problém s vypouštěním.  
•    Pokud je pračka používána v době, kdy je zatopená z důvodu problému s vypouštěním, může dojít k úrazu 

elektrickým proudem nebo požáru.  

   Prádlo musí být zcela vloženo do pračky tak, aby neuvízlo v jejích dvířkách.  
•    Pokud prádlo uvízne ve dvířkách, může dojít k poškození prádla nebo pračky nebo k vytečení vody.  

   Když pračku nepoužíváte, uzavřete přívod vody.  
•    Šrouby na spojce hadice přívodu vody musí být řádně utaženy.  

   Zkontrolujte, zda nejsou gumová těsnění ani přední skleněná dvířka zanesená nečistotami (například kal, nitě, vlasy).  
•    Pokud se do dvířek dostanou nečistoty nebo není možné dvířka řádně dovřít, může unikat voda.  
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   Než začnete spotřebič používat, otevřete kohout a zkontrolujte, zda je spojka hadice přívodu vody řádně utažená 
a nedochází k prosakování vody.  
•    Pokud jsou na spojce hadice přívodu vody uvolněné šrouby, může dojít k prosakování vody.  

   Spotřebič, který jste zakoupili, je určen pouze pro domácí použití.  

 Průmyslové či komerční využití je kvalifikováno jako nesprávné použití spotřebiče. V takovém případě se na 
spotřebič nebude vztahovat standardní záruka společnosti Samsung a společnost Samsung neponese odpovědnost 
za případnou nefunkčnost či poškození způsobené tímto nesprávným použitím.  

 Nestoupejte na spotřebič ani na něj nepokládejte předměty (například prádlo, zapálené svíčky, zapálené cigarety, 
nádobí, chemikálie, kovové předměty atd.).  
•    Mohlo by dojít k potížím se spotřebičem, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo zranění.  

   Na povrch spotřebiče nerozprašujte prchavé látky, například insekticidy.  
•    Kromě toho, že jsou škodlivé lidem, mohou také způsobit potíže se spotřebičem, úraz elektrickým proudem nebo 

požár.  

   Do blízkosti pračky neumisťujte předměty, které vytváří elektromagnetické pole.  
•    Mohlo by dojít k úrazu následkem poruchy.  

   Voda vypouštěná při praní při vysoké teplotě nebo cyklu sušení je horká. Proto se jí nedotýkejte.  
•    Mohlo by dojít k popálení nebo zranění.  

   Doba vypouštění vody se může lišit v závislosti na teplotě vody. Pokud je teplota vody příliš vysoká, vypouštění vody 
započne až poté, co voda vychladne.  

 Neperte, neodstřeďujte ani nesušte voděodolná sedadla, rohožky ani oblečení (*), pokud spotřebič nemá speciální 
cyklus pro praní těchto předmětů.  

 (*): Vlněné lůžkoviny, pláštěnky, rybářské vesty, lyžařské kalhoty, spacáky, plenkové kalhotky, teplákové soupravy 
a ochranné povlaky na kolo, motocykl nebo automobil apod.  
•    Neperte silné nebo tvrdé rohožky, i když na štítku s informacemi o péči obsahují symbol povolující praní v pračce. 

Mohlo by dojít k poškození pračky, okolních zdí, podlahy nebo oblečení nebo ke zranění následkem nadměrných 
vibrací.  

•    Neperte předložky či rohožky s pogumovanou stranou. Pogumovaná strana se může uvolnit a přilepit uvnitř 
bubnu a způsobit tím nefunkčnost, například poruchu vypouštění.  

   Pokud je vytažená zásuvka na prací prostředek, pračku nepoužívejte.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo zranění následkem vytečení vody.  

   Nedotýkejte se vnitřku bubnu v průběhu sušení nebo bezprostředně po jeho skončení, protože je horký.  
•    Mohlo by dojít k popálení.  

   Sklo dvířek je během praní a sušení horké. Proto se ho nedotýkejte.  

 Zároveň ani nenechávejte děti, aby si hrály v blízkosti pračky nebo se dotýkaly skla dvířek.  
•    Mohlo by dojít k popálení.  
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   Nestrkejte ruce do zásuvky na prací prostředek.  
•    Mohlo by dojít ke zranění způsobenému zachycením ruky v zařízení pro dávkování pracího prostředku.  

   Při použití práškového pracího prostředku vyjměte přepážku na tekutý prací prostředek (pouze u příslušných 
modelů).  
•    Pokud tak neučiníte, přední částí přihrádky pro prací prostředek může proniknout voda.  

   Nevkládejte do pračky jiné věci než prádlo (například boty, zbytky jídla, zvířata).  
•    Mohlo by dojít k poškození pračky, případně ke zranění nebo usmrcení domácích zvířat následkem zvýšených 

vibrací.  

   Neovládejte tlačítka pomocí ostrých předmětů, jako jsou špendlíky, nože, nehty apod.  
•    Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo zranění.  

   Neperte prádlo znečištěné olejem, krémy nebo pleťovou vodou, které jsou běžně k dostání v obchodech s kosmetikou 
nebo se používají při masážích.  
•    Mohlo by dojít k deformaci gumového těsnění a následnému vytékání vody.  

   Nenechávejte v bubnu pračky delší dobu kovové předměty, jako jsou zavírací špendlíky nebo sponky do vlasů, ani 
bělicí prostředky.  
•    Buben by mohl začít rezavět.  
•    Pokud se na povrchu bubnu začne objevovat rez, naneste na povrch neutrální čisticí prostředek a pomocí 

houbičky ho vyčistěte. Nepoužívejte kovový kartáč.  

   Nepoužívejte přímo prostředky pro chemické čištění a neperte, nemáchejte ani neodstřeďujte prádlo znečištěné 
prostředky pro chemické čištění.  
•    Mohlo by dojít k samovznícení způsobenému teplem, které se vytváří při oxidaci oleje.  

   Nepoužívejte vodu z vodních chladicích nebo topných zařízení.  
•    Mohlo by dojít k problémům s pračkou.  

   Nepoužívejte v pračce přírodní mýdlo na mytí rukou.  
•    Pokud by ztvrdlo a nahromadilo se uvnitř pračky, mohlo by dojít k problémům se spotřebičem, odbarvení, 

rezavění nebo vzniku zápachu.  

   Ponožky a podprsenky vkládejte do síťky na praní a perte je s ostatním prádlem.  

 Neperte v síťce na praní velké kusy prádla, jako jsou lůžkoviny.  
•    Mohlo by dojít ke zranění následkem nadměrných vibrací.  

   Nepoužívejte ztvrdlý prací prostředek.  
•    Pokud se nahromadí uvnitř pračky, může dojít k vytékání vody.  

   Nezapomeňte vyprázdnit kapsy všech oděvů, které chcete vyprat.  
•    Tvrdé nebo ostré předměty, například mince, zavírací špendlíky, hřebíky, šrouby nebo kameny, mohou způsobit 

vážné poškození spotřebiče.  

   Neperte oděvy s velkými přezkami, knoflíky nebo jinými těžkými kovovými předměty.  
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 Třiďte prádlo podle barev na základě jeho stálobarevnosti a vyberte doporučený cyklus, teplotu vody a další funkce.  
•    Mohlo by dojít ke změně barvy nebo poškození látky.  

   Buďte opatrní, abyste při zavírání dvířek nepřivřeli prsty dětem.  
•    Pokud tak neučiníte, může dojít ke zranění.  

   Abyste předešli zápachu a plísním, nechte po pracím cyklu dvířka otevřená, aby mohl buben vyschnout.  

 Abyste předešli tvorbě vodního kamene, nechte po pracím cyklu zásuvku pro prací prostředek otevřenou, aby zevnitř 
vyschla.  

    Kritická varování týkající se čištění  

 VAROVÁNÍ   

   Při čištění nestříkejte vodu přímo na spotřebič.  

 Nepoužívejte čisticí prostředky obsahující silnou kyselinu.  

 K čištění nepoužívejte benzen, ředidlo ani líh.  
•    Mohlo by dojít ke změně barvy, deformaci, poškození, úrazu elektrickým proudem nebo požáru.  

   Před čištěním nebo prováděním údržby odpojte spotřebič od elektrické zásuvky.  
•    V opačném případě hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo vzniku požáru.     
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   Informace o označení WEEE  

 

  Správná likvidace výrobku (Elektrický a elektronický odpad)  

 (Platí pro země s odděleným systémem sběru)  

 Toto označení na výrobku, jeho příslušenství nebo dokumentaci znamená, že výrobek a jeho 
elektronické příslušenství (například nabíječku, náhlavní sadu, USB kabel) je po skončení 
životnosti zakázáno likvidovat jako běžný komunální odpad. Možným negativním dopadům 
na životní prostředí nebo lidské zdraví způsobeným nekontrolovanou likvidací zabráníte 
oddělením zmíněných produktů od ostatních typů odpadu a jejich zodpovědnou recyklací za 
účelem udržitelného využívání druhotných surovin.  
 Uživatelé z řad domácností by si měli od prodejce, u něhož produkt zakoupili, nebo u 
příslušného městského úřadu vyžádat informace, kde a jak mohou tyto výrobky odevzdat k 
bezpečné ekologické recyklaci.  
 Podnikoví uživatelé by měli kontaktovat dodavatele a zkontrolovat všechny podmínky 
kupní smlouvy. Tento výrobek a jeho elektronické příslušenství nesmí být likvidován spolu s 
ostatním průmyslovým odpadem.  

  Informace o ekologických závazcích a zákonných povinnostech společnosti Samsung týkajících se produktů, např. 
REACH, naleznete na naší stránce udržitelnosti na adrese www.samsung.com.  

    Likvidace výrobku ve Francii  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ecodesign  
 Podrobné pokyny ohledně instalace a čištění pračky a informace o ekologickém designu (v souladu s (EU)2019/2023) 
najdete na webu společnosti Samsung (http://www.samsung.com). Zde přejděte na stránku Podpora > Úvodní 
stránka a zadejte název modelu.   
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  Umístění a zapojení  
 Aby se zajistila správná instalace pračky a zabránilo nehodám při praní, dodržujte pečlivě tyto pokyny.  

   Co je součástí balení výrobku  
 Přesvědčte se, že jsou v balení výrobku obsaženy všechny součásti. Pokud máte s pračkou nebo součástmi problém, 
obraťte se na místní zákaznické středisko Samsung nebo na prodejce.  

 

01  Uvolňovací páčka  02  Zásuvka pro prací prostředek  03  Ovládací panel  

04  Dvířka  05  Buben  06  Filtr nečistot  
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 Hadice na studenou vodu   Hadice na teplou vodu     

 POZNÁMKA   

•     Maticový klíč: Slouží k demontáži přepravních šroubů a vyrovnání pračky.  
•    Krytky šroubů: Slouží k zakrytí otvorů po demontáži přepravních šroubů. Množství dodaných krytek šroubů závisí 

na modelu.  
•    Držák hadice: Slouží k zavěšení vypouštěcí hadice ve výlevce nebo umyvadle.  
•    Hadice na teplou/studenou vodu: Slouží k přívodu vody do pračky. (Hadice na teplou vodu jsou pouze pro 

příslušné modely.)       
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   Požadavky na instalaci  

   Elektrické napájení a uzemnění  
•    Používejte samostatný napájecí okruh výhradně pro 

pračku.  

   Aby se zajistilo správné uzemnění, dodává se pračka 
s napájecím kabelem s tříkolíkovou uzemněnou 
zástrčkou určenou k zapojení do správně instalované a 
uzemněné elektrické zásuvky.  
 Pokud si uzemněním nejste jisti, nechte ho ověřit 
kvalifikovaným elektrikářem či opravářem.  
 Dodanou zástrčku nijak neupravujte. Jestliže ji nelze 
zasunout do zásuvky, zavolejte kvalifikovaného 
elektrikáře, aby nainstaloval správnou zásuvku.  

 VAROVÁNÍ   

•     NEPOUŽÍVEJTE prodlužovací kabel.  
•    Používejte pouze napájecí kabel dodávaný 

s pračkou.  
•    Zemnicí vodič nikdy NEPŘIPOJUJTE k plastovému 

instalačnímu potrubí, plynovému potrubí ani 
k horkovodnímu potrubí.  

•    Nesprávně připojené uzemňovací vodiče mohou 
způsobit úraz elektrickým proudem.      

   Přívod vody  
 Správný tlak vody u této pračky se pohybuje mezi 
50 kPa a 800 kPa. Tlak vody nižší než 50 kPa může vést 
k tomu, že se vodní ventil zcela neuzavře. Případně 
může déle trvat naplnění bubnu, což způsobí vypnutí 
pračky. Vodní kohouty musí být do 120 cm od zadní 
strany pračky, aby k pračce dosáhly dodané přívodní 
hadice.  
 Snížení rizika úniku vody:  
•    Zajistěte, aby byly vodní kohouty snadno přístupné.  
•    Zavřete kohouty, pokud pračku nepoužíváte.  
•    Pravidelně kontrolujte, jestli těsněními přívodní 

hadice neuniká žádná voda.  

   UPOZORNĚNÍ   

  Před prvním praním zkontrolujte všechny spoje na 
přívodním ventilu vody i na všech kohoutech, zda 
nedochází k žádnému úniku vody.  

     Vypouštění  
 Společnost Samsung doporučuje stoupací potrubí 
o výšce 60–90 cm. Vypouštěcí hadice musí být do 
stoupacího potrubí připojena přes svorku hadice a 
stoupací potrubí musí vypouštěcí hadici zcela pokrývat.   
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   Umístění na podlahu  
 K dosažení nejlepšího výkonu je nutné pračku 
instalovat na pevnou podlahu. Dřevěnou podlahu bude 
pravděpodobně nutné vyztužit, aby se minimalizovaly 
vibrace nebo nerovnoměrné zatížení. Koberce a měkké 
povrchy neposkytují dobrý odpor vibracím a mohou při 
odstřeďování vést k mírnému pohybu pračky.  

 UPOZORNĚNÍ   

  Pračku NEINSTALUJTE na plošinu nebo na konstrukci 
s nedostatečně pevným podkladem.  

     Teplota vody  
 Pračku neinstalujte na místech, kde může zamrznout 
voda, protože vždy zůstává trochu vody v přívodních 
ventilech, čerpadlech nebo hadicích. Zmrzlá voda 
ponechaná ve spojovacích součástech může způsobit 
poškození hnacích řemenů, čerpadla a dalších součástí 
pračky.   

   Instalace ve výklenku nebo skříni  
 Minimální mezera nutná kvůli stabilnímu fungování:  

 Po stranách   25 mm  
 Nahoře   25 mm  
 Zadní   50 mm  
 Čelní strana   550 mm  

 Pokud se pračka i sušička instalují na stejné místo, 
musí být v čelní straně výklenku nebo skříně volný 
otvor pro průchod vzduchu o rozměru alespoň 550 
mm. Samostatně instalovaná pračka zvláštní otvor pro 
průchod vzduchu nevyžaduje.    

Untitled-3   18Untitled-3   18 2025-02-14   �� 11:41:152025-02-14   �� 11:41:15



Čeština 19

   Instalace krok za krokem  

   

  POZNÁMKA   

  Při vybalování pračky ji zvedněte z polystyrenové 
podložky. Ujistěte se, že byla odstraněna podpěra bubnu 
ve spodní části pračky.    

KROK 1       Výběr umístění  

 Požadavky na umístění:  
•    Pevný, rovný povrch bez koberce nebo podlahové krytiny, která by mohla bránit cirkulaci vzduchu  
•    Mimo dosah přímého slunečního světla  
•    Přiměřený prostor pro větrání a kabeláž  
•    Okolní teplota je vždy vyšší než bod mrazu (0 °C)  
•    Mimo dosah zdroje tepla  

   POZNÁMKA   

•     Abyste při provozu pračky zabránili vibracím, věnujte ze všeho nejdříve pozornost stabilitě.  
•    Pračku instalujte na pevné a rovné podlaze.  
•    Pračku neinstalujte na měkkou podlahu nebo podlahovou krytinu.  
•    Při instalaci pračky na dřevěnou podlahu nainstalujte na podlahu dřevěný panel odolný vůči vodě (silný min. 

1,18 palce / 30 mm). Rovněž doporučujeme pračku umístit do rohu dřevěné podlahy.         
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KROK 2    Odstranění přepravních šroubů  

 Rozbalte balení výrobku a vyndejte všechny přepravní šrouby.  

 POZNÁMKA   

  Počet přepravních šroubů se může v závislosti na modelu lišit.  

  VAROVÁNÍ   

•     Obalové materiály mohou být nebezpečné pro děti. Zlikvidujte veškerý obalový materiál (plastové sáčky, 
polystyren apod.) tak, aby se nedostal do dosahu dětí.  

•    Aby nedošlo ke zranění, zakryjte po demontáži přepravních šroubů otvory krytkami šroubů. Pračku 
nepřesouvejte, aniž by byly přepravní šrouby na místě. Než pračku přemístíte na jiné místo, zašroubujte 
přepravní šrouby. Přepravní šrouby uschovejte na bezpečném místě k pozdějšímu použití.  

   

1.     Vyhledejte přepravní šrouby (na obrázku označené 
kroužkem) na zadní straně pračky.     

   

2.     Pomocí dodaného klíče uvolněte všechny přepravní 
šrouby otáčením proti směru hodinových ručiček.  

   POZNÁMKA   

  Přepravní šrouby je třeba uchovat pro budoucí použití.    
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A

  

3.     Do otvorů (na obrázku označené kroužkem) vložte 
 krytky šroubů (A).     
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KROK 3    Nastavení vyrovnávacích nožek  

   

1.     Opatrně posuňte pračku do požadované polohy. 
Nadměrná síla může poškodit vyrovnávací nožky.     

   

2.     Vyrovnejte pračku ručně úpravou vyrovnávacích nožek.     

   

3.     Po dokončení vyrovnání utáhněte matice pomocí klíče.     

   

  UPOZORNĚNÍ   

  Při instalaci výrobku dbejte na to, aby vyrovnávací nožky 
netlačily na napájecí kabel.    
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 UPOZORNĚNÍ   

  Aby se pračka z důvodu vibrací nepohybovala nebo nevydávala hluk, dbejte na to, aby byly všechny vyrovnávací 
nožky na povrchu podlahy. Poté zkontrolujte, zda se pračka neviklá. Pokud se pračka neviklá, utáhněte matice.  

KROK 4         Připojení hadice na vodu  

 Hadice na vodu, která je součástí dodávky, se může v závislosti na modelu lišit. Postupujte podle pokynů pro 
konkrétní dodanou hadici na vodu.  

   Připojení k vodovodnímu kohoutu se závitem  

   

1.     Připojte hadici na vodu k vodovodnímu kohoutu 
a otáčením doprava ji utáhněte.  

   UPOZORNĚNÍ   

  Před připojením hadice na vodu zkontrolujte, zda je 
ve spojce hadice gumová podložka. Pokud je podložka 
poškozena nebo chybí, hadici nepoužívejte.    

   

2.     Druhou stranu vodní hadice připojte k přívodnímu 
ventilu na zadní straně pračky a otáčením doprava ji 
utáhněte.     

   

3.     Pomalu otevřete vodní kohout a zkontrolujte, jestli 
v oblastech připojení nedochází k únikům. Pokud 
k vodním únikům dochází, opakujte kroky 1 a 2.     

 VAROVÁNÍ   

  Jestliže dojde k úniku vody, přestaňte pračku používat a odpojte ji od elektrického napájení. Poté se obraťte na místní 
servisní středisko Samsung, pokud docházelo k úniku vody z hadice, nebo na instalatéra, pokud docházelo k úniku 
vody z vodovodního kohoutu. Jinak může dojít k úrazu elektrickým proudem.  
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  UPOZORNĚNÍ   

  Nenatahujte vodní hadici silou. Pokud je hadice příliš krátká, vyměňte ji za delší vysokotlakou hadici.  

    Připojení k vodovodnímu kohoutu bez závitu  

 

A

B

  

1.     Sejměte  adaptér (A) z  hadice (B) na vodu.     

   

2.     Pomocí křížového šroubováku uvolněte čtyři šrouby na 
adaptéru.     

 

C

  

3.     Přidržte adaptér a uvolněte  součást (C) otáčením ve 
směru šipky o 5 mm (*).     

 

C

  

4.     Nasaďte adaptér na vodovodní kohout a pak při 
zvedání adaptéru utáhněte šrouby.  

5.    Utáhněte  součást (C) otáčením ve směru šipky.     
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D

  

6.     Zatímco táhnete  součást (D) na hadici na vodu dolů, 
připojte hadici na vodu k adaptéru. Potom  součást 
(D) uvolněte. Hadice zapadne do adaptéru a ozve se 
cvaknutí.     

     7.     Připojení hadice na vodu dokončíte podle kroků 2 a 3 
v části „ Připojení k vodovodnímu kohoutu se závitem“.     

 POZNÁMKA   

•     Po připojení hadice na vodu k adaptéru zatáhněte na hadici na vodu směrem dolů, abyste zkontrolovali, že je 
řádně připojena.  

•    Použijte obvyklý typ vodních kohoutů. V případě, že je kohout hranatý nebo příliš velký, odstraňte před jeho 
vsunutím do adaptéru rozpěrný kroužek.  

      Modely s doplňkovým přívodem teplé vody:  

   

1.     Červenou stranu hadice na teplou vodu připojte 
k přívodu teplé vody na zadní straně pračky.  

2.    Druhý konec hadice na teplou vodu připojte ke kohoutu 
s teplou vodou.     

   Zpětný ventil (pouze u příslušných modelů)  

   

  Před připojením hadice na vodu k vodovodnímu kohoutku 
připojte dodaný zpětný ventil k vodovodnímu kohoutku a 
poté připojte hadici na vodu.   
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   Hadice Aqua stop (pouze příslušné modely)  

 

A

  

  Hadice Aqua stop upozorní uživatele na nebezpečí úniku 
vody. Sleduje průtok vody a v případě úniku středový 
 ukazatel (A) zčervená.   

 POZNÁMKA   

  Konec hadice Aqua stop musí být připojen k vodovodnímu kohoutku a nikoli ke spotřebiči.        
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KROK 5    Umístění vypouštěcí hadice  

 Vypouštěcí hadici lze umístit třemi způsoby:  

 

A

  

  Přes okraj umyvadla  
 Vypouštěcí hadice musí být umístěna do výšky mezi 60 cm 
a 90 cm (*) nad podlahou. Aby vypouštěcí hadice zůstala 
ohnutá, použijte dodaný  plastový držák hadice (A). Aby 
se zajistilo stabilní vypouštění, připevněte držák ke stěně 
pomocí háčku.   

   

  Do odpadního potrubí  
 Vypouštěcí potrubí musí být vysoké mezi 60 cm a 90 cm 
(*). Doporučuje se používat svislé potrubí vysoké 65 cm.  
•    Vypouštěcí hadici zajistěte na místě pomocí plastového 

držáku (viz obrázek).  
•    Abyste zabránili vracení vypouštěné vody, zajistěte, 

aby byla vypouštěcí hadice zasunuta minimálně 15 cm 
do odpadního potrubí.  

•    Vypouštěcí hadici zajistěte ke stěně pomocí držáku, 
abyste zabránili jejímu pohybu.  

   Požadavky na vypouštěcí stoupací potrubí:  
•    Minimální průměr 5 cm  
•    Minimální kapacita odvodu 60 litrů za minutu     
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  Do odbočky odtoku z umyvadla  
 Potrubní odbočka odtoku se musí nacházet nad sifonem 
umyvadla tak, aby konec hadice byl alespoň 60 cm (*) nad 
zemí.  

 UPOZORNĚNÍ   

  Před připojením odpadního potrubí k odbočce odtoku 
z umyvadla z odbočky sejměte kryt.    

KROK 6         Zapnutí  

 Zapojte napájecí kabel do elektrické zásuvky, která je správně dimenzovaná, uzemněná a chráněná pojistkou nebo 
jističem. Pak otočte  Voličem cyklu a vyberte cyklus, který se má na pračce zapnout.  

 POZNÁMKA   

  Pokud jsou dvířka během instalace zamknutá, připojte napájecí kabel a zapněte napájení. Dvířka se odemknou.        
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  Než začnete  
  POZNÁMKA   

  Před prvním praním musíte spustit celý prací cyklus s prázdným bubnem.  

     Zkušební praní  
1.    Vysunutím otevřete zásuvku pro prací prostředek a do přihrádky pro hlavní praní přidejte asi 10 g pracího 

prostředku.  
2.    Otočením  Voličem cyklu vyberte   ECO 40–60 (EKO 40–60)  .  

 -    Po výběru cyklu se pračka zapne.  
3.      Stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit   .  

      Pokyny pro manipulaci s prádlem  

KROK 1      Řadit  

  Prádlo třiďte podle těchto kritérií:  
•    Štítek s informacemi o péči: Roztřiďte prádlo na bavlnu, smíšené vlákno, syntetické vlákno, hedvábí, vlnu a umělé 

hedvábí.  
•    Barva: Oddělte bílé prádlo od barevného.  
•    Velikost: Míchání různých velikostí prádla v bubnu zlepší výsledky praní.  
•    Podle citlivosti: Jemné kusy prádla perte odděleně, přičemž pro čistou novou vlnu, záclony a hedvábí použijte 

funkci Snadné žehlení. Zkontrolujte štítky na prádle.  

   POZNÁMKA   

  Nezapomeňte na prádle zkontrolovat štítek s informacemi o péči a před zahájením praní ho podle nich roztřiďte.  

KROK 2          Vyprázdnění kapes  

  Vyprázdněte všechny kapsy v oblečení  
•    Kovové předměty jako mince, špendlíky či přezky na oblečení mohou poškodit jiné prádlo i buben.  

     Prádlo s knoflíky a ozdobami obraťte naruby  
•    Jsou-li během praní otevřené zipy u kalhot a bund, může dojít k poškození bubnu pračky. Zipy zavřete a zajistěte 

šňůrkou.  
•    Oblečení s dlouhými šňůrkami se může zamotat do ostatního oblečení. Před praním zkontrolujte, že jsou všechny 

šňůrky zavázané.  

KROK 3           Použití síťky na praní  

•    Podprsenky (vhodné pro praní ve vodě) je nutné vložit do síťky na praní. Kovové části podprsenek mohou 
protrhnout látku a potrhat ostatní prádlo.  

•    Malé a lehké kusy oblečení, jako jsou například ponožky, rukavice, punčochy a kapesníky, se mohou zachytit 
kolem dvířek. Vkládejte je do jemné síťky na praní.  

•    Neperte samotnou síťku na praní bez prádla. Může to způsobit nadměrné vibrace s následným posunutím pračky 
a případným zraněním.  
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KROK 4           Předpírka  (v případě potřeby)  

 Pokud je prádlo silně znečištěné, vyberte k vybranému cyklu možnost   Předpírka  . Při výběru funkce   Předpírka   dbejte 
na to, abyste do přihrádky pro hlavní praní vložili práškový prací prostředek.  

KROK 5        Určení velikosti dávky  

 Nevkládejte do pračky větší množství, než odpovídá jedné dávce. Přeplnění může vést k tomu, že pračka nebude prát 
správně. Velikost dávky u jednotlivých typů prádla najdete na straně 39. 

 POZNÁMKA   

  Při praní lůžkovin nebo povlečení se může prodloužit doba praní nebo snížit účinnost odstřeďování. Při praní lůžkovin 
nebo povlečení je doporučená rychlost odstřeďování do 800 ot./min při naplnění prádlem do 2,0 kg.  

  UPOZORNĚNÍ   

•     Nerovnoměrně rozložené prádlo může snížit výkon při odstřeďování.  
•    Nebouchejte s dvířky. Zavírejte dvířka nenásilně. Jinak se nemusí správně zavřít.  

   

  UPOZORNĚNÍ   

  Zkontrolujte, že je prádlo zcela uvnitř bubnu a není 
zachycené do dvířek.    

KROK 6        Použití správného druhu pracího prostředku  

 Druh pracího prostředku závisí na typu látky (bavlna, syntetické materiály, jemné prádlo, vlna), barvě, teplotě praní 
a stupni znečištění. Vždy používejte prací prostředky „s nízkou mírou pěnění“, které jsou určeny pro automatické 
pračky.  

 POZNÁMKA   

•     Dodržujte doporučení výrobce pracího prostředku ohledně hmotnosti prádla, stupně zašpinění a tvrdosti vody 
v místě použití zařízení. Pokud si nejste tvrdostí vody jistí, obraťte se na místní vodárenskou společnost.  

•    Nepoužívejte prací prostředek, který má tendenci tvrdnout či tuhnout. Takovýto prací prostředek může zůstat 
v prádle i po cyklu máchání a ucpat vypouštěcí otvor.  

    UPOZORNĚNÍ   

  Při praní vlny pomocí cyklu   WOOL/DELICATES (VLNA / JEMNÉ MATERIÁLY)   používejte pouze neutrální tekutý 
prací prostředek. Jestliže používáte cyklus   WOOL/DELICATES (VLNA / JEMNÉ MATERIÁLY)  , může práškový prací 
prostředek zůstat na prádle a způsobit změnu jeho barvy.  

   Prací kapsle  
 Nejlepších výsledků při použití pracích kapslí dosáhnete, pokud budete postupovat podle následujících pokynů.  
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1.     Umístěte prací kapsli na dno prázdného bubnu směrem 
dozadu.     

   

2.     Umístěte prádlo do bubnu na prací kapsli.     

 UPOZORNĚNÍ   

  V případě cyklů praní ve studené vodě nebo cyklů, které jsou kratší než jedna hodina, doporučujeme používat tekutý 
prací prostředek. Kapsle by se jinak nemusely zcela rozpustit.         
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   Doporučení pracího prostředku  
  Doporučení platí pro rozsahy teplot uvedených v tabulce cyklů.  

     Doporučeno       Pouze tekutý prací prostředek  
 –   Nedoporučeno       Pouze práškový prací prostředek  

  Cyklus  
  Prací prostředek  

  Tepl. (°C)  
  Univerzální  

  Jemné a vlněné 
materiály  

  Specialista  

   ECO 40–60 (EKO 40–60)         –   –   40  

   COTTON (BAVLNA)         –   –   Studená–90  

   SYNTHETICS (SYNTETIKA)         –   –   Studená–60  

   QUICK WASH 15' (RYCHLÉ 
PRANÍ 15')     

     –   –   Studená  

   MIXED LOAD (SMÍŠENÉ 
PRÁDLO)    

     –   –   Studená–40  

   HYGIENE STEAM (HYGIENICKÁ 
PÁRA)    

     –   –   75  

   COLOURS (BAREVNÉ 
OBLEČENÍ)    

     –   –   Studená–40  

   WOOL/DELICATES (VLNA / 
JEMNÉ MATERIÁLY)    

 –           20  

   BEDDING (LŮŽKOVINY)         –   –   Studená–60  

 POZNÁMKA   

  Hodnoty uvedené u jiných programů než   ECO 40–60 (EKO 40–60)    jsou pouze orientační.     
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   Pokyny k zásuvce na prací prostředek  
 Pračka disponuje dávkovačem se třemi přihrádkami: levá přihrádka je určena pro hlavní praní, prostřední pro aviváž 
a pravá pro předpírku.  

   

1.      Přihrádka pro předpírku: Použijte prací prostředek 
pro předpírku nebo škrob.  

2.     Přihrádka pro hlavní praní: Použijte prací prostředek 
pro hlavní praní, změkčovač vody, prostředek pro 
namáčení, bělidlo nebo odstraňovače skvrn.  

3.     Přihrádka na aviváž: Použijte přísady jako aviváž. 
Nepřekračujte  maximální rysku (A).     

   

  POZNÁMKA   

  Skutečný vzhled přepážky na aviváž se může v závislosti na 
modelu lišit.    

 UPOZORNĚNÍ   

•     Je-li pračka v chodu, neotvírejte zásuvku pro prací prostředek.  
•    Nepoužívejte následující typy pracích prostředků:  

 -    Tablety nebo kapsle  
 -    Koule nebo síťky  

•      Aby se zabránilo ucpání přihrádky, je potřeba koncentrované nebo silně obohacené látky (aviváž nebo prací 
prostředek) před použitím rozpustit ve vodě.  

•    Je-li vybrána možnost   Odložený konec  , nedoplňujte prací prostředek přímo do bubnu pračky. Jinak by mohlo 
dojít k odbarvení prádla. Je-li vybrána možnost   Odložený konec  , použijte zásuvku pro prací prostředek.  
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      Použití pracích prostředků v zásuvce pro prací prostředek.  

 

A

  

1.     Vysunutím otevřete zásuvku pro prací prostředek.  
2.    Do   přihrádky pro hlavní praní dejte prací prostředek 

podle pokynů či doporučení od výrobce.  
 Při doplňování pracího prostředku nepřekračujte  rysku 
MAX (A).     

   

3.     Aviváž dejte do   přihrádky pro aviváž. Nepřekračujte 
 maximální rysku (A).  
 Aviváž se do prádla dávkuje během posledního 
máchání.     

   

4.     Pokud chcete prádlo předeprat, dejte do   přihrádky 
pro předpírku prací prostředek podle pokynů či 
doporučení od výrobce.  

5.    Zavřete zásuvku na prací prostředek.     
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  UPOZORNĚNÍ   

•     Do přepážky na tekutý prací prostředek nesmíte dávat 
prací prášek.  

•    Koncentrovanou aviváž je nutné před použitím 
rozpustit ve vodě.  

•    Do   přihrádky pro aviváž nedávejte prostředek na 
hlavní praní.      
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  Používání  

   Ovládací panel  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Volič cyklu   Otočením voliče vyberte cyklus.  

  02   Napájení     

 Pračku vypnete, když  Voličem cyklu vyberete tuto ikonu.  
•    Otočte  Voličem cyklu pryč z této ikony a vyberte cyklus, který se má na 

pračce zapnout.  
•    I když neotočíte  Volič cyklu zpět do této polohy, pračka se po dokončení 

cyklu automaticky vypne.    

  03  Displej  

 Na displeji se zobrazí informace o aktuálním cyklu a odhad zbývajícího času, 
případně informační kód, pokud se vyskytne nějaký problém.  

 POZNÁMKA   

  Skutečná doba praní se může lišit od odhadované doby, která se zobrazuje na 
ovládacím panelu při výběru cyklu.   

  04   Spustit/Pozastavit       Stisknutím spustíte nebo pozastavíte provoz.  

  05   Odložený konec     

 Funkce   Odložený konec   umožňuje nastavit čas dokončení aktuálního cyklu. 
V závislosti na vašich nastaveních interní logika pračky stanoví čas spuštění 
cyklu. Toto nastavení je užitečné například při programování pračky tak, aby 
dokončila praní v době, kdy se obvykle vracíte z práce.  
•    Stisknutím vyberete předvolenou jednotku hodin.    

  06   Teplota      Stisknutím změníte teplotu vody u aktuálního cyklu.  
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  07   Odstřeďování     

 Stisknutím změníte rychlost odstřeďování u aktuálního cyklu.  
•     Odložení máchání  (Žádný indikátor): Závěrečný proces máchání se odloží, 

takže prádlo zůstane ve vodě. Až budete chtít prádlo vyndat, spusťte proces 
vypouštění nebo odstřeďování.  
 -    Chcete-li použít možnost   Odložení máchání  , opakovaně stiskněte 

tlačítko   Odstřeďování   , dokud všechny kontrolky možností 
  Odstřeďování   nezhasnou.  

•       Bez odstřeďování   : Buben se nebude po závěrečném procesu vypouštění 
otáčet.  
 -    Chcete-li použít možnost   Bez odstřeďování  , opakovaně stiskněte 

tlačítko   Odstřeďování   , dokud se nerozsvítí kontrolka možnosti ( ).      

  08   Možnosti     

 Stisknutím procházíte dokola dostupnými možnostmi v tomto pořadí:   Máchání 
navíc    >   Předpírka    >   Namáčení    >   Předpírka     +   Máchání navíc    > 
  Namáčení     +   Máchání navíc    >  Vypnuto  

 POZNÁMKA   

  Dostupné možnosti závisí na zvoleném cyklu.  
•     Namáčení   : Tato funkce pomáhá odstranit mnoho různých těžko 

odstranitelných skvrn.  
•     Předpírka   : Tato funkce vloží předběžný prací cyklus před hlavní prací 

cyklus.  
•     Máchání navíc   : Touto funkcí přidáte další cykly máchání.     

    Popis ikon  

  Možnost    Popis  

    Zámek dveří   
•    Tato ikona signalizuje, že jsou dveře zavřené a nelze je otevřít.  
•    Během cyklu se dveře automaticky zamknou a tato kontrolka se rozsvítí.  
•    Jakmile ikona zhasne, můžete dveře otevřít.    

    Dětská pojistka   
•    Tato ikona signalizuje, že je funkce   Dětská pojistka   zapnutá.  
•    Více informací o  Dětská pojistka  najdete na straně 41.   

    Vypnutí zvuku   
•    Tato ikona signalizuje, že je zapnutý zvuk alarmu.  
•    Více informací o  Vypnutí zvuku  najdete na straně 41.   

 
  Připomínka   ČIŠTĚNÍ 
BUBNU   

•    Tato ikona označuje, že je třeba vyčistit buben pomocí cyklu   DRUM CLEAN 
(ČIŠTĚNÍ BUBNU)   .  

•    Po každých 40 cyklech se tato ikona na hodinu zobrazí a poté se 
automaticky vypne. Ikona se zobrazí na dalších 5 cyklů, vypne se a poté se 
po dalších 40 cyklů nezobrazí.    
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Používání

Čeština38

   Jednoduchý postup při spuštění  

1

2 345
 

1.    Otočte  Voličem cyklu a vyberte cyklus.  
 -    Po výběru cyklu se pračka zapne.  

2.      Podle potřeby změňte nastavení cyklu (  Teplota    a   Odstřeďování   ).  
3.    Pokud chcete přidat některou z možností, stiskněte tlačítko   Možnosti   .  
4.    Nastavte   Odložený konec    , pokud chcete cyklus praní dokončit v požadovaný čas.  
5.    Stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit   .  

     Změna cyklu při provozu  
1.    Stisknutím tlačítka   Spustit/Pozastavit    zastavíte provoz.  
2.    Vyberte jiný cyklus.  
3.    Dalším stisknutím tlačítka   Spustit/Pozastavit    spustíte nový cyklus.      
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Čeština 39

   Přehled cyklů  

   Standardní cykly  

  Cyklus    Popis  
  Model 9 

kg  
  Model 8 

kg  
  Model 7 

kg  

   ECO 40–60 (EKO 
40–60)    

•    Pro praní běžně znečištěných kusů oblečení, u 
kterých je uvedeno, že je lze prát při teplotách 40 °C 
nebo 60 °C společně ve stejném cyklu. Tento cyklus 
slouží k posouzení souladu s právními předpisy  EU 
Ecodesign .  

•    Tento cyklus je nastaven jako výchozí.    

 9   8   7  

   COTTON (BAVLNA) 
   

•    Pro bavlnu, ložní prádlo, stolní prádlo, spodní prádlo, 
ručníky nebo košile. Doba praní a počet máchání se 
upravuje automaticky podle dávky.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS 
(SYNTETIKA)    

•    Pro praní tkanin vyrobených z polyesteru (diolen, 
trevíra), polyamidu (perlon, nylon) nebo jiných 
podobných vláken.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN 
(MÁCHÁNÍ + 
ODSTŘEĎOVÁNÍ)    

•    Nabízí další kolo máchání po přidání aviváže 
k prádlu.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN 
(VYPOUŠTĚNÍ/
ODSTŘEĎOVÁNÍ)     

•    Pro vypuštění vody uvnitř bubnu a spuštění dalšího 
procesu odstřeďování pro účinné odstranění 
vlhkosti z prádla.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN 
(ČIŠTĚNÍ BUBNU)    

•    Vyčistí buben odstraněním nečistot a bakterií.  
•    Přesvědčte se, že je buben prázdný.  
•    K čištění bubnu nikdy nepoužívejte čisticí 

prostředky.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 15' 
(RYCHLÉ PRANÍ 15') 

   

•    Pro lehce znečištěné oblečení o hmotnosti méně než 
2,0 kg, které chcete vyprat rychle.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD 
(SMÍŠENÉ PRÁDLO) 

   

•    Pro smíšenou náplň obsahující bavlnu i syntetické 
materiály.    

 4,5   4   3,5  

   HYGIENE STEAM 
(HYGIENICKÁ PÁRA) 

   

•    Bavlněné a lněné tkaniny, které byly v přímém styku 
s pokožkou, např. spodní prádlo.  

•    Parní cykly jsou vhodné pro alergiky a likvidují 
bakterie (sterilizace).    

 2   2   2  

   COLOURS (BAREVNÉ 
OBLEČENÍ)    

•    Díky dodatečnému máchání a menšímu odstředění 
je zajištěno jemné praní prádla a důkladné máchání.    

 4,5   4   3,5  
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  Cyklus    Popis  
  Model 9 

kg  
  Model 8 

kg  
  Model 7 

kg  

   WOOL/DELICATES 
(VLNA / JEMNÉ 
MATERIÁLY)    

•    Specifický program pro vlnu určenou k praní 
v pračce a jemné materiály, jako jsou pletené 
tkaniny, podprsenky, spodní prádlo (hedvábné) a 
jiné materiály určené pouze pro ruční praní.  

•    Program   WOOL/DELICATES (VLNA / JEMNÉ 
MATERIÁLY)    využívá jemné kolébání a namáčení 
tak, aby byla vlněná vlákna chráněna před sražením 
či deformací.    

 2   2   2  

   BEDDING 
(LŮŽKOVINY)    

•    Ložní prádlo, prostěradla, povlečení apod.  
•    Pro dosažení nejlepších výsledků perte společně 

pouze jeden typ lůžkovin.    
 2   2   2  

 POZNÁMKA   

•     Plnění domácí pračky nebo domácí pračky se sušičkou do kapacity uvedené výrobcem pro příslušné programy 
přispěje k úspoře energie a vody.  

•    Hluk a zbytková vlhkost jsou ovlivněny rychlostí odstřeďování: čím vyšší je rychlost odstřeďování ve fázi 
odstřeďování, tím vyšší je hluk a nižší obsah zbytkové vlhkosti.  

•    Pokud jde o spotřebu energie, nejúčinnějšími cykly jsou obvykle ty, které fungují při nižších teplotách a trvají déle.       
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   Nastavení  

    Dětský zámek     
 Abyste předešli nehodám způsobeným dětmi, zamkněte pomocí   Dětská pojistka   všechna tlačítka.  
•    K aktivaci a deaktivaci funkce   Dětská pojistka   na 3 sekundy současně podržte tlačítka   Teplota    a   Odstřeďování 

 . Když je funkce   Dětská pojistka   aktivní, kontrolka  se rozsvítí.  

       Vypnutí zvuku     
 Zvuk pračky lze zapnout nebo vypnout.  
•    Zvuk zapnete a vypnete současným podržením tlačítek   Odstřeďování    a   Možnosti    na 3 sekundy. Když je 

zvuk vypnutý, kontrolka  se rozsvítí.  

       Odložený konec     
 Pračku můžete nastavit tak, aby automaticky dokončila praní později. Na výběr je odložení o 3 až 24 hodin 
(v přírůstcích po 1 hodině). Zobrazená hodina představuje čas, kdy se praní dokončí.  
1.    Vyberte cyklus. Poté dle potřeby změňte nastavení cyklu.  
2.    Opakovaně stiskněte tlačítko   Odložený konec   , dokud se nenastaví požadovaná doba konce.  
3.    Stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit   .  

 Rozsvítí se příslušná kontrolka a hodiny.  
4.    Pro zrušení   Odložený konec    vypněte a znovu zapněte pračku.  

    Případ ze skutečného života  
 Chcete, aby dvouhodinový cyklus skončil 3 hodiny od této chvíle. Toho dosáhnete tak, že k aktuálnímu cyklu přidáte 
možnost   Odložený konec   nastavenou na 3 hodiny a ve 14:00 stisknete tlačítko   Spustit/Pozastavit   . Co se pak 
stane? Pračka zahájí praní v 15:00 a dokončí ho v 17:00. Níže je uvedena časová osa tohoto příkladu.  

14:00
Nastavení odložený konec na 3 hodiny

15:00
Začátek praní

17:00
Konec
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  Údržba  
 Pračka musí být čistá, aby nedocházelo ke snížení výkonu a zkrácení jejího životního cyklu.  

    DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)    
 Tento cyklus provádějte pravidelně, aby se buben vyčistil a zbavil bakterií. Při tomto cyklu je voda zahřáta na teplotu 
mezi 60 °C a 70 °C, kdy dochází rovněž k odstranění nečistot nahromaděných na gumovém těsnění dveří.  
1.    Otočením  Voličem cyklu vyberte   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)  .  

 -    Po výběru cyklu se pračka zapne.  
2.      Stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit   .  

   POZNÁMKA   

•     Teplota vody je u možnosti   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)   nastavena na 70 °C, což nelze změnit.  
•    Cyklus   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)   doporučujeme spustit vždy po 40 praních.  
•    Abyste zabránili tvorbě vodního kamene, přidejte podle místní tvrdosti vody správné množství pracího 

prostředku nebo spolu s pracím prostředkem přidejte změkčovač vody.  

      Připomínka  DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)    
 V závislosti na modelu se připomínka   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)   zobrazuje buď formou ikony, nebo 
kontrolky LED.  
 Na modelech s ikonou se ikona rozsvítí na ovládacím panelu.  
 Na modelech s kontrolkou LED se kontrolka rozsvítí vedle funkce   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)   nebo v oblasti 
možností ovládacího panelu.  
•    Připomínka   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)   na ovládacím panelu bliká po každých 40 praních. Funkci   DRUM 

CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)   doporučujeme spouštět pravidelně.  
•    Po prvním zablikání můžete tuto připomínku ignorovat ještě po 6 následujících praní. Od 7.  praní se připomínka již 

nebude zobrazovat. Zobrazí se ale znovu při dalším 40.  praní.  
•    I když se nezobrazuje zpráva   DRUM CLEAN (ČIŠTĚNÍ BUBNU)  , spotřebič funguje normálně.  
•    Z hygienických důvodů doporučujeme spouštět cyklus pravidelně.      
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   Nouzové vypouštění  
 V případě přerušení napájení vypusťte z bubnu před vytažením prádla vodu.  

 

A

  

1.     Pračku vypněte a odpojte z elektrické zásuvky.  
2.    Pomocí mince nebo jiného nástroje otevřete podle 

obrázku  kryt filtru (A).     

 

B

  

3.     Ke krytu položte prázdnou velkou nádobu a natáhněte 
nouzovou vypouštěcí hadici, přičemž stále přidržujte 
 uzávěr hadice (B).     

 

C

  

4.     Otevřete uzávěr hadice a nechte vodu v  nouzové 
vypouštěcí hadici (C) odtéct do nádoby.  

5.    Po dokončení uzávěr hadice zavřete a hadici vraťte na 
místo. Poté kryt filtru zavřete.  

   POZNÁMKA   

  Použijte velkou nádobu, protože vody v bubnu může být 
více, než byste čekali.    
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   Čištění  

   Povrch pračky  
 Použijte měkký hadřík s jemným čisticím prostředkem pro domácnost. Nestříkejte na pračku vodu.  

    Síťový filtr  
 Jednou nebo dvakrát ročně vyčistěte síťový filtr vodní hadice.  

   

1.     Pračku vypněte a odpojte napájecí kabel.  
2.    Zavřete vodní kohout.  
3.    Ze zadní strany pračky uvolněte a odpojte vodní hadici. 

Zakryjte hadici hadříkem, aby voda nevytekla ven.     

   

4.     Pomocí kleští vytáhněte z přívodního ventilu síťový 
filtr.  

5.    Síťový filtr ponořte hluboko do vody tak, aby se 
ponořila i přípojka se závity.  

6.    Síťový filtr důkladně vysušte ve stínu.  
7.    Znovu vložte síťový filtr do přívodního ventilu a do 

přívodního ventilu opět připojte vodní hadici.  
8.    Otevřete vodní kohout.     

 POZNÁMKA   

  Jestliže je síťový filtr zanesený, zobrazí se na displeji informační kód „ 4C“.    
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   Filtr nečistot  
 Aby se zabránilo zanesení filtru nečistot, doporučuje se jej čistit každé 2 měsíce. Zanesený filtr nečistot může snížit 
účinnost pěnicího efektu.  

 

A

  

1.     Pračku vypněte a odpojte napájecí kabel.  
2.    Vypusťte zbývající vodu z bubnu. Viz kapitola „ Nouzové 

vypouštění“.  
3.    Otevřete  kryt filtru (A) nástrojem, například mincí, 

podle návodu v obrázku.     

   

4.     Otočte knoflík filtru nečistot doleva a vypusťte zbývající 
vodu.     

   

5.     Filtr nečistot vyčistěte pomocí měkkého kartáčku. 
Zajistěte, aby nebyl zanesený pohon vypouštěcího 
čerpadla ve filtru.  

6.    Vložte filtr nečistot zpět a otočte knoflík filtru doprava. 
Poté kryt filtru zavřete.     

 POZNÁMKA   

  Jestliže je filtr nečistot zanesený, zobrazí se na displeji informační kód „ 5C“.  

  UPOZORNĚNÍ   

•     Po vyčištění filtru se přesvědčte, jestli je knoflík filtru správně uzavřený. Jinak může dojít k úniku vody.  
•    Po vyčištění filtru se přesvědčte, že je zpět vložený správně. Jinak může dojít k provozní závadě nebo úniku vody.      
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   Zásuvka pro prací prostředek  

 

A

  

1.     Zásuvku můžete vysunout ven, když přidržíte 
 uvolňovací páčku (A) na vnitřní straně zásuvky.  

2.    Ze zásuvky odstraňte uvolňovací páčku a zásuvku pro 
tekutý prací prostředek.     

   

3.     Součásti zásuvky vyčistěte pod tekoucí vodou pomocí 
měkkého kartáčku.     

   

4.     Prostor pro zásuvku vyčistěte pomocí kartáčku na 
lahve a odstraňte z něj zbytky pracího prostředku a 
vodní kámen.  

5.    Do zásuvky znovu vložte uvolňovací páčku a zásuvku 
pro tekutý prací prostředek.  

6.    Zasunutím zpět zásuvku zavřete.     

 POZNÁMKA   

  Zbývající prací prostředek odstraníte provedením cyklu   RINSE+SPIN (MÁCHÁNÍ + ODSTŘEĎOVÁNÍ)   
s vyprázdněným bubnem.     
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   Obnova po zamrznutí  
 Pokud teplota klesne pod 0 °C, pračka může zamrznout.  
1.    Pračku vypněte a odpojte napájecí kabel.  
2.    Nalijte na vodovodní kohout teplou vodu, aby se uvolnila vodní hadice.  
3.    Odpojte vodní hadici a ponořte ji do teplé vody.  
4.    Nalijte teplou vodu do bubnu a ponechte ji tam 10 minut.  
5.    Znovu připojte vodní hadici k vodnímu kohoutu.  

   POZNÁMKA   

  Jestliže pračka stále nefunguje normálně, opakujte výše uvedené kroky, dokud se normální funkce neobnoví.  

     Opatření při delším nepoužívání  
 Vyhýbejte se tomu, abyste pračku po delší dobu nepoužívali. Jestliže k tomu dojde, vypusťte pračku a odpojte 
napájecí kabel.  
1.    Otočením  Voličem cyklu vyberte   RINSE+SPIN (MÁCHÁNÍ + ODSTŘEĎOVÁNÍ)  .  

 -    Po výběru cyklu se pračka zapne.  
2.      Vyprázdněte buben a stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit   .  
3.    Po dokončení cyklu zavřete vodní kohout a odpojte vodní hadici.  
4.    Pračku vypněte a odpojte napájecí kabel.  
5.    Otevřete dveře a nechte bubnem cirkulovat vzduch.     
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  Řešení problémů  

   Kontrolní body  
 Pokud u pračky narazíte na problém, podívejte se nejprve do tabulky níže a zkuste uvedené návrhy.  

  Problém    Akce  

  Pračku nelze spustit.  

•    Ujistěte se, že je pračka zapojena do elektrické sítě.  
•    Zajistěte, aby byla dvířka řádně uzavřena.  
•    Zkontrolujte, zda jsou otevřeny vodovodní kohouty.  
•    Ke spuštění pračky nezapomeňte stisknout tlačítko   Spustit/Pozastavit   .  
•    Ujistěte se, že není aktivována funkce   Dětský zámek   .  
•    Než pračka zahájí napouštění, zkontroluje zámek dvířek, přičemž se ozve několik 

cvaknutí, a poté provede rychlé vypouštění.  
•    Zkontrolujte pojistku nebo zapněte obvod jističem.    

  Přívod vody je 
nedostatečný nebo není 
k dispozici.  

•    Otevřete zcela kohout přívodu vody.  
•    Zajistěte, aby byla dvířka řádně uzavřena.  
•    Ujistěte se, že hadice přívodu vody není zamrzlá.  
•    Ujistěte se, že hadice přívodu vody není zauzlovaná nebo ucpaná.  
•    Zkontrolujte, zda je v hadici dostatečný tlak vody.    

  Po skončení programu 
zůstane v zásuvce 
určité množství pracího 
prostředku.  

•    Ověřte, zda pračka pracuje s dostatečným tlakem vody.  
•    Zajistěte, aby byl prací prostředek přidán do prostřední části zásuvky pro prací 

prostředek.  
•    Zkontrolujte, zda je správně vloženo víčko pro máchání.  
•    Při použití pracího prostředku v granulích zkontrolujte, zda je ovládání pro výběr 

pracího prostředku v horní poloze.  
•    Vyjměte víčko pro máchání a vyčistěte zásuvku pro prací prostředek.    

  Nadměrné vibrace nebo 
neobvyklý zvuk.  

•    Pračka musí stát na rovné, pevné a neklouzavé podlaze. V případě nerovné 
podlahy upravte výšku pračky pomocí vyrovnávacích nožek.  

•    Všechny přepravní šrouby musí být odstraněny.  
•    Zkontrolujte, zda se pračka nedotýká žádných dalších předmětů.  
•    Zajistěte rovnoměrné rozložení dávky prádla.  
•    Při běžném provozu může být hlučnost pračky způsobená činností jejího motoru.  
•    Při praní svetrů nebo oděvu s kovovými prvky může pračka vydávat zvláštní zvuk. 

Jedná se o běžný jev.  
•    Hlučnost pračky mohou způsobovat kovové předměty, například mince. Po 

skončení praní odstraňte tyto předměty z bubnu nebo tělesa filtru.    
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  Problém    Akce  

  Pračka nevypouští vodu 
nebo neodstřeďuje.  

•    Zkontrolujte, zda je vypouštěcí hadice k systému vypouštění vedena rovně. Pokud 
zjistíte problém s vypouštěním vody, požádejte o pomoc servis.  

•    Zajistěte, aby nebyl zanesen odpadový filtr.  
•    Zavřete dvířka a stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit   . Z důvodu bezpečnosti je 

třeba provádět sušení nebo odstřeďování pouze se zavřenými dvířky.  
•    Zkontrolujte, zda vypouštěcí hadice není zamrzlá nebo ucpaná.  
•    Zkontrolujte, zda je k systému vypouštění připojena vypouštěcí hadice, která není 

ucpaná.  
•    Nemá-li pračka dostatečné napájení, nemusí řádně vypouštět vodu nebo 

odstřeďovat. Jakmile bude znovu zajištěno dostatečné napájení, bude pračka 
fungovat normálně.    

  Nefunguje odstřeďování.  
•    Zkontrolujte, zda je prádlo rovnoměrně rozloženo.  
•    Zajistěte, aby pračka stála na rovném a stabilním povrchu.    

  Dvířka nelze otevřít.  

•    Stisknutím tlačítka   Spustit/Pozastavit    zastavte pračku.  
•    Deaktivace mechanismu zámku dvířek může chvíli trvat.  
•    Zkontrolujte, zda je z bubnu vypuštěna voda.  
•    Pokud v bubnu zůstane voda, dvířka se nemusí otevřít. Vypusťte vodu z bubnu 

a otevřete dvířka ručně.  
•    Ověřte, zda kontrolka uzamčení dveří nesvítí. Kontrolka uzamčení dveří zhasne po 

vypuštění vody z pračky.    

  Přílišné pěnění.  

•    Měli byste používat doporučené typy pracích prostředků.  
•    Aby nedocházelo k přílišnému pěnění, používejte prací prostředek s vysokou 

účinností.  
•    V případě měkké vody, malého množství prádla nebo mírně zašpiněného prádla 

používejte menší množství prášku.  
•    Nedoporučuje se používat jiné prací prostředky než ty s vysokou účinností.    

  Nelze doplnit prací 
prostředek.  

•    Zbývající množství pracího prostředku a aviváže nesmí přesáhnout stanovený 
limit.    
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Čeština50

  Problém    Akce  

  Pračka se zastaví.  

•    Připojte napájecí kabel do elektrické zásuvky pod proudem.  
•    Zkontrolujte pojistku nebo zapněte obvod jističem.  
•    Pro zapnutí pračky zavřete dvířka a stiskněte tlačítko   Spustit/Pozastavit 

 . Z důvodu bezpečnosti je třeba provádět sušení nebo odstřeďování pouze se 
zavřenými dvířky.  

•    Než pračka zahájí napouštění, zkontroluje zámek dvířek, přičemž se ozve několik 
cvaknutí, a poté provede rychlé vypouštění.  

•    Během programu může dojít k pozastavení nebo k máčení. Chvíli počkejte. Je 
možné, že se pračka sama spustí.  

•    Zkontrolujte, zda není ucpaný síťový filtr hadice přívodu vody u vodovodních 
kohoutů. Pravidelně provádějte čištění síťového filtru.  

•    Nemá-li pračka dostatečné napájení, nemusí řádně vypouštět vodu nebo 
odstřeďovat. Jakmile bude znovu zajištěno dostatečné napájení, bude pračka 
fungovat normálně.    

  Pračka se napouští vodou 
o nesprávné teplotě.  

•    Otevřete zcela oba kohouty.  
•    Zkontrolujte, zda je vybrána správná teplota.  
•    Zkontrolujte, zda jsou hadice připojeny ke správným kohoutům. Odpusťte vodu 

z vodovodního potrubí.  
•    Zkontrolujte, zda je ohřívač nastaven tak, aby přiváděl ke kohoutu vodu o teplotě 

minimálně 49 °C. Dále zkontrolujte kapacitu ohřívače vody a rychlost ohřevu.  
•    Odpojte hadice a vyčistěte síťový filtr. Síťový filtr může být zanesený.  
•    Při napouštění pračky se může měnit teplota vody z důvodu funkce automatické 

regulace teploty, která hlídá teplotu přitékající vody. Jedná se o běžný jev.  
•    Při napouštění pračky si můžete všimnout, že po výběru nižší nebo vyšší teploty 

bude dávkovačem protékat jen teplá nebo jen studená voda. Jedná se o normální 
činnost funkce automatické regulace teploty, neboť teplotu vody nastavuje 
pračka.    

  Na konci programu je 
prádlo mokré.  

•    Použijte vysokou nebo velmi vysokou rychlost odstřeďování.  
•    Abyste snížili pěnění, používejte prací prostředek s vysokou účinností.  
•    Dávka prádla je příliš malá. U malých dávek prádla (jeden nebo dva kusy) může 

dojít k nerovnoměrnému rozložení a neúplnému odstředění.  
•    Zkontrolujte, zda vypouštěcí hadice není zauzlovaná nebo ucpaná.    
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  Problém    Akce  

  Z pračky uniká voda.  

•    Zajistěte, aby byla dvířka řádně uzavřena.  
•    Zkontrolujte, zda jsou všechny hadice řádně připojeny.  
•    Zkontrolujte, zda je konec vypouštěcí hadice správně zasunutý a zajištěný 

v systému vypouštění vody.  
•    Nedávejte do pračky nadměrné množství prádla.  
•    Aby nedocházelo k přílišnému pěnění, používejte prací prostředek s vysokou 

účinností.  
•    Zkontrolujte, zda mezi dvířky a membránou něco neuvízlo.  

 -    Pokud mezi dvířky a membránou něco ulpělo, může to způsobit netěsnost 
nebo poškození membrány.      

  Z myčky vychází zápach.  

•    Nadměrné množství usazených mydlin v dutinách může způsobit nepříjemný 
zápach.  

•    Z důvodu dezinfekce pračky pravidelně spouštějte čisticí cyklus.  
•    Očistěte těsnění dvířek (membránu).  
•    Po dokončení programu nechte vnitřek pračky vyschnout.    

  Není vidět žádná pěna 
(pouze u modelů s funkcí 
BubbleShot).  

•    Přeplňování pračky může bránit vytváření pěny.  
•    U velmi znečištěného prádla nemusí dojít k vytvoření pěny.    

  Delší doba praní.  
•    Skutečná doba praní se může lišit od odhadované doby, která se zobrazuje na 

ovládacím panelu při výběru cyklu.    

  Skvrny na oblečení.  
•    Nedávejte aviváž přímo na oblečení. Mohly by na něm zůstat těžko odstranitelné 

skvrny (např. mastné fleky nebo zažraná špína).    

•    Pokud se problém nevyřeší, kontaktujte servisní středisko. Číslo na servisní středisko je na štítku připevněném 
k výrobku.  

•    Společnost Samsung není odpovědná za poškození výrobku, zranění osob nebo jakékoliv jiné problémy s 
bezpečností výrobku způsobené opravou výrobku v rozporu s těmito pokyny k opravě. Záruka se rovněž 
nevztahuje na jakékoliv poškození výrobku způsobené tím, že se jakákoliv jiná osoba, než je poskytovatel 
servisních služeb certifikovaný společností Samsung, pokoušela výrobek opravit.     
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Čeština52

   Informační kódy  
 Pokud pračka nefunguje, může se na displeji zobrazovat informační kód. Podívejte se do tabulky níže a vyzkoušejte 
uvedená doporučení.  

  Kód    Akce  

  4C  

 Není k dispozici přívod vody.  
•    Zkontrolujte, zda jsou otevřeny vodovodní kohouty.  
•    Ujistěte se, že nejsou ucpány vodní hadice.  
•    Ujistěte se, že nejsou zamrzlé vodovodní kohouty.  
•    Ověřte, zda pračka pracuje s dostatečným tlakem vody.  
•    Zkontrolujte, zda jsou správně připojeny kohouty teplé a studené vody.  
•    Vyčistěte síťový filtr, neboť může být ucpaný.    

  5C  

 Nelze vypustit vodu.  
•    Zkontrolujte, zda vypouštěcí hadice není zamrzlá nebo ucpaná.  
•    Zkontrolujte, zda je vypouštěcí hadice správně vedena podle typu připojení.  
•    Vyčistěte odpadový filtr, neboť může být ucpaný.  
•    Zkontrolujte, zda je vypouštěcí hadice k systému vypouštění vedena rovně.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  dC  
 Došlo k otevření dvířek pračky za provozu.  
•    Zajistěte, aby byla dvířka řádně uzavřena.  
•    Ujistěte se, že ve dvířkách není zachycené prádlo.    

  dC1  

 Dvířka nelze zamknout.  
•    Zajistěte, aby byla dvířka řádně uzavřena.  
•    Pračku vypněte a znovu zapněte.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  OC  

 Voda přetekla.  
•    Po odstřeďování spusťte pračku znovu.  
•    Pokud tento informační kód zůstane na displeji, kontaktujte místní servisní středisko 

Samsung.    

  LC  

 Zkontrolujte vypouštěcí hadici.  
•    Konec vypouštěcí hadice nesmí být na zemi.  
•    Zkontrolujte, zda vypouštěcí hadice není ucpaná.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  3C  
 Zkontrolujte funkci motoru.  
•    Zkuste znovu spustit daný program.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  TC1  
 Je třeba zkontrolovat snímač teploty ohřívání vody.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  HC  
 Kontrola ohřevu na vysokou teplotu.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    
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  Kód    Akce  

  1C  
 Snímač hladiny vody nefunguje správně.  
•    Zkuste provést vypnutí a restartování cyklu.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  AC  
 Zkontrolujte komunikaci mezi hlavní a vedlejší sadou PBA.  
•    Zkuste provést vypnutí a restartování cyklu.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

  AC6  
 Kontrola komunikace invertoru.  
•    Pokud se tento informační kód zobrazuje i nadále, kontaktujte servisní středisko.    

 Pokud se tento informační kód zobrazuje na displeji i nadále, obraťte se na místní servisní středisko Samsung.   
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  Technické údaje  

   Informace o ošetřování textilních materiálů  
 Následující symboly poskytují pokyny pro péči o oděvy. 
Štítky s informacemi o péči obsahují symboly pro 
sušení, bělení, žehlení nebo v případě potřeby chemické 
čištění. Stejné symboly používají všichni domácí 
i zahraniční výrobci oblečení.  
 Abyste maximalizovali životnost oblečení, dodržujte 
pokyny na štítku s informacemi o péči.  

   Praní  

  Běžné praní na 95 °C.  

  Běžné praní na 60 °C.  

  Jemné praní na 60 °C.  

  Běžné praní na 40 °C.  

  Jemné praní na 40 °C.  

  Velmi jemné praní na 40 °C.  

  Běžné praní na 30 °C.  

  Jemné praní na 30 °C.  

  Velmi jemné praní na 30 °C.  

  Ruční praní.  

  Neprat.  

 POZNÁMKA   

  Čísla uvnitř vaničky udávají maximální teplotu praní ve 
stupních Celsia, která nesmí být překročena.    

   Bělení  

  Povoleno použití jakéhokoli bělidla  

 
 Povoleno použití pouze bělidla na bázi 
kyslíku  

  Nebělit  

    Sušení  

 
 Sušení v sušičce / běžná teplota / 
maximální teplota 80 °C.  

 
 Sušení v sušičce / nižší teplota / maximální 
teplota 60 °C.  

  Nesušit v sušičce.  

  Sušit zavěšené.  

  Nechat okapat a sušit zavěšené.  

  Sušit rozprostřené.  

  Nechat okapat a sušit rozprostřené.  

  Sušit zavěšené ve stínu.  

  Nechat okapat a sušit zavěšené ve stínu.  

  Sušit rozprostřené ve stínu.  

 
 Nechat okapat a sušit rozprostřené ve 
stínu.  

 POZNÁMKA   

•     Tečky označují úroveň sušení sušičky.  
•    Čárky označují typ a místo sušení.      
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   Žehlení  

 
 Žehlit při maximální teplotě žehlicí plochy 
200 °C  

 
 Žehlit při maximální teplotě žehlicí plochy 
150 °C  

 

 Žehlit při maximální teplotě žehlicí plochy 
110 °C  
 Pozor při používání napařovacích žehliček 
(žehlit bez páry)  

  Nežehlit  

 POZNÁMKA   

  Tečky označují teplotní rozsah pro žehlení (pomocí 
klasických, napařovacích nebo cestovních žehliček a 
mandlů).  

     Profesionální péče  

 

 Profesionální chemické čištění 
v perchlorethylenu a/nebo uhlovodících 
(těžkým benzínem) běžným způsobem  

 

 Profesionální chemické čištění 
v perchlorethylenu a/nebo uhlovodících 
(těžkým benzínem) šetrným způsobem  

 

 Profesionální chemické čištění 
v uhlovodících (těžkým benzínem) běžným 
způsobem  

 

 Profesionální chemické čištění 
v uhlovodících (těžkým benzínem) 
šetrným způsobem  

  Nečistit chemicky  

  Profesionální čištění za mokra  

  Jemné profesionální čištění za mokra  

 
 Velmi jemné profesionální čištění za 
mokra  

  Nečistit za mokra  

 POZNÁMKA   

•     Písmena v kruhu označují rozpouštědla ( P ,  F ) 
použitá při chemickém čištění nebo čištění za mokra 
( W ).  

•    Čárka pod symbolem obecně označuje jemnější 
ošetření (např. šetrný cyklus pro jemné prádlo). 
Dvě čárky označují úroveň péče s obzvlášť šetrným 
ošetřením.       
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   Ochrana životního prostředí  
•    Tento spotřebič je vyroben z recyklovatelných materiálů. Rozhodnete-li se ho zlikvidovat, dodržujte místní 

nařízení pro nakládání s odpady. Odřízněte napájecí kabel, aby nebylo možné spotřebič připojit ke zdroji napájení. 
Odstraňte kryt, aby ve spotřebiči nemohla uvíznout zvířata nebo malé děti.  

•    Nepřekračujte množství pracích prostředků doporučená v pokynech příslušných výrobců.  
•    Produkty pro odstraňování skvrn a bělicí prostředky použijte před pracím cyklem jen v případě, že je to nutné.  
•    Šetřete vodou a elektrickým proudem tak, že budete používat pouze plnou náplň pračky (přesné množství závisí 

na použitém programu).  

      Záruka na náhradní díly  
 Zaručujeme, že následující náhradní díly budou k dispozici profesionálním opravnám a koncovým uživatelům po 
dobu minimálně 10 let po uvedení poslední jednotky modelu na trh.  
•    Dvířka, závěsy a těsnění dvířek, ostatní těsnění, sestava zajištění dvířek a plastové periferie, jako jsou zásobníky 

pracích prostředků.  
•    Uvedené díly lze zakoupit na níže uvedené webové stránce.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   List specifikací  
 „*“ Hvězdička nebo hvězdičky představují variantu modelu a mohou mít hodnotu  (0–9)  nebo  (A–Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Typ    Pračka s plněním zepředu  
 Název modelu    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Rozměry  

 A (šířka)   595 mm  
 B (výška)   850 mm  

 C (hloubka)   505 mm   465 mm   440 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Tlak vody   50–800 kPa  
 Čistá hmotnost   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maximální kapacita dávky  
 Praní 

a odstřeďování  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Spotřeba 
energie  

 Praní a ohřev  
 220–240 V stř. 

/ 50 Hz  
 1900 W  

 Otáčky při odstřeďování   1400 ot./min  

 POZNÁMKA   

•     Design a specifikace se mohou z důvodů zlepšení kvality bez upozornění změnit.  
•    Zde uvedené rozměry se mohou v závislosti na způsobu měření mírně lišit od skutečných rozměrů.      
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   Informace EPREL  
 Informace o energetickém štítku tohoto výrobku naleznete v Evropské databázi výrobků s energetickým označením 
(EPREL) na adrese https://eprel.ec.europa.eu/qr/******, kde ****** představuje registrační číslo EPREL výrobku. 
Registrační číslo je uvedeno na štítku s údaji o vašem výrobku.  

    Orientační informace (v souladu se směrnicí  EU 2019/2023 )  

  Model    Programy    Objem (kg)  
  Doba trvání 

programu   
  (HH:MM)  

  Spotřeba 

energie   
  (kWh/cyklus)  

  Spotřeba vody   
  (l/cyklus)  

  Maximální 

teplota (°C)  

  Obsah 
zbytkové 

vlhkosti (%)  

  Rychlost 
odstřeďování 

(ot./min)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40–60 (EKO 40–60)    
  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON (BAVLNA)   90°C    9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON (BAVLNA)   60°C + 

 Namáčení     
  9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (VLNA / 

JEMNÉ MATERIÁLY)      2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 15' (RYCHLÉ 

PRANÍ 15')       2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40–60 (EKO 40–60)    
  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON (BAVLNA)   90°C    8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON (BAVLNA)   60°C + 

 Namáčení     
  8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES (VLNA / 

JEMNÉ MATERIÁLY)      2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 15' (RYCHLÉ 

PRANÍ 15')       2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40–60 (EKO 40–60)    
  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON (BAVLNA)   90°C    7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON (BAVLNA)   60°C + 

 Namáčení     
  7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES (VLNA / 

JEMNÉ MATERIÁLY)      2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 15' (RYCHLÉ 

PRANÍ 15')       2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Hodnoty uvedené u jiných programů než u   ECO 40–60 (EKO 40–60)    a cyklu praní a sušení jsou pouze 
orientační.  

•    Zde uvedené časové hodnoty se mohou lišit od skutečných hodnot vlivem tlaku/tvrdosti/teploty vody, typu/
množství/stupně znečištění prádla, typu/množství použitého pracího prostředku, napájení a zvolených 
doplňkových funkcí.     
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  Kontaktní údaje  

   MÁTE DOTAZY NEBO POZNÁMKY?  

  ZEMĚ    ZAVOLEJTE NÁM  
  NEBO NÁS NAVŠTIVTE NA WEBOVÝCH 

STRÁNKÁCH  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  ZEMĚ    ZAVOLEJTE NÁM  
  NEBO NÁS NAVŠTIVTE NA WEBOVÝCH 

STRÁNKÁCH  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Práčka
 Používateľská príručka  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Bezpečnostné informácie  
•    Gratulujeme vám k vašej novej automatickej práčke Samsung. Táto príručka obsahuje dôležité informácie o 

montáži, používaní a starostlivosti o vaše zariadenie. Pred použitím práčky si dôsledne prečítajte túto príručku, 
aby ste vedeli, ako bezpečne a efektívne ovládať množstvo prvkov a funkcií, ktoré vaša nová práčka ponúka.  

•    Ak chcete zistiť názov modelu produktu, prečítajte si štítok, ktorý je buď k produktu pribalený, alebo je na ňom 
upevnený.  

     Čo musíte vedieť o bezpečnostných pokynoch  
 Túto príručku si, prosím, prečítajte dôkladne, aby ste vedeli, ako bezpečne a efektívne ovládať množstvo prvkov a 
funkcií vášho nového zariadenia. Príručku si odložte na bezpečné miesto v blízkosti zariadenia na budúce použitie. 
Toto zariadenie používajte len na cieľový účel podľa popisu v tejto používateľskej príručke.  
 Výstrahy a dôležité bezpečnostné pokyny v tejto príručke nepokrývajú všetky možné okolnosti a situácie, ktoré 
sa môžu vyskytnúť. Je vo vašej zodpovednosti, aby ste pri inštalácii, údržbe a používaní vašej automatickej práčky 
používali zdravý rozum a boli opatrní a uvážliví.  
 Keďže nasledovné prevádzkové pokyny sa vzťahujú na niekoľko modelov, charakteristiky vašej automatickej práčky 
sa môžu mierne odlišovať od popisu v tejto príručke a nie všetky výstražné značky musia byť relevantné. Ak máte 
otázky alebo nejasnosti, obráťte sa na najbližšie servisné centrum alebo vyhľadajte pomoc a informácie online na 
adrese www.samsung.com.  

    Dôležité bezpečnostné symboly  
  Čo znamenajú ikony a značky v tejto používateľskej príručke:  

 VAROVANIE   
  Riziká alebo nebezpečné postupy, ktoré môžu spôsobiť  vážne ublíženie na zdraví, smrť alebo škody na majetku.  

  UPOZORNENIE   
  Riziká alebo nebezpečné postupy, ktoré môžu spôsobiť  ublíženie na zdraví alebo škody na majetku.  

   Prečítajte si pokyny  
 Po prečítaní si túto príručku uchovajte na budúce použitie na bezpečnom mieste.  
 Pred spustením používania tohto zariadenia si prečítanie všetky pokyny.  

 POZNÁMKA   
  Upozorňuje na možné riziko ublíženia na zdraví alebo škody na majetku.  

  Účelom týchto výstražných značiek je zabrániť zraneniu vás a iných osôb.  
 Dôsledne ich dodržiavajte.  

 Podobne ako pri iných zariadeniach využívajúcich elektrickú energiu a pohyblivé prvky, existujú tu potenciálne riziká. 
Ak sa má toto zariadenie používať bezpečne, oboznámte sa s jeho funkciami a pri jeho používaní postupujte opatrne.   
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   Dôležité bezpečnostné opatrenia  

  V snahe znížiť nebezpečenstvo požiaru, zásahu elektrickým prúdom alebo ujmy na 
zdraví osôb pri používaní zariadenia dodržujte základné bezpečnostné opatrenia vrátane 
nasledujúcich:  

1.    Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, ak nebudú pod dozorom alebo im osoba, ktorá je zodpovedná 
za ich bezpečnosť, neposkytne pokyny o používaní zariadenia.  

2.    Používanie v Európe: Toto zariadenie môžu používať deti vo veku viac ako 8 rokov, 
osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo osoby s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sa na nich bude dozerať 
alebo ak budú poučení o pokynoch používania zariadenia bezpečným spôsobom a ak 
porozumejú všetkým možným rizikám. Deti sa nesmú so zariadením hrať. Deti nesmú 
bez dozoru vykonávať čistenie ani údržbu zariadenia.  

3.    Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zaistilo, že sa nebudú so zariadením hrať.  

4.    Ak je poškodený prívodný kábel, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca 
alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.  

5.    UPOZORNENIE: Aby ste predišli nebezpečenstvu neúmyselného vynulovania 
tepelnej poistky, zariadenie nesmie byť napájané externým spínacím zariadením, ako 
napríklad časovačom, alebo pripojené k obvodu, ktoré dodávatelia pravidelne zapínajú 
a vypínajú.  

6.    Musíte prestať používať staré súpravy hadíc a použiť nové súpravy hadíc dodané so 
zariadením.  
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7.    Toto zariadenie je určené len na použitie v domácnostiach a nie je určené na použitie:  

‒    v podnikových kuchyniach, predajniach, kanceláriách a iných pracovných 
prostrediach;  

‒    vo farmárskych budovách;  
‒    zákazníkmi v hoteloch, moteloch a iných ubytovacích zariadeniach;  
‒    v zariadeniach poskytujúcich nocľah s raňajkami;  
‒    v spoločne využívaných priestoroch v bytových domoch alebo samoobslužných 

práčovniach.  
8.      V prípade zariadení, ktoré majú v spodnej časti ventilačné otvory, ich nemôže zakrývať 

koberec.  

9.    Používanie v Európe: Deti mladšie ako 3 roky by sa mali udržiavať mimo dosahu, pokiaľ 
nebudú pod nepretržitým dohľadom.  

   POZNÁMKA   
  Body od čísla 10 až do konca zoznamu platia iba pre modely s funkciou sušenia.  

10.     Sušičku nesmiete používať, ak ste na čistenie použili priemyselné chemikálie.  

11.    Zachytávač tkaniny sa musí v relevantných prípadoch pravidelne čistiť.  

12.    Tkanina sa nesmie nahromadiť v okolí sušičky. (neplatí pre zariadenia, ktoré sa majú 
odvetrávať mimo budovy)  

13.    Je nutné zabezpečiť riadnu ventiláciu, aby sa zabránilo spätnému prúdeniu plynov do 
miestnosti zo zariadení spaľujúcich iné palivá vrátane otvoreného ohňa.  

14.    V sušičke nesušte nevypraté odevy.  

15.    Odevy znečistené látkami, ako napríklad olej na varenie, acetón, alkohol, benzín, 
kerozín, odstraňovače škvŕn, terpentín, vosky a odstraňovače voskov, sa musia pred 
sušením v sušičke vyprať v horúcej vode s vyšším množstvom čistiaceho prostriedku.  

16.    Položky ako penová guma (latexová pena), kúpacie čapice, vodeodolné textílie, 
predmety s gumeným povrchom, odevy alebo vankúše vyplnené penovými 
podložkami sa nesmú sušiť v sušičke.  

17.    Aviváže alebo podobné produkty sa musia používať podľa pokynov na používanie 
aviváže.  
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18.    Posledná časť sušiaceho cyklu prebieha bez pôsobenia tepla (cyklus chladenia), aby 
odevy zostali v prostredí s teplotou, ktorá ich nepoškodí.  

19.    Z vreciek odstráňte všetky predmety, ako napríklad zapaľovače a zápalky.  

20.    VAROVANIE: Sušičku nikdy nezastavujte pred skončením cyklu sušenia. Ak tak 
predsa urobíte, všetky odevy rýchlo vyberte a vyveste, aby mohlo unikať teplo.  

21.    VAROVANIE: Zariadenie nesmie byť napájané externým spínacím zariadením, 
napríklad časovačom, a nesmie byť pripojené k obvodu, ktorý dodávatelia pravidelne 
zapínajú a vypínajú.  

22.    Vypúšťaný vzduch sa nesmie odvádzať do komína, ktorý sa používa na odsávanie 
výparov zo zariadení spaľujúcich plyn alebo iné palivá.  

23.    Zariadenie nesmie byť namontované za dverami, ktoré je možné uzamknúť, za 
posuvnými dverami alebo dverami, ktoré majú záves na opačnej strane, ako sa 
nachádza sušička, aby nebol blokovaný otvor sušičky.  

      Dôležité varovania týkajúce sa inštalácie  

 VAROVANIE   

   Inštaláciu tohto zariadenia musí vykonať kvalifikovaný technik alebo servisná spoločnosť.  
•    Ak sa tak nestane, môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, požiaru, výbuchu, poruchám zariadenia alebo 

zraneniu.  

   Zariadenie je ťažké, a preto dávajte pri jeho dvíhaní pozor.  

 Napájací kábel napevno zapojte do elektrickej zásuvky, ktorá spĺňa miestne elektrické špecifikácie. Pre toto 
zariadenie používajte len zásuvku, nepoužívajte predlžovací kábel.  
•    Zdieľanie sieťovej zásuvky s inými zariadeniami pomocou predlžovačky alebo predlžovacieho napájacieho kábla 

môže mať za následok zásah elektrickým prúdom alebo požiar.  
•    Ubezpečte sa, či sa elektrické napätie, frekvencia a prúd zhodujú so špecifikáciami produktu. V opačnom prípade 

môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.  

   Pomocou suchej tkaniny odstraňujte z koncoviek sieťovej zástrčky a kontaktov pravidelne všetky cudzie látky (napr. 
prach alebo vodu).  
•    Odpojte sieťovú zástrčku a vyčistite ju suchou tkaninou.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.  

   Sieťovú zástrčku zasuňte do sieťovej zásuvky pri správnej orientácii, aby kábel smeroval k podlahe.  
•    Ak pripojíte sieťovú zástrčku k zásuvke opačne, elektrické vodiče vo vnútri kábla sa môžu poškodiť a spôsobiť 

zásah elektrickým prúdom alebo vznik požiaru.  
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   Všetky baliace materiály uchovávajte v dostatočnej vzdialenosti od detí, keďže môžu byť pre ne nebezpečné.  
•    Ak si dá dieťa na hlavu vrecko, môže sa zadusiť.  

   Keď sa zariadenie, sieťová zástrčka alebo kábel poškodia, obráťte sa na najbližšie servisné stredisko.  

 Toto zariadenie sa musí správne uzemniť.  

 Zariadenie neuzemňujte pripojením k vedeniu plynu, plastovej vodovodnej rúre ani k telefonickej linke.  
•    Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom, výbuch alebo problémy so zariadením.  
•    Napájací kábel nikdy nezapájajte do sieťovej zásuvky, ktorá nie je správne uzemnená. Zaistite, aby bola v súlade s 

miestnymi a národnými predpismi.  

   Toto zariadenie neinštalujte do blízkosti ohrievača ani žiadnych horľavých materiálov.  

 Toto zariadenie neinštalujte na vlhké, mastné alebo prašné miesta, na miesta vystavené priamemu slnečnému 
žiareniu alebo vode (dažďové kvapky).  

 Toto zariadenie neinštalujte na miesta s nízkou teplotou.  
•    Mráz môže spôsobiť puknutie rúrok.  

   Toto zariadenie neinštalujte na miesta možného úniku plynu.  
•    Môže spôsobiť požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Nepoužívajte elektrický transformátor.  
•    Môže spôsobiť požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Nepoužívajte poškodenú sieťovú zástrčku, poškodený napájací kábel ani povolenú sieťovú zásuvku.  
•    Môže spôsobiť požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Nevyťahujte nasilu ani nadmerne neohýbajte napájací kábel.  

 Napájací kábel nepretáčajte ani neuväzujte.  

 Napájací kábel nevešajte na kovový predmet, neumiestňuje naň ťažké predmety, nevkladajte ho medzi predmety ani 
ho nezatláčajte do priestoru za zariadením.  
•    Môže spôsobiť požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Napájací kábel pri odpájaní sieťovej zástrčky neťahajte.  
•    Sieťovú zástrčku odpájajte uchopením samotnej zástrčky.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.  

   Toto zariadenie by sa malo umiestniť tak, aby bol zabezpečený prístup k sieťovej zástrčke, vodovodným kohútikom 
a odvodným potrubiam.  

 V prípade realizácie opravy neautorizovaným servisným technikom, samostatnej alebo neprofesionálnej opravy 
produktu, Samsung nezodpovedá za prípadné poškodenie, zranenie alebo iné problémy s produktom spôsobené 
pokusom o jeho opravu, pri ktorom neboli dodržané tieto pokyny na opravu a údržbu. Záruka sa nevzťahuje na 
prípadné poškodenie produktu spôsobené pokusom o jeho opravu zo strany inej osoby, ako je certifikovaný servisný 
technik spoločnosti Samsung.  
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    Výstrahy týkajúce sa inštalácie  

 UPOZORNENIE   

   Zariadenie by sa malo umiestniť takým spôsobom, aby bol zabezpečený voľný prístup k napájacej zástrčke.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru z dôvodu úniku elektrickej energie.  

   Zariadenie nainštalujte na plochý a tvrdý podklad, ktorý unesie jeho hmotnosť.  
•    V opačnom prípade môže dochádzať k nezvyčajným vibráciám, pohybom, zvukom alebo problémom so 

zariadením.  

      Dôležité varovania týkajúce sa používania  

 VAROVANIE   

   Ak dôjde k zatopeniu zariadenia, okamžite prerušte prívod vody a napájania a obráťte sa na najbližšie servisné 
stredisko.  
•    Nedotýkajte sa sieťovej zástrčky mokrými rukami.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom.  

   Ak zo zariadenia vychádzajú zvláštne zvuky, zápach z horenia alebo sa z neho šíri dym, okamžite odpojte napájací 
kábel a obráťte sa na najbližšie servisné stredisko.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.  

   V prípade úniku plynu (napr. propán, LPG atď.) okamžite vyvetrajte miestnosť a nedotýkajte sa sieťovej zástrčky. 
Nedotýkajte sa zariadenia ani napájacieho kábla.  
•    Nepoužívajte ventilátor.  
•    Iskrenie by mohlo spôsobiť výbuch alebo požiar.  

   Skôr než zariadenie zlikvidujete, odstráňte páčku na dverách práčky.  
•    V prípade uviaznutia vnútri zariadenia môže dôjsť k zaduseniu dieťaťa.  

   Pred použitím odstráňte baliaci materiál (špongia, polystyrén) pripevnený k spodnej časti automatickej práčky.  

 Neperte veci kontaminované benzínom, kerozínom, benzénom, riedidlom na farby, alkoholom, prípadne inými 
horľavými alebo výbušnými látkami.  
•    Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar alebo výbuch.  

   Počas chodu práčky (vysoko teplotné pranie/sušenie/odstreďovanie) neotvárajte dvere automatickej práčky násilím.  
•    Voda vytekajúca z práčky môže mať za následok popáleniny alebo spôsobiť šmykľavosť podlahy. Môže to mať za 

následok zranenie.  
•    Otvorenie dverí násilím môže mať za následok poškodenie zariadenia alebo zranenie.  

   Nedotýkajte sa sieťovej zástrčky mokrými rukami.  
•    Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom.  

   Zariadenie nevypínajte odpojením napájacieho kábla počas prevádzky zariadenia.  
•    Opätovné pripojenie napájacieho kábla do sieťovej zásuvky môže spôsobiť iskrenie a následný zásah elektrickým 

prúdom alebo vznik požiaru.  
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   Deťom nedovoľte liezť na zariadenie ani do jeho vnútra.  
•    Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom, popálenie alebo zranenie.  

   Počas činnosti práčky pod ňu nevkladajte ruku ani kovové predmety.  
•    Môže to mať za následok zranenie.  

   Zariadenie neodpájajte od siete ťahaním za napájací kábel. Vždy pevne uchopte zástrčku a ťahajte priamo von zo 
zásuvky.  
•    Poškodenie napájacieho kábla môže spôsobiť skrat, požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Nepokúšajte sa svojvoľne opravovať, rozoberať ani upravovať toto zariadenie.  
•    Nepoužívajte žiadne iné poistky (napríklad medené, z oceľového drôtu a pod.) okrem štandardnej poistky.  
•    Keď je zariadenie potrebné opraviť alebo preinštalovať, obráťte sa na najbližšie servisné centrum.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, požiaru, poruchám zariadenia alebo zraneniu.  

   Keď sa od kohútika uvoľní hadica prívodu vody a zaplaví zariadenie, odpojte napájací kábel.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.  

   Napájací kábel odpojte v prípade, ak sa zariadenie dlho nepoužíva, alebo počas búrky.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.  

   Ak sa do vnútra zariadenia dostane cudzia látka, odpojte napájací kábel a obráťte sa na najbližšie servisné stredisko 
spoločnosti Samsung.  
•    Môže spôsobiť požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Nedovoľte deťom (ani domácim zvieratám) hrať sa na práčke alebo v jej vnútri. Práčka sa zvnútra nedá jednoducho 
otvoriť a dieťa by si v prípade uväznenia v jej vnútri mohlo vážne ublížiť.  

    Výstrahy týkajúce sa používania  

 UPOZORNENIE   

   Keď sa práčka znečistí cudzími látkami, napríklad pracím prostriedkom, nečistotami, zvyškami jedál a pod., odpojte 
napájací kábel a práčku očistite pomocou vlhkej a jemnej látky.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zmene farieb, deformácii, poškodeniu alebo vzniku hrdze.  

   Predné sklo sa môže rozbiť po silnom náraze. Pri používaní práčky postupujte opatrne.  
•    Rozbitie skla môže mať za následok zranenie.  

   Po dlhom období nepoužívania, prerušení dodávky vody alebo pri opakovanom pripájaní prívodnej hadice vodovodný 
kohútik otvárajte pomaly.  
•    Tlak vzduchu v prívodnej hadici vody alebo vo vodovodnom potrubí môže mať za následok poškodenie časti 

zariadenia alebo únik vody.  

   Ak počas činnosti dôjde k chybe vypúšťania, skontrolujte, či došlo k problému s vypúšťaním.  
•    Ak práčku používate, keď je zaplavená z dôvodu problému s vypúšťaním, môže to mať za následok zásah 

elektrickým prúdom alebo požiar.  
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   Bielizeň vkladajte do práčky úplne, aby sa bielizeň nezachytila vo dverách.  
•    Ak sa bielizeň zachytí vo dverách, môže to mať za následok poškodenie bielizne alebo práčky, prípadne to môže 

mať za následok únik vody.  

   Keď sa práčka nepoužíva, vypnite prívod vody.  
•    Ubezpečte sa, či sú skrutky na konektore prívodnej hadice vody riadne dotiahnuté.  

   Zaistite, aby gumené tesnenie a sklo predných dverí neboli znečistené cudzími látkami (napr. odpad, vlákna, vlasy 
atď.).  
•    Ak sa cudzia látka zachytí vo dverách alebo dvere nie sú úplne zatvorené, môže to spôsobiť únik vody.  

   Pred použitím zariadenia otvorte vodovodný kohútik a skontrolujte, či je konektor prívodnej hadice vody pevne 
dotiahnutý a či nedochádza k úniku vody.  
•    Ak sú skrutky na konektore prívodnej hadice vody uvoľnené, môže dôjsť k úniku vody.  

   Zariadenie, ktoré ste si zakúpili, je navrhnuté len na domáce použitie.  

 Použitie zariadenia na obchodné účely sa kvalifikuje ako nesprávne používanie zariadenia. V takom prípade 
zariadenie nebude chránené štandardnou zárukou poskytovanou spoločnosťou Samsung a spoločnosti Samsung nie 
je možné pripísať zodpovednosť za nesprávne fungovanie alebo škody plynúce z takéhoto nesprávneho používania.  

 Nestavajte sa na zariadenie ani naň neumiestňujte žiadne predmety (napr. bielizeň, zapálené sviečky, zapálené 
cigarety, riady, chemikálie, kovové predmety atď.).  
•    Mohlo by to spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar, problémy so zariadením alebo ujmu na zdraví.  

   Na povrch zariadenia nesprejujte prchavé látky (napr. insekticídy).  
•    Okrem škodlivého pôsobenia na ľudské zdravie to tiež môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar alebo 

problémy so zariadením.  

   Do blízkosti práčky nedávajte žiadne predmety, ktoré vytvárajú elektromagnetické pole.  
•    Môže to mať za následok zranenie spôsobené poruchou.  

   Voda vypustená počas cyklu vysokoteplotného prania alebo sušenia je horúca. Nedotýkajte sa vody.  
•    Môže to spôsobiť popáleniny alebo zranenie.  

   Doba vypúšťania sa môže líšiť v závislosti od teploty vody. Ak je teplota vody privysoká, proces vypúšťania sa začne 
až potom, čo voda vychladne.  

 Vodovzdorné sedadlá, rohože alebo oblečenie (*) neperte, neodstreďujte a nesušte, pokiaľ vaša práčka nemá 
špeciálny cyklus na pranie týchto položiek.  

 (*): Vlnená posteľná bielizeň, dažďové prikrývky, rybárske vesty, lyžiarske nohavice, spacie vaky, plienkové prikrývky, 
teplákové súpravy a bicyklové, automobilové a motocyklové prikrývky a pod.  
•    Hrubé alebo pevné rohože neperte ani v prípade, že sa na štítku o starostlivosti nachádza symbol práčky. Môže to 

spôsobiť zranenie alebo poškodenie práčky, stien, podlahy alebo oblečenia z dôvodu neobvyklých vibrácií.  
•    Neperte koberčeky a rohožky s gumenou úpravou. Gumená časť by sa mohla odtrhnúť a zostať v bubne, čo by 

mohlo spôsobiť napríklad poruchu odtoku.  

   Práčku nepoužívajte, keď je zásuvka na pracie prostriedky vybratá.  
•    Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo zranenie spôsobené únikom vody.  
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   Počas sušenia alebo tesne po sušení sa nedotýkajte vnútra bubna, pretože je horúci.  
•    Môže to spôsobiť popáleniny.  

   Sklenené dvierka budú počas prania a sušenia horúce. Z tohto dôvodu sa ich nedotýkajte.  

 Zároveň zakážte deťom hrať sa v blízkosti práčky alebo sa dotýkať sklenených dvierok.  
•    Môže to spôsobiť popáleniny.  

   Do zásuvky na pracie prostriedky nestrkajte ruku.  
•    Môže to spôsobiť zranenie, pretože vašu ruku môže zachytiť podávacie zariadenie pracieho prostriedku.  

   Ak používate práškový prací prostriedok, vyberte priečinok na tekutý prací prostriedok (iba niektoré modely).  
•    Ak to neurobíte, cez prednú časť priečinka na prací prostriedok môže vytekať voda.  

   Do práčky nevkladajte okrem bielizne žiadne iné predmety (napríklad topánky, zvyšky potravín, zvieratá).  
•    V prípade domácich zvierat to môže spôsobiť poškodenie práčky alebo zranenie a smrť spôsobené následkom 

neobvyklých vibrácií.  

   Tlačidlá nestláčajte pomocou ostrých predmetov, napríklad špendlíkov, nožov, nechtov a pod.  
•    Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo zranenie.  

   Neperte bielizeň kontaminovanú olejmi, krémami alebo kozmetickými vodami, ktoré sa zvyčajne nachádzajú 
v obchodoch pre starostlivosť o pokožku alebo na masážnych klinikách.  
•    Môže to spôsobiť deformáciu gumeného tesnenia a únik vody.  

   V bubne dlhodobo nenechávajte kovové predmety, napríklad zatváracie špendlíky, sponky či bielidlo.  
•    Môže to spôsobiť zhrdzavenie bubna.  
•    Ak sa na povrchu bubna začne objavovať hrdza, naneste na jeho povrch čistiaci prostriedok (neutrálny) a na 

vyčistenie použite špongiu. Nikdy nepoužívajte kovovú kefu.  

   Suchý čistiaci prostriedok nepoužívajte priamo a bielizeň kontaminovanú chemickým čistiacim prostriedkom 
neperte, nepláchajte a neodstreďujte.  
•    Z dôvodu tepla z oxidácie oleja to môže spôsobiť spontánne horenie alebo vzplanutie.  

   Nepoužívajte vodu zo zariadení na chladenie/ohrievanie vody.  
•    Môže to spôsobiť problémy s práčkou.  

   Do práčky nepoužívajte prírodné mydlo na ručné pranie.  
•    Ak v práčke zatvrdne a nahromadí sa, môže to spôsobiť problémy so zariadením, zmenu farieb, vznik hrdze alebo 

nepríjemné pachy.  

   Do pracej siete dajte ponožky a podprsenky a perte ich s ostatnou bielizňou.  

 V pracej sieti neperte veľké kusy bielizne, ako napríklad posteľnú bielizeň.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zraneniam z dôvodu neobvyklých vibrácií.  

   Nepoužívajte stvrdnutý prací prostriedok.  
•    Ak sa nahromadí vo vnútri práčky, môže to mať za následok únik vody.  
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   Uistite sa, či sú vrecká na oblečení, ktoré sa ide prať, prázdne.  
•    Pevné ostré predmety, ako napríklad mince, zatváracie špendlíky, ihly, skrutky alebo kamienky môžu spôsobiť 

značné poškodenie zariadenia.  

   Neperte oblečenie s veľkými sponami, gombíkmi alebo inými ťažkými kovovými predmetmi.  

 Bielizeň roztrieďte podľa toho, ako púšťa farbu, a zvoľte odporúčaný cyklus, teplotu vody a ďalšie funkcie.  
•    Môže to mať za následok zmenu farby bielizne a poškodenie látky.  

   Pri zatváraní dvierok dávajte pozor, aby ste v nich neprivreli prsty detí.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu.  

   Aby ste zabránili vzniku zápachu a plesní, nechajte dvierka po dokončení cyklu prania otvorené, aby mohol bubon 
vyschnúť.  

 Aby ste zabránili tvorbe vodného kameňa, nechajte zásuvku na prací prostriedok po dokončení cyklu prania 
otvorenú, aby zvnútra vyschla.  

    Dôležité varovania týkajúce sa čistenia  

 VAROVANIE   

   Nečistite zariadenie tak, že budete priamo naň striekať vodu.  

 Nepoužívajte silné kyslé čistiace prostriedky.  

 Na čistenie zariadenia nepoužívajte benzén, riedidlo ani alkohol.  
•    Môže spôsobiť zmenu farby, deformáciu, poškodenie, požiar alebo zásah elektrickým prúdom.  

   Pred čistením alebo vykonaním údržby odpojte zariadenie od stenovej zásuvky.  
•    V opačnom prípade môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom alebo vzniku požiaru.     

Untitled-7   13Untitled-7   13 2025-02-14   �� 11:58:562025-02-14   �� 11:58:56



Bezpečnostné informácie

Slovenčina14

   Pokyny o značke WEEE  

 

  Správna likvidácia tohoto výrobku (Elektrotechnický a elektronický odpad)  

 (Platí v krajinách so zavedeným separovaným zberom)  

 Toto označenie na výrobku, príslušenstve alebo v sprievodnej brožúre hovorí, že po skončení 
životnosti by produkt ani jeho elektronické príslušenstvo (napr. nabíjačka, náhlavná súprava, 
USB kábel) nemali byť likvidované s ostatným domovým odpadom. Prípadnému poškodeniu 
životného prostredia alebo ľudského zdravia môžete predísť tým, že budete tieto výrobky 
oddeľovať od ostatného odpadu a vrátite ich na recykláciu.  
 Používatelia v domácnostiach by pre podrobné informácie, ako ekologicky bezpečne naložiť s 
týmito výrobkami, mali kontaktovať buď predajcu, ktorý im ich predal, alebo príslušný úrad v 
mieste ich bydliska.  
 Priemyselní používatelia by mali kontaktovať svojho dodávateľa a preveriť si podmienky 
kúpnej zmluvy. Tento výrobok a ani jeho elektronické príslušenstvo by nemali byť likvidované 
spolu s ostatným priemyselným odpadom.  

  Viac informácií o ochrane životného prostredia a regulačných povinnostiach týkajúcich sa produktov spoločnosti 
Samsung, napríklad o predpisoch REACH, nájdete na našej stránke pre udržateľnosť na adrese www.samsung.com  

    Likvidácia výrobku vo Francúzsku  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

 

     Ekodizajn  
 Podrobné pokyny týkajúce sa inštalácie a čistenia práčky a informácie o ekodizajne (v súlade s nariadením (EÚ) 
2019/2023) nájdete na webovej lokalite spoločnosti Samsung (http://www.samsung.com). Stačí prejsť na sekcie 
Podpora > Úvodná stránka, kde zadáte názov modelu.   
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  Inštalácia  
 Postupujte presne podľa nasledujúcich pokynov, aby ste práčku nainštalovali správne a zabránili nehodám počas 
prania.  

   Čo nájdete v škatuli  
 Uistite sa, že všetky časti sú súčasťou balenia výrobku. Ak sa vyskytne problém s práčkou alebo dielmi, kontaktujte 
miestne zákaznícke centrum alebo predajcu výrobkov značky Samsung.  

 

01  Páčka uvoľnenia  02  Zásuvka na pracie prostriedky  03  Ovládací panel  

04  Dvere  05  Bubon  06  Odpadový filter  

07  Trubica núdzového vývodu  08  Kryt filtra  09  Vrchná časť  

10  Napájacia zástrčka  11  Odtoková hadica  12  Vyrovnávacie nožičky  
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 Kľúč   Kryty na skrutky   Vodiaca lišta hadice  

  

   

 Hadica na studenú vodu   Hadica na horúcu vodu     

 POZNÁMKA   

•     Kľúč: Slúži na odstraňovanie prepravných skrutiek a vyrovnávanie práčky.  
•    Kryty na skrutky: Slúžia na zakrytie otvorov po odstránení prepravných skrutiek. Poskytnuté množstvo krytov na 

skrutky závisí od modelu.  
•    Vodiaca lišta hadice: Slúži na zavesenie odtokovej hadice na odtokovú rúru alebo umývadlo.  
•    Hadica na studenú/horúcu vodu: Slúži na prívod vody do práčky. (Hadice na horúcu vodu sa dodávajú iba pre 

vybrané modely.)       
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   Inštalačné požiadavky  

   Zdroj elektrickej energie a uzemnenie  
•    Použite samostatnú napájaciu vetvu vyhradenú pre 

vašu práčku.  

   Pre správne uzemnenie sa práčka dodáva so sieťovým 
káblom, ktorý má uzemňovaciu zástrčku s tromi hrotmi, 
pre použitie v správne nainštalovanej a uzemnenej 
zásuvke.  
 Ak si uzemnením nie ste istí, požiadajte o radu 
kvalifikovaného elektrikára alebo opravára.  
 Dodanú zástrčku nijako neupravujte. Ak sa nedá zapojiť 
do zásuvky, zavolajte kvalifikovaného elektrikára, ktorý 
nainštaluje správnu zásuvku.  

 VAROVANIE   

•     NEPOUŽÍVAJTE predlžovací kábel.  
•    Používajte iba sieťový kábel, ktorý sa dodáva 

s práčkou.  
•    NEZAPÁJAJTE uzemňovací kábel do plastového 

vedenia, plynového potrubia alebo potrubia na 
teplú vodu.  

•    Nesprávne zapojenie vodičov na uzemnenie môže 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom.      

   Prívod vody  
 Správny tlak vody pre túto práčku je medzi 50 kPa 
a 800 kPa. Tlak vody nižší ako 50 kPa môže spôsobiť, 
že sa vodný ventil úplne nezatvorí. Môže tiež spôsobiť, 
že sa bubon bude dlhšie plniť vodou a práčka sa vypne. 
Vodovodné kohútiky musia byť vo vzdialenosti do 
120 cm od zadnej strany práčky, aby dodané prívodné 
hadice dosiahli k práčke.  
 Ak chcete predísť riziku nežiaduceho úniku vody:  
•    zaistením jednoduchého prístupu k vodovodným 

kohútikom,  
•    zastavením vodovodných kohútikov, keď sa práčka 

nepoužíva,  
•    pravidelnou kontrolou únikov na armatúrach 

vodovodnej hadice.  

   UPOZORNENIE   

  Pred prvým použitím práčky skontrolujte, či zo spojov 
na ventile vody a kohútikoch nemôže unikať voda.  

     Vypúšťanie  
 Spoločnosť Samsung odporúča stúpacie potrubie 
s výškou 60–90 cm. Odtoková hadica musí byť 
pripojená cez sponu hadice k stúpaciemu potrubiu, 
ktoré musí úplne pokrývať odtokovú hadicu.   
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   Podlaha  
 V záujme dosahovania optimálnych výsledkov je 
potrebné práčku nainštalovať na pevnú podlahu. 
Drevené podlahy možno budú potrebovať spevnenie 
kvôli minimalizácii vibrácií a/alebo nevyrovnaným 
zaťaženiam. Koberce a podlahy z mäkkých dlaždíc 
nevytvárajú dostatočný odpor proti vibráciám a môžu 
prispieť k miernemu posunu práčky počas cyklu.  

 UPOZORNENIE   

  Práčku NEINŠTALUJTE na vyvýšené alebo nedostatočne 
stabilné konštrukcie.  

     Teplota vody  
 Práčku neinštalujte na miesta, kde môže dôjsť 
k zamrznutiu vody, pretože práčka si vždy nejakú vodu 
uchováva vo vodných ventiloch, čerpadlách a hadiciach. 
Zamrznutá voda vo vedeniach môže poškodiť remene, 
čerpadlo a iné súčasti práčky.   

   Inštalácia do prístenku alebo komory  
 Minimálne vzdialenosti pre bezpečné fungovanie:  

 Bočné strany   25 mm  
 Hore   25 mm  
 Vzadu   50 mm  
 Vpredu   550 mm  

 Ak automatickú práčku a sušičku inštalujete spoločne, 
predná časť prístenku alebo komory musí mať 
vzduchový otvor bez prekážok s veľkosťou najmenej 
550 mm. Samotná práčka nevyžaduje špecifický 
vzduchový otvor.    
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   Inštalácia krok za krokom  

   

  POZNÁMKA   

  Pri rozbaľovaní práčku zdvihnite z penového podstavca. 
Uistite sa, že zo spodnej časti práčky je odstránená podpera 
bubna.    

KROK 1       Výber umiestnenia  

 Požiadavky na umiestnene:  
•    pevný, rovný povrch bez koberca alebo podlahovej krytiny, ktorá môže brániť vetraniu,  
•    mimo priameho slnečného žiarenia,  
•    dostatočný priestor na vetranie a káble,  
•    teplota okolia je vždy vyššia ako bod mrazu (0 °C),  
•    mimo zdroja tepla.  

   POZNÁMKA   

•     V snahe zabrániť nadmernému vibrovaniu počas používania práčky sa v prvom rade riaďte stabilitou.  
•    Práčku umiestnite na pevnú a rovnú podlahu.  
•    Neumiestňujte práčku na mäkké podlahy ani podlahové krytiny.  
•    Ak umiestnite práčku na drevenú podlahu, namontujte na podlahu drevený panel odolný proti vode (s 

minimálnou hrúbkou 30 mm). Tiež odporúčame umiestniť práčku do rohu drevenej podlahy.         
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KROK 2    Demontujte prepravné skrutky  

 Odbaľte výrobok a odmontujte všetky prepravné skrutky.  

 POZNÁMKA   

  Počet prepravných skrutiek sa môže líšiť v závislosti od modelu.  

  VAROVANIE   

•     Baliace materiály môžu byť nebezpečné pre deti. Všetky baliace materiály (plastové obaly, polystyrén atď.) 
odložte mimo dosahu detí.  

•    V snahe vyhnúť sa zraneniu po odstránení prepravných skrutiek otvory zakryte krytmi skrutiek. Práčku 
nepremiestňujte bez namontovaných prepravných skrutiek. Pred premiestnením práčky na iné miesto 
namontujte prepravné skrutky. Prepravné skrutky si odložte na bezpečné miesto na budúce použitie.  

   

1.     Na zadnej strane práčky nájdete prepravné skrutky (na 
obrázku sú označené krúžkom).     

   

2.     Pomocou dodaného kľúča na matice uvoľnite všetky 
prepravné skrutky tak, že ich budete otáčať proti smeru 
hodinových ručičiek.  

   POZNÁMKA   

  Prepravné skrutky si uschovajte na použitie v budúcnosti.    
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A

  

3.     Do otvorov (na obrázku sú označené krúžkom) vložte 
 kryty skrutiek (A).     

Untitled-7   21Untitled-7   21 2025-02-14   �� 11:58:582025-02-14   �� 11:58:58



Inštalácia

Slovenčina22

KROK 3    Nastavenie vyrovnávacích nožičiek  

   

1.     Práčku jemne zasuňte na miesto. Priveľkým tlakom by 
ste mohli poškodiť vyrovnávacie nožičky.     

   

2.     Práčku vyrovnajte ručne, upravením polohy 
vyrovnávacích nožičiek.     

   

3.     Keď je práčka vyrovnaná, matice utiahnite pomocou 
kľúča.     

   

  UPOZORNENIE   

  Pri montáži výrobku sa uistite, že vyrovnávacie nožičky 
netlačia na napájací kábel.    
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 UPOZORNENIE   

  Vyrovnávacie nožičky sa musia dotýkať povrchu podlahy, aby nedochádzalo k posunom práčky alebo vzniku hluku 
v dôsledku vibrácií. Potom skontrolujte, či sa práčka nekolíše. Ak sa práčka nekolíše, dotiahnite matice.  

KROK 4         Pripojenie hadice na vodu  

 Dodaná hadica na vodu sa môže v závislosti od modelu líšiť. Postupujte podľa pokynov k dodanej hadici na vodu.  

   Pripojenie na vodovodný kohútik so závitom  

   

1.     Hadicu na vodu pripojte k vodovodnému kohútiku, 
a potom ju utiahnite otáčaním v smere hodinových 
ručičiek.  

   UPOZORNENIE   

  Pred pripojením hadice na vodu skontrolujte, či sa 
v konektore na hadicu nachádza gumená podložka. 
Nepoužívajte hadicu, ak podložka chýba alebo je 
poškodená.    

   

2.     Druhú stranu hadice na vodu pripojte k prívodovému 
ventilu na zadnej strane práčky a potom ju utiahnite 
otáčaním v smere hodinových ručičiek.     

   

3.     Pomaly otvorte prívod vody a uistite sa, že okolo spojov 
neuniká voda. Ak voda uniká, zopakujte prvý a druhý 
krok.     

 VAROVANIE   

  Ak uniká voda, zastavte prevádzku práčky a odpojte ju od zdroja elektrickej energie. V prípade úniku vody z hadice na 
vodu následne kontaktujte servisné stredisko Samsung, v prípade úniku vody z vodovodného kohútika kontaktujte 
inštalatéra. Mohlo by to spôsobiť zásah elektrickým prúdom.  
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  UPOZORNENIE   

  Hadicu na vodu nasilu nenaťahujte. Ak je hadica prikrátka, nahraďte ju dlhšou, vysoko-tlakovou hadicou.  

    Pripojenie na vodovodný kohútik bez závitu  

 

A

B

  

1.     Z  hadice na vodu (B) odstráňte  adaptér (A).     

   

2.     Pomocou skrutkovača uvoľnite štyri skrutky adaptéra.     

 

C

  

3.     Držte adaptér a otáčajte  dielom (C) v smere šípky 
a uvoľnite ho o 5 mm (*).     

 

C

  

4.     Adaptér nasaďte na vodovodný kohútik a potom ho 
nadvihnite a dotiahnite skrutky.  

5.    Otáčajte  dielom (C) v smere šípky, až kým ho 
nedotiahnete.     
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D

  

6.     Natiahnite  diel (D) na hadicu na vodu a zároveň hadicu 
pripojte k adaptéru. Potom  diel (D) pustite. Hadica 
zapadne do adaptéra a budete počuť kliknutie.     

     7.     Na dokončenie pripojenia hadice na vodu si pozrite 
kroky 2 a 3 v časti „ Pripojenie na vodovodný kohútik so 
závitom“.     

 POZNÁMKA   

•     Po pripojení hadice na vodu k adaptéru potiahnite hadicu na vodu nadol, aby ste skontrolovali, či je správne 
pripojená.  

•    Používajte bežný typ vodovodného kohútika. Ak je kohútik štvorcového tvaru alebo je príliš veľký, pred 
umiestnením adaptéra na kohútik vyberte rozperný krúžok.  

      Pre modely s ďalším prívodom teplej vody:  

   

1.     Červený koniec hadice na teplú vodu pripojte 
k prívodovému ventilu teplej vody na zadnej strane 
práčky.  

2.    Druhý koniec hadice na teplú vodu pripojte ku kohútiku 
teplej vody.     
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   Kontrolný ventil (len niektoré modely)  

   

  Pred pripojením hadice na vodu k vodovodnému kohútiku 
pripojte dodaný kontrolný ventil k vodovodnému kohútiku 
a potom pripojte hadicu na vodu.   

   Hadica so systémom Aqua Stop (len vybrané modely)  

 

A

  

  Hadica so systémom Aqua Stop upozorní používateľa na 
riziko úniku vody. Zaznamenáva tok vody a v prípade úniku 
 indikátor (A) v strede zmení farbu na červenú.   

 POZNÁMKA   

  Koniec hadice so systémom Aqua Stop musí byť pripojený ku kohútiku a nie k zariadeniu.        
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KROK 5    Umiestnenie odtokovej hadice  

 Odtokovú hadicu je možné umiestniť tromi spôsobmi:  

 

A

  

  Cez okraj umývadla  
 Odtokovú hadicu je potrebné umiestniť vo výške medzi 60 
a 90 cm (*) nad zemou. Hrdlo hadice upevnite v ohnutej 
polohe pomocou dodanej  plastovej vodiacej lišty hadice 
(A). Vodiacu lištu zaistite pomocou háčika o stenu, aby ste 
zaistili stabilné odtekanie.   

   

  K odtokovej rúre  
 Odtoková rúra musí byť vysoká aspoň 60–90 cm (*). 
Odporúčame použiť 65 cm vysokú vertikálnu trúbku.  
•    Použite dodaný plastový vodiaci prvok hadice, aby 

ste zabezpečili, že odtoková hadica ostane na svojom 
mieste (pozrite si obrázok).  

•    Uistite sa, že je odtoková hadica zasunutá 15 cm hlboko 
v odtokovej rúre, aby ste zabránili vylievaniu vody 
počas vypúšťania.  

•    Pripevnite vodiaci prvok hadice k stene, aby ste 
zabránili pohybu odtokovej hadice.  

   Požiadavky na stúpajúce odtokové potrubie:  
•    minimálny priemer 5 cm,  
•    Minimálna odvodová kapacita 60 litrov za minútu.     
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  K prípojke odtokového potrubia drezu  
 Prípojka odtokového potrubia sa musí nachádzať nad 
sifónom drezu, aby sa koniec hadice nachádzal minimálne 
60 cm (*) nad zemou.  

 UPOZORNENIE   

  Odstráňte veko prípojky odtokového potrubia skôr, než k 
nej pripojíte odtokové potrubie.    

KROK 6         Zapnutie napájania  

 Sieťový kábel zapojte do nástennej zásuvky, ktorá je správne označená, uzemnená a chránená poistkou alebo 
ističom. Potom otočte  Voličom cyklu a výberom cyklu zapnite práčku.  

 POZNÁMKA   

  Ak dôjde k uzamknutiu dvierok počas inštalácie, zapojte napájací kábel a zapnite napájanie. Dvierka sa odomknú.        
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  Skôr než začnete  
  POZNÁMKA   

  Pred prvým praním bielizne musíte vykonať kompletný prací cyklus bez bielizne v bubne.  

     Testovacia prevádzka  
1.    Vysuňte zásuvku na prací prostriedok a do priečinka hlavného prania pridajte približne 10 g pracieho prostriedku 

na bielizeň.  
2.    Otočte  Voličom cyklu a vyberte   ECO 40-60   .  

 -    Práčka sa zapne, keď vyberiete cyklus.  
3.      Stlačte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   .  

      Postup pri praní  

KROK 1      Usporiadať  

  Bielizeň roztrieďte podľa nasledujúcich kritérií:  
•    Štítok o starostlivosti: Bielizeň roztrieďte na bavlnenú, zmiešanú tkaninu, syntetickú, hodvábnu, vlnenú a umelý 

hodváb.  
•    Farebné: Oddeľte biele od farebného.  
•    Veľkosť: Praním vecí rôznych veľkostí zvýšite výkon pri praní.  
•    Citlivosť: Jemnú bielizeň perte samostatne pomocou možnosti Easy Iron (Jednoduché žehlenie) pre jemné, nové 

vlnené veci, záclony a hodváb. Skontrolujte štítky na bielizni.  

   POZNÁMKA   

  Na oblečení skontrolujte štítok o starostlivosti a pred praním ich roztrieďte.  

KROK 2          Vyprázdnenie vreciek  

  Vyprázdnite všetky vrecká na oblečení, ktoré idete prať.  
•    Kovové objekty, napr. mince, špendlíky a spony na oblečení, môžu poškodiť inú pranú bielizeň a bubon práčky.  

     Oblečenie s vreckami a výšivkami obráťte naruby.  
•    Ak sú pri praní rozopnuté zipsy na nohaviciach a bundách, bubon práčky by sa mohol poškodiť. Zipsy by mali byť 

zapnuté a zaistené šnúrkou.  
•    Oblečenie s dlhými pásmi sa môže zapliesť medzi iné oblečenie. Uistite sa, že pásy pred praním zviažete.  

KROK 3           Používanie sieťky na bielizeň  

•    Podprsenky (s možnosťou prania vo vode) sa musia prať v sieťke na bielizeň. Kovové časti podprseniek môžu 
pretrhnúť alebo prederaviť inú bielizeň.  

•    Malá a ľahká bielizeň, napr. ponožky, rukavice, pančuchy a vreckovky, sa môže zaseknúť vo dverách. Perte ich 
v jemnej sieťke na bielizeň.  

•    Sieťku na bielizeň neperte prázdnu. Mohlo by dôjsť k abnormálnym vibráciám, ktoré by mohli spôsobiť posunutie 
práčky a spôsobiť tak poranenie.        
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KROK 4     Predpranie  (v prípade potreby)  

 Keď je bielizeň silne znečistená, pre vybraný cyklus vyberte možnosť   Predpranie  . Pri výbere možnosti   Predpranie   
nezabudnite do priečinku hlavného prania nasypať práškový prací prostriedok.  

KROK 5        Určenie kapacity várky  

 Práčku neprepĺňajte. Prepĺňanie môže spôsobiť, že práčka nebude prať poriadne. Informácie o kapacite naplnenia pre 
rôzne typy oblečenia nájdete na strane 39. 

 POZNÁMKA   

  Ak periete posteľnú bielizeň a obliečky, čas prania môže byť dlhší alebo môže dôjsť k zníženiu efektivity otáčania. Pre 
posteľnú bielizeň a obliečky odporúčame maximálnu rýchlosť otáčkového cyklu 800 ot./min a kapacitu naplnenia 
2,0 kg alebo menej.  

  UPOZORNENIE   

•     Nevyvážená bielizeň môže spôsobiť zníženie efektivity otáčania.  
•    Nebúchajte dvierkami. Dvierka zatvárajte jemne. V opačnom prípade sa dvierka nemusia zatvoriť správne.  

   

  UPOZORNENIE   

  Uistite sa, že je bielizeň úplne vložená v bubne a nie je 
zachytená o dvierka.    

KROK 6        Použitie vhodného typu pracieho prostriedku  

 Typ pracieho prostriedku vyberte podľa typu tkaniny (bavlna, syntetická, jemná bielizeň, vlna), farby, teploty prania 
a stupňa znečistenia. Vždy používajte prací prostriedok na bielizeň so „slabými mydlinami“, ktorý je navrhnutý pre 
automatické práčky.  

 POZNÁMKA   

•     Postupujte podľa odporúčaní výrobcu pracieho prostriedku, ktoré sú založené na hmotnosti bielizne, stupňa 
znečistenia a tvrdosti vody vo vašej oblasti. Ak neviete, aká je tvrdosť vašej vody, informujte sa v miestnej 
vodárenskej spoločnosti.  

•    Nepoužívajte prací prostriedok, ktorý zatvrdol alebo stuhol. Prací prostriedok môže zostať v cykle pláchania a 
zapchať odtokový vývod.  

    UPOZORNENIE   

  Pri praní vlny pomocou cyklu   WOOL/DELICATES (VLNA/JEMNÉ)    používajte výhradne neutrálny tekutý prací 
prostriedok. Pri cykle   WOOL/DELICATES (VLNA/JEMNÉ)    by práškový prací prostriedok mohol ostať na bielizni 
a spôsobiť jej odfarbenie.  
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   Pracie kapsuly  
 Na dosiahnutie najlepších výsledkov pri používaní pracích kapsúl dodržiavajte nasledujúce pokyny.  

   

1.     Kapsulu vložte na spodok prázdneho bubna do jeho 
zadnej časti.     

   

2.     Bielizeň uložte do bubna na kapsulu.     

 UPOZORNENIE   

  V prípade cyklov, ktoré používajú studenú vodu alebo ktoré sa dokončia rýchlejšie ako za jednu hodinu, sa odporúča 
použiť tekutý prací prostriedok. V opačnom prípade sa kapsula nemusí úplne rozpustiť.         
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   Odporúčaný prací prostriedok  
  Tieto odporúčania platia pre teplotné rozsahy uvedené v tabuľke cyklov.  

     Odporúča sa       Výhradne tekutý prací prostriedok  
 –   Neodporúča sa       Výhradne práškový prací prostriedok  

  Cyklus  
  Prací prostriedok  

  Tepl. (°C)  
  Univerzálny  

  Jemné a vlnené 
oblečenie  

  Špeciálny  

   ECO 40-60          –   –   40  

   COTTON (BAVLNA)          –   –   Studená-90  

   SYNTHETICS (SYNTETIKA)          –   –   Studená-60  

   QUICK WASH 15' (RÝCHLE 
PRANIE 15')     

     –   –   Studená  

   MIXED LOAD (ZMIEŠANÁ 
VÁRKA)     

     –   –   Studená-40  

   HYGIENE STEAM (HYGIENICKÁ 
PARA)     

     –   –   75  

   COLOURS (FAREBNÉ)          –   –   Studená-40  

   WOOL/DELICATES (VLNA/
JEMNÉ)     

 –           20  

   BEDDING (POSTEĽNÁ 
BIELIZEŇ)     

     –   –   Studená-60  

 POZNÁMKA   

  Hodnoty uvádzané pri iných programoch ako   ECO 40-60     sú len orientačné.     
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   Pokyny týkajúce sa zásuvky na pracie prostriedky  
 Práčka je vybavená dávkovačom s troma priečinkami: ľavý priečinok na prací prostriedok na hlavný cyklus, stredný 
na aviváž a pravý na prostriedok na predpranie.  

   

1.      Priečinok predpierania: Použite prostriedok na 
predpranie alebo škrob.  

2.     Priečinok hlavného prania: určený na prací 
prostriedok, prostriedok na zmäkčenie vody, 
namáčací prostriedok, bielidlo alebo prostriedky na 
odstraňovanie škvŕn.  

3.     Priečinok na aviváž: určený na prídavné látky, 
napríklad aviváž. Prostriedok nesmie presiahnuť  rysku 
maximálnej hladiny (A).     

   

  POZNÁMKA   

  Skutočný vzhľad vodiaceho prvku na aviváž sa môže líšiť 
v závislosti od modelu.    

 UPOZORNENIE   

•     Počas prania neotvárajte zásuvku na pracie prostriedky.  
•    Nepoužívajte nasledujúce druhy pracích prostriedkov:  

 -    tablety alebo kapsule  
 -    guľôčky alebo sieťky  

•      Aby sa zabránilo upchatiu priečinka, koncentrované alebo vysoko obohatené prostriedky (aviváž alebo prací 
prostriedok) sa pred použitím musia zriediť vodou.  

•    Keď vyberiete   Posunúť koniec  , nedávkujte prací prostriedok priamo do bubna. V opačnom prípade môže dôjsť k 
zmene farby bielizne. Keď vyberiete   Posunúť koniec  , použite priečinok na prací prostriedok.  
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      Pridávanie pracích prostriedkov do priečinka na prací prostriedok  

 

A

  

1.     Zásuvku na pracie prostriedky otvorte vysunutím.  
2.    Prací prostriedok pridávajte do   priečinka hlavného 

prania podľa pokynov alebo odporúčaní výrobcu.  
 Pri pridávaní pracieho prostriedku nesmiete presiahnuť 
 rysku maximálnej úrovne (A).     

   

3.     Aviváž pridávajte do   priečinka na aviváž. 
Prostriedok nesmie presiahnuť  rysku maximálnej 
hladiny (A).  
 Počas posledného pláchania sa do pracieho prostriedku 
nadávkuje aviváž.     

   

4.     Ak chcete bielizeň predprať, prostriedok na predpranie 
pridajte do   priečinka predprania podľa pokynov 
alebo odporúčaní výrobcu.  

5.    Zatvorte zásuvku na pracie prostriedky.     
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  UPOZORNENIE   

•     Do vodiaceho prvku na tekutý prací prostriedok 
nesypte prací prášok.  

•    Koncentrovanú aviváž je potrebné pred použitím zriediť 
vodou.  

•    Prací prostriedok na hlavné pranie nepridávajte do 
  priečinka na aviváž.      
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  Funkcie  

   Ovládací panel  

 

01

02
03

04 05 07 0806

 

  01  Volič cyklu   Otočením voliča vyberiete cyklus.  

  02   Napájanie     

 Výberom tejto ikony pomocou  Voliča cyklu vypnete práčku.  
•    Otočte  Voličom cyklu preč od tejto ikony a výberom cyklu zapnite práčku.  
•    Aj keď neotočíte  Voličom cyklu späť do tejto polohy, práčka sa automaticky 

vypne po dokončení cyklu.    

  03  Displej  

 Na displeji sa zobrazujú informácie o aktuálnom cykle a odhadovaný 
zostávajúci čas alebo v prípade určitého problému informačný kód.  

 POZNÁMKA   

  Skutočný čas prania sa môže líšiť od odhadovaného času pôvodne zobrazeného 
na ovládacom paneli pri výbere cyklu.   

  04   Spustiť/Pozastaviť       Stlačením tohto tlačidla spustíte alebo zastavíte prevádzku.  

  05   Odlož. koniec     

 Vďaka funkcii   Posunúť koniec   môžete nastaviť čas ukončenia aktuálneho cyklu. 
Na základe vášho nastavenia si práčka sama vypočíta čas spustenia cyklu. 
Takéto nastavenie je užitočné napríklad na naprogramovanie práčky tak, aby 
doprala v čase, keď sa zvyčajne vraciate domov z práce.  
•    Stlačením vyberiete niektorý z predvolených počtov hodín.    

  06   Teplota      Stlačením zmeníte nastavenie teploty vody pre aktuálny cyklus.  

  07   Odstreďovanie     

 Stlačením zmeníte rýchlosť odstreďovania aktuálneho cyklu.  
•     Odloženie pláchania  (Bez indikátora): Posledné pláchanie sa pozastaví, aby 

bielizeň zostala namočená vo vode. Ak chcete bielizeň vybrať, vypustite 
vodu alebo spustite odstreďovanie.  
 -    Ak chcete použiť možnosť   Odloženie pláchania  , opakovane 

stláčajte tlačidlo   Odstreďovanie   , kým všetky kontrolky možnosti 
  Odstreďovanie   nezhasnú.  

•       Bez odstreďovania   : Po poslednom vypustení vody sa nespustí 
odstreďovanie bubna.  
 -    Ak chcete použiť možnosť   Bez odstreďovania  , opakovane stláčajte 

tlačidlo   Odstreďovanie   , kým sa nerozsvieti kontrolka možnosti ( ).      
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  08   Možnosti     

 Opakovaným stláčaním prejdite dostupné možnosti v nasledujúcom poradí: 
  Extra plách.    >   Predpranie    >   Namáčanie    >   Predpranie     +   Extra plách. 

  >   Namáčanie     +   Extra plách.    >  Vyp.  

 POZNÁMKA   

  Dostupné možnosti závisia od vybratého cyklu.  
•     Namáčanie   : S touto funkciou ľahšie odstránite zájdené škvrny rôzneho 

druhu.  
•     Predpranie   : Pomocou tejto funkcie pridáte cyklus predbežného prania 

pred cyklus hlavného prania.  
•     Extra plách.   : Pomocou tejto funkcie pridáte dodatočný cyklus pláchania.     

    Popisy ikon  

  Možnosť    Popis  

    Zámok dvierok   
•    Táto ikona signalizuje, že dvierka sú zamknuté a nedajú sa otvoriť.  
•    Dvierka sa automaticky počas cyklu uzamknú a rozsvieti sa tento indikátor.  
•    Dvierka môžete otvoriť, keď táto ikona zmizne.    

    Detská zámka   
•    Táto ikona signalizuje aktívnu funkciu   Detská zámka  .  
•    Ďalšie informácie o téme  Detská zámka  nájdete na strane 41.  

    Vypnutie zvuku   
•    Táto ikona signalizuje, že zvuk alarmu je vypnutý.  
•    Ďalšie informácie o téme  Vypnutie zvuku  nájdete na strane 41.  

 
  Pripomienka 
  ČISTENIE BUBNA   

•    Táto ikona signalizuje, že je potrebné vyčistiť bubon prostredníctvom cyklu 
  DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    .  

•    Táto ikona sa zobrazí každých 40 cyklov. Svieti jednu hodinu a potom 
automaticky zhasne. Ikona sa bude objavovať 5 ďalších cyklov. Potom 
zhasne a nerozsvieti sa ďalších 40 cyklov.    
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   Jednoduché kroky, ako začať  

1

2 345
 

1.    Otočte  Voličom cyklu a vyberte cyklus.  
 -    Práčka sa zapne, keď vyberiete cyklus.  

2.      Podľa potreby zmeňte nastavenia cyklu (  Teplota   , a   Odstreďovanie   ).  
3.    Ak chcete pridať možnosť, stlačte tlačidlo   Možnosti   .  
4.    Nastavte   Odlož. koniec    , ak chcete dokončiť cyklus prania v požadovanom čase.  
5.    Stlačte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   .  

     Zmena cyklu počas prania  
1.    Stlačením tlačidla   Spustiť/Pozastaviť    prerušte prevádzku.  
2.    Vyberte iný cyklus.  
3.    Opätovným stlačením tlačidla   Spustiť/Pozastaviť    spustíte nový cyklus.      
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   Prehľad cyklov  

   Štandardné cykly  

  Cyklus    Popis  
  9 kg 

model  
  8 kg 

model  
  7 kg 

model  

   ECO 40-60     

•    Na pranie bežne zašpinenej bavlnenej bielizne, 
ktorú je podľa vyhlásení možné prať pri teplote 40 
°C alebo 60 °C spoločne počas rovnakého cyklu. 
Tento cyklus sa používa na zhodnotenie súladu s 
legislatívou  EÚ o ekodizajne .  

•    Tento cyklus je nastavený predvolene.    

 9   8   7  

   COTTON (BAVLNA) 
   

•    Na bavlnu, posteľnú bielizeň, obrusy, spodnú 
bielizeň, uteráky alebo tričká. Čas prania a počet 
pláchaní sa automaticky upraví podľa naplnenia.    

 9   8   7  

   SYNTHETICS 
(SYNTETIKA)     

•    Na tkaniny vyrobené z polyesteru (diolén, trevira), 
polyamidu (perlon, nylon) alebo podobných tkanín.    

 4,5   4   3,5  

   RINSE+SPIN 
(PLÁCHANIE + 
ODSTREĎOVANIE) 

   

•    Práčka je vybavená funkciou dodatočného pláchania 
po použití aviváže.    

 9   8   7  

   DRAIN/SPIN 
(VYPÚŠŤANIE/
ODSTREĎOVANIE) 

   

•    Na vypúšťanie vody z bubna a spustenie 
dodatočného odstreďovania na efektívne 
odstraňovanie vlhkosti z bielizne.    

 9   8   7  

   DRUM CLEAN 
(ČISTENIE BUBNA) 

   

•    Vyčistí bubon a odstráni z neho špinu a baktérie.  
•    Uistite sa, že bubon je prázdny.  
•    Na čistenie bubna nepoužívajte čistiace prostriedky.    

 -   -   -  

   QUICK WASH 15' 
(RÝCHLE PRANIE 15') 

   

•    Na pranie mierne znečisteného oblečenia 
s hmotnosťou menej ako 2,0 kg, ktoré potrebujete 
rýchlo vyprať.    

 2   2   2  

   MIXED LOAD 
(ZMIEŠANÁ VÁRKA) 

   

•    Na zmiešané várky, ktoré obsahujú bavlnené 
a syntetické tkaniny.    

 4,5   4   3,5  

   HYGIENE STEAM 
(HYGIENICKÁ PARA) 

   

•    Bavlnené a ľanové tkaniny, ktoré boli v priamom 
kontakte s pokožkou, napr. spodná bielizeň.  

•    Parné cykly sa vyznačujú protialergickou funkciou a 
elimináciou baktérií (sterilizácia).    

 2   2   2  

   COLOURS 
(FAREBNÉ)     

•    Využíva ďalšie pláchania a znížené otáčky s cieľom 
zaistiť jemné pranie a dôsledné pláchanie.    

 4,5   4   3,5  
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  Cyklus    Popis  
  9 kg 

model  
  8 kg 

model  
  7 kg 

model  

   WOOL/DELICATES 
(VLNA/JEMNÉ)     

•    Na oblečenie z vlny, ktoré sa môže prať v práčke, 
a jemné látky, ako sú tenké textílie, podprsenky, 
spodná bielizeň (hodvábna) a ďalšie textílie, ktoré je 
možné prať iba ručne.  

•    Cyklus   WOOL/DELICATES (VLNA/JEMNÉ)     
s jemnými kolísavými pohybmi a namáčaním chráni 
vlákna pred stiahnutím/poškodením.    

 2   2   2  

   BEDDING 
(POSTEĽNÁ 
BIELIZEŇ)     

•    Na posteľné prikrývky, plachty, obliečky atď.  
•    Ak chcete dosiahnuť čo najlepšie výsledky, perte 

naraz iba jeden typ posteľnej bielizne.    
 2   2   2  

 POZNÁMKA   

•     Naplnením domácej práčky alebo domácej práčky so sušičkou po kapacitu uvádzanú výrobcom pre jednotlivé 
programy prispejete k úspore energie a vody.  

•    Mieru hluku a zostávajúcej vlhkosti ovplyvňuje rýchlosť odstreďovania: čím vyššia je rýchlosť odstreďovania 
počas fázy odstreďovania, tým väčší hluk práčka vydáva a tým nižšia je miera zostávajúcej vlhkosti.  

•    Najúčinnejšie cykly z hľadiska spotreby energie sú spravidla tie, ktoré majú dlhšie trvanie pri nižšej teplote.       
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   Nastavenia  

    Detský zámok     
 Aby ste zabránili nehodám detí, použite funkciu   Detská zámka  , ktorá uzamkne všetky tlačidlá.  
•    Ak chcete aktivovať alebo deaktivovať funkciu   Detská zámka  , súčasne na 3 sekundy stlačte a podržte tlačidlá 

  Teplota    a   Odstreďovanie   . Keď je aktivovaná funkcia   Detská zámka  , rozsvieti sa indikátor .  

       Vypnutie zvuku     
 Zvuk práčky môžete zapnúť alebo vypnúť.  
•    Ak chcete zapnúť alebo vypnúť zvuk, súčasne na 3 sekundy stlačte a podržte tlačidlá   Odstreďovanie    

a   Možnosti   . Keď je zvuk vypnutý, indikátor  sa rozsvieti.  

       Odlož. koniec     
 Automatickú práčku môžete nastaviť tak, aby automaticky dokončila pranie neskôr, pričom si môžete vybrať 
oneskorenie od 3 do 24 hodín (v prírastkoch po 1 hodine). Zobrazená hodina ukazuje čas, kedy sa pranie dokončí.  
1.    Vyberte cyklus. Potom podľa potreby cyklus zmeňte.  
2.    Opakovane stláčajte tlačidlo   Odlož. koniec   , kým sa nenastaví požadovaný čas.  
3.    Stlačte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   .  

 Rozsvieti sa príslušná kontrolka so zapnutými hodinami.  
4.    Ak chcete zrušiť funkciu   Odlož. koniec   , práčku vypnite a znova zapnite.  

    Príklad z bežného života  
 Chcete, aby dvojhodinový cyklus skončil o 3 hodiny od aktuálneho času. K aktuálnemu cyklu teda pridáte možnosť 
  Posunúť koniec   s nastavením na 3 hodiny a o 14.00 stlačíte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   . Čo sa stane potom? Práčka 
začne prať o 15.00 a cyklus skončí o 17.00. Nižšie nájdete časovú os pre tento príklad.  

14.00
Nastavenie funkcie posunúť koniec na 
3 hodiny

15.00
Začiatok

17.00
Koniec
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  Údržba  
 Práčku udržujte čistú, aby ste zabránili zhoršeniu výkonu a predĺžili jej životnosť.  

    DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)     
 Tento cyklus spúšťajte pravidelne, aby ste vyčistili bubon a odstránili z neho baktérie. Tento cyklus nahreje vodu na 
teplotu medzi 60 °C a 70 °C a takisto odstráni nahromadenú špinu z gumeného tesnenia dverí.  
1.    Otočte  Voličom cyklu a vyberte   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)   .  

 -    Práčka sa zapne, keď vyberiete cyklus.  
2.      Stlačte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   .  

   POZNÁMKA   

•     Teplota vody pri cykle   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    je nastavená na 70 °C a nemožno ju zmeniť.  
•    Cyklus   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    sa odporúča spustiť vždy po 40 praniach.  
•    Ak chcete zabrániť tvorbe vodného kameňa, používajte správne množstvo pracieho prostriedku v súlade s 

tvrdosťou vašej vody alebo pridávajte spolu s pracím prostriedkom aj zmäkčovač vody.  

      Pripomienka  DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)     
 V závislosti od modelu pripomína cyklus   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    buď ikona, alebo kontrolka LED.  
 Ak je to ikona, rozsvieti sa na ovládacom paneli.  
 Ak je to kontrolka LED, rozsvieti sa vedľa pripomenutia cyklu   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    alebo v časti s 
výberom možností na ovládacom paneli.  
•    Pripomenutie cyklu   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    na ovládacom paneli zabliká vždy po 40 praniach. 

Cyklus   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    odporúčame spúšťať pravidelne.  
•    Po prvom zobrazení blikajúceho pripomenutia ho môžete pri ďalších 6 praniach ignorovať. Po 7.  praní sa 

pripomenutie prestane zobrazovať. Zobrazí sa však znova po každom 40.  praní.  
•    Aj keď pripomienka   DRUM CLEAN (ČISTENIE BUBNA)    nezmizne, práčka bude fungovať normálne.  
•    Z hygienických dôvodov sa odporúča pravidelne spúšťať tento cyklus.      
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   Pohotovostné vypustenie vody  
 V prípade výpadku energie pred vybratím bielizne vypustite z bubna vodu.  

 

A

  

1.     Automatickú práčku vypnite a odpojte z elektrickej 
zásuvky.  

2.    Pomocou predmetov, ako sú napríklad mince, otvorte 
podľa pokynov na obrázku  kryt filtra (A).     

 

B

  

3.     Ku krytu priložte veľkú prázdnu nádobu, trubicu 
núdzového vývodu nasmerujte do nádoby 
a pridržiavajte pritom  uzáver trubice (B).     

 

C

  

4.     Odstráňte uzáver z  trubice núdzového vývodu (C) 
a vodu z nej nechajte vytiecť do nádoby.  

5.    Keď voda vytečie, trubicu zatvorte uzáverom a založte 
späť na miesto. Potom zatvorte kryt filtra.  

   POZNÁMKA   

  Použite veľkú nádobu, pretože v bubne môže byť viac vody, 
než by ste mohli predpokladať.    
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   Čistenie  

   Povrch práčky  
 Použite jemnú handričku a jemný čistiaci prostriedok na použitie v domácnosti. Na práčku nesprejujte vodu.  

    Mriežkový filter  
 Mriežkový filter hadice na vodu čistite raz alebo dvakrát ročne.  

   

1.     Vypnite práčku a napájací kábel odpojte zo siete.  
2.    Zastavte vodovodný kohútik.  
3.    Uvoľnite a odpojte hadicu na vodu zo zadnej strany 

práčky. Hadicu zakryte handričkou, aby z nej 
nevytekala voda.     

   

4.     Pomocou kliešťov vytiahnite mriežkový filter 
z prívodového ventilu.  

5.    Mriežkový filter ponorte do vody tak, aby v nej bol 
namočený aj spoj so závitom.  

6.    Mriežkový filter úplne vysušte mimo slnečného 
žiarenia.  

7.    Mriežkový filter nasaďte späť do prívodového ventilu 
a znova k nemu pripojte hadicu na vodu.  

8.    Zapnite vodovodný kohútik.     

 POZNÁMKA   

  Ak je mriežkový filter upchatý, na obrazovke sa zobrazí informačný kód „ 4C“.    
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   Odpadový filter  
 Odpadový filter odporúčame čistiť každé 2 mesiace, aby ste predišli jeho upchatiu. Upchatý odpadový filter môže 
znížiť účinnosť prania.  

 

A

  

1.     Vypnite práčku a napájací kábel odpojte zo siete.  
2.    Vypustite zvyšnú vodu z bubna. Pozrite si časť 

„ Pohotovostné vypustenie vody“.  
3.    Podľa smeru uvedeného na obrázku otvorte  kryt filtra 

(A) pomocou predmetov, ako sú mince.     

   

4.     Otočte otočným gombíkom odpadového filtra doľava 
a vypustite z neho zostávajúcu vodu.     

   

5.     Odpadový filter vyčistite jemnou kefkou. Uistite sa, 
či nie je vrtuľa odtokového čerpadla vo vnútri filtra 
upchatá.  

6.    Odpadový filter vložte naspäť na miesto a otočný 
gombík filtra otočte doprava. Potom zatvorte kryt filtra.     

 POZNÁMKA   

  Ak je odpadový filter upchatý, na obrazovke sa zobrazí informačný kód „ 5C“.  

  UPOZORNENIE   

•     Po čistení filtra sa uistite, či je otočný gombík filtra riadne zavretý. Inak by mohlo dôjsť k úniku.  
•    Po čistení filtra sa uistite, že filter je do práčky vložený správne. Inak by mohlo viesť k zlyhaniu zariadenia alebo 

úniku.      
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   Zásuvka na pracie prostriedky  

 

A

  

1.     Zatlačte  páčku na uvoľnenie (A) na vnútornej strane 
zásuvky a zásuvku vytiahnite.  

2.    Vyberte uvoľňovaciu páčku a vodiaci prvok na tekutý 
prací prostriedok zo zásuvky.     

   

3.     Časti zásuvky umyte pod tečúcou vodou pomocou 
jemnej kefky.     

   

4.     Pomocou kefy na fľaše vyčistite výklenok v zásuvke 
a odstráňte z neho vodný kameň a zvyšky pracieho 
prostriedku.  

5.    Opätovne vložte uvoľňovaciu páčku a vodiaci prvok na 
tekutý prací prostriedok do zásuvky.  

6.    Zásuvku zasunutím zatvorte.     

 POZNÁMKA   

  Zostávajúci prací prostriedok odstráňte spustením cyklu   RINSE+SPIN (PLÁCHANIE + ODSTREĎOVANIE)    
s prázdnym bubnom.     
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   Oprava pri zamrznutí  
 Práčka môže pri teplote nižšej ako 0 °C zamrznúť.  
1.    Vypnite práčku a napájací kábel odpojte zo siete.  
2.    Na vodovodný kohútik nalejte teplú vodu, aby ste uvoľnili hadicu na vodu.  
3.    Odpojte hadicu na vodu a ponorte ju do teplej vody.  
4.    Do bubna nalejte teplú vodu a nechajte ju tam na pribl. 10 minút.  
5.    Hadicu na vodu opäť pripojte k vodovodnému kohútiku.  

   POZNÁMKA   

  Ak práčka stále nefunguje tak, ako by mala, zopakujte vyššie opísaný postup, až kým nezačne fungovať.  

     Starostlivosť pri dlhom nepoužívaní práčky  
 Nenechávajte práčku nepoužitú dlhý čas. Ak sa tak stane, vypustite z nej vodu a odpojte napájací kábel.  
1.    Otočte  Voličom cyklu a vyberte   RINSE+SPIN (PLÁCHANIE + ODSTREĎOVANIE)   .  

 -    Práčka sa zapne, keď vyberiete cyklus.  
2.      Vyprázdnite bubon a stlačte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   .  
3.    Po dokončení cyklu zatvorte vodovodný kohútik a odpojte hadicu na vodu.  
4.    Vypnite práčku a napájací kábel odpojte zo siete.  
5.    Otvorte dvere, aby cez bubon prechádzal vzduch.     
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  Riešenie problémov  

   Kontrolné body  
 Ak sa pri používaní práčky stretnete s problémom, najprv si pozrite túto tabuľku, v ktorej môžete nájsť odporúčania.  

  Problém    Riešenie  

  Nespustí sa.  

•    Uistite sa, že práčka je zapojená do elektrickej siete.  
•    Uistite sa, že dvere sú poriadne zavreté.  
•    Uistite sa, že sú vodovodné kohútiky otvorené.  
•    Spustite práčku stlačením tlačidla   Spustiť/Pozastaviť   .  
•    Uistite sa, či nie je aktivovaná funkcia   Detský zámok   .  
•    Skôr než sa práčka začne plniť, zaznie séria cvakavých zvukov na kontrolu zámku 

dvierok a práčka sa znova rýchlo vyprázdni.  
•    Skontrolujte poistku alebo znova prepnite istič.    

  Prívod vody je 
nedostatočný alebo sa 
voda vôbec neprivádza.  

•    Úplne otvorte vodovodný kohútik.  
•    Uistite sa, že dvere sú poriadne zavreté.  
•    Uistite sa, že prívodová hadica vody nie je zamrznutá.  
•    Uistite sa, že prívodová hadica vody nie je zlomená alebo upchatá.  
•    Skontrolujte, či je tlak vody dostatočný.    

  Po dokončení cyklu 
ostáva prací prostriedok 
v zásuvke na pracie 
prostriedky.  

•    Uistite sa, či je automatická práčka v prevádzke pod dostatočným tlakom vody.  
•    Uistite sa, že bol prací prostriedok pridaný do stredu zásuvky na pracie 

prostriedky.  
•    Skontrolujte, či je správne vložený uzáver pláchania.  
•    Ak používate granulovaný prací prostriedok, uistite sa, že je volič pracieho 

prostriedku v hornej polohe.  
•    Odstráňte uzáver pláchania a vyčistite zásuvku na pracie prostriedky.    

  Nadmerné vibrácie alebo 
hluk.  

•    Uistite sa, že je práčka umiestnená na rovnom pevnom povrchu, na ktorom sa 
nešmýka. Ak povrch nie je rovný, pomocou vyrovnávacích nožičiek upravte výšku 
práčky.  

•    Uistite sa, že sú prepravné skrutky odstránené.  
•    Uistite sa, že sa práčka nedotýka iných objektov.  
•    Uistite sa, že naplnenie bielizňou je vyvážené.  
•    Motor môže byť počas normálnej prevádzky hlučný.  
•    Kombinézy alebo odev ozdobený kovovými prvkami môžu počas prania 

spôsobovať hluk. Ide o normálny jav.  
•    Kovové predmety, napríklad mince, môžu spôsobovať hluk. Po vypraní vyberte 

tieto predmety z bubna alebo puzdra filtra.    

Untitled-7   48Untitled-7   48 2025-02-14   �� 11:59:082025-02-14   �� 11:59:08



Slovenčina 49

  Problém    Riešenie  

  Práčka sa nevypúšťa alebo 
neodstreďuje.  

•    Uistite sa, že odtoková hadica je vyrovnaná až po odtokový systém. Ak sa 
vyskytne obmedzenie pri vypúšťaní, kontaktujte servis.  

•    Uistite sa, že odpadový filter nie je upchatý.  
•    Zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo   Spustiť/Pozastaviť   . V záujme vašej 

bezpečnosti práčka nezačne sušiť ani odstreďovať, kým sa nezatvoria dvierka.  
•    Uistite sa, že odtoková hadica nie je zamrznutá alebo upchatá.  
•    Uistite sa, že je odtoková hadica pripojená k odtokovému systému, ktorý nie je 

upchatý.  
•    Ak práčka nie je napájaná dostatočným prúdom, dočasne sa nevypustí a nezačne 

odstreďovať. Po obnovení dostatočného napájania bude práčka znova fungovať 
normálne.    

  Odstreďovanie nefunguje.  
•    Uistite sa, že je bielizeň rovnomerne rozložená.  
•    Skontrolujte, či je práčka na rovnom stabilnom povrchu.    

  Nedajú sa otvoriť dvierka.  

•    Stlačením tlačidla   Spustiť/Pozastaviť    zastavte práčku.  
•    Odomknutie mechanizmu zámku dvierok môže chvíľu trvať.  
•    Uistite sa, že všetka voda z bubna vytiekla.  
•    Dvierka sa nemusia otvoriť, ak v bubne ostala voda. Vypustite vodu z bubna 

a otvorte dvierka ručne.  
•    Uistite sa, že kontrolka uzamknutia dverí je vypnutá. Kontrolka zámku dvierok 

zhasne po vypustení práčky.    

  Nadmerné množstvo 
mydlín.  

•    Uistite sa, že používate odporúčaný druh pracieho prostriedku.  
•    Použite prací prostriedok s vysokou účinnosťou (HE), aby nedochádzalo 

k nadmernej tvorbe mydlín.  
•    Ak máte mäkkú vodu, periete malé várky alebo várky málo znečistených odevov, 

používajte menšie množstvo pracieho prostriedku.  
•    Používanie pracích prostriedkov, ktoré nemajú vysokú účinnosť, sa neodporúča.    

  Nie je možné pridať ďalší 
prací prostriedok.  

•    Uistite sa, že množstvo zostávajúceho pracieho prostriedku a aviváže nepresahuje 
limit.    
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  Problém    Riešenie  

  Práčka sa zastaví.  

•    Zapojte napájací kábel do elektrickej zásuvky pod prúdom.  
•    Skontrolujte poistku alebo znova prepnite istič.  
•    Zatvorte dvierka a stlačením tlačidla   Spustiť/Pozastaviť    spustite práčku. 

V záujme vašej bezpečnosti práčka nezačne sušiť ani odstreďovať, kým sa 
nezatvoria dvierka.  

•    Skôr než sa práčka začne plniť, zaznie séria cvakavých zvukov na kontrolu zámku 
dvierok a práčka sa znova rýchlo vyprázdni.  

•    Cyklus sa môže pozastaviť alebo môže nastať čas na namáčanie. Chvíľu počkajte, 
kým sa práčka nespustí.  

•    Skontrolujte, či nie je zablokovaný mriežkový filter hadice na prívod vody pri 
vodovodných kohútikoch. Pravidelne čistite mriežkový filter.  

•    Ak práčka nie je napájaná dostatočným prúdom, dočasne sa nevypustí a nezačne 
odstreďovať. Po obnovení dostatočného napájania bude práčka znova fungovať 
normálne.    

  Práčka sa plní vodou 
nesprávnej teploty.  

•    Úplne otvorte oba kohútiky.  
•    Skontrolujte, či je vybraná správna teplota.  
•    Skontrolujte, či sú hadice pripojené k správnym kohútikom. Prepláchnite 

vodovodné rúrky.  
•    Uistite sa, že je ohrievač vody nastavený tak, aby z kohútika prúdila voda 

s teplotou najmenej 49 °C (120 °F). Skontrolujte aj kapacitu ohrievača vody 
a frekvenciu obnovovania.  

•    Odpojte hadice a vyčistite mriežkový filter. Mriežkový filter môže byť upchatý.  
•    Počas plnenia práčky vodou sa teplota vody môže meniť, keďže funkcia 

automatickej regulácie teploty kontroluje teplotu privádzanej vody. Ide 
o normálny jav.  

•    Počas plnenia práčky môžete po výbere nízkej alebo vysokej teploty pozorovať 
prúdenie len horúcej alebo len studenej vody cez dávkovač. Ide o normálne 
fungovanie funkcie automatickej kontroly teploty, kedy teplotu vody určuje 
práčka.    

  Várka je na konci cyklu 
mokrá.  

•    Použite vysokú alebo extra vysokú rýchlosť odstreďovania.  
•    Použite prací prostriedok s vysokou účinnosťou (HE), aby sa zabránilo nadmernej 

tvorbe mydlín.  
•    Várka je príliš malá. Malé várky (jeden alebo dva kusy odevu) sa nemusia 

rovnomerne rozložiť a poriadne odstrediť.  
•    Uistite sa, že odtoková hadica nie je priškrtená alebo upchatá.    
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  Problém    Riešenie  

  Uniká voda.  

•    Uistite sa, že dvere sú poriadne zavreté.  
•    Skontrolujte, či všetky spoje hadíc dobre tesnia.  
•    Uistite sa, že je koniec odtokovej hadice správne zasunutý a zaistený v odtokovom 

systéme.  
•    Práčku neprepĺňajte.  
•    Použite prací prostriedok s vysokou účinnosťou (HE), aby nedochádzalo 

k nadmernej tvorbe mydlín.  
•    Skontrolujte, či sa medzi dvierkami a membránou nezachytili žiadne predmety.  

 -    Ak sa medzi dvierkami a membránou zachytili nejaké predmety, môže dôjsť 
k únikom vody alebo k poškodeniu membrány.      

  Cítiť zápach.  

•    V škárach sa nahromadili mydliny, ktoré môžu páchnuť.  
•    Pravidelne spúšťajte čistiace cykly z dôvodu dezinfekcie.  
•    Vyčistite tesnenie dvierok (membránu).  
•    Po dokončení cyklu vysušte vnútrajšok práčky.    

  Netvoria sa žiadne bubliny 
(len modely s funkciou 
bubliniek).  

•    Pri nadmernom naplnení sa nemusia tvoriť bubliny.  
•    Pri praní veľmi znečistených odevov sa nemusia tvoriť bubliny.    

  Predĺžený čas prania.  
•    Skutočný čas prania sa môže líšiť od odhadovaného času pôvodne zobrazeného 

na ovládacom paneli pri výbere cyklu.    

  Škvrny na oblečení.  
•    Nepridávajte aviváž priamo na oblečenie. Ak aviváž pridáte priamo na oblečenie, 

môže na ňom zanechať škvrny (napríklad mastné fľaky alebo hlboko zakorenenú 
špinu), ktoré sa možno budú dať len ťažko odstrániť.    

•    Ak problém pretrváva, kontaktujte servisné stredisko. Číslo na servisné stredisko je uvedené na štítku 
pripevnenom na výrobku.  

•    Samsung nezodpovedá za prípadné poškodenie produktu, zranenie ani iné bezpečnostné problémy s produktom 
spôsobené opravami, pri ktorých nie sú dodržané pokyny uvedené v týchto návodoch na opravu. Záruka sa 
nevzťahuje ani na prípadné poškodenie produktu spôsobené pokusom o jeho opravu (zo strany inej osoby, ako je 
certifikovaný servisný technik spoločnosti Samsung).     
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   Informačné kódy  
 Ak práčka nefunguje, na obrazovke sa môže zobraziť informačný kód. Podrobnosti nájdete v nasledujúcej tabuľke.  

  Kód    Riešenie  

  4C  

 Neprivádza sa voda.  
•    Uistite sa, že sú vodovodné kohútiky otvorené.  
•    Skontrolujte, či nie sú hadice na vodu upchaté.  
•    Skontrolujte, či nie sú vodovodné kohútiky zamrznuté.  
•    Uistite sa, či je automatická práčka v prevádzke pod dostatočným tlakom vody.  
•    Uistite sa, že sú kohútiky na studenú a teplú vodu správne pripojené.  
•    Vyčistite mriežkový filter, mohol by byť upchatý.    

  5C  

 Voda sa nevypúšťa.  
•    Uistite sa, že odtoková hadica nie je zamrznutá alebo upchatá.  
•    Uistite sa, že je odtoková hadica správne umiestnená v závislosti od typu pripojenia.  
•    Vyčistite odpadový filter, mohol by byť upchatý.  
•    Uistite sa, že odtoková hadica je vyrovnaná až po odtokový systém.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  dC  
 Prevádzka práčky s otvorenými dvierkami.  
•    Uistite sa, že dvere sú poriadne zavreté.  
•    Uistite sa, že vo dverách sa nezasekla bielizeň.    

  dC1  

 Dvere sa nedajú zamknúť.  
•    Uistite sa, že dvere sú poriadne zavreté.  
•    Práčku vypnite a následne ju znova zapnite.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  OC  

 Preteká voda.  
•    Znova spustite odstreďovanie.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje na displeji, kontaktujte miestne servisné 

stredisko spoločnosti Samsung.    

  LC  

 Skontrolujte odtokovú hadicu.  
•    Uistite sa, že koniec odtokovej hadice nie je položený na podlahe.  
•    Uistite sa, že odtoková hadica nie je upchatá.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  3C  
 Skontrolujte prevádzku motora.  
•    Skúste znova spustiť cyklus.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  TC1  
 Je potrebné skontrolovať teplotný snímač ohrevu vody.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  HC  
 Kontrola vysokej teploty ohrevu.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

Untitled-7   52Untitled-7   52 2025-02-14   �� 11:59:082025-02-14   �� 11:59:08



Slovenčina 53

  Kód    Riešenie  

  1C  
 Snímač hladiny vody nefunguje správne.  
•    Skúste cyklus vypnúť a znova zapnúť.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  AC  
 Skontrolujte komunikáciu medzi hlavnými a podriadenými zostavami PBA.  
•    Skúste cyklus vypnúť a znova zapnúť.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

  AC6  
 Kontrola komunikácie meniča.  
•    Ak sa informačný kód naďalej zobrazuje, kontaktujte stredisko služieb zákazníkom.    

 Ak sa niektorý informačný kód stále zobrazuje na obrazovke, kontaktujte miestne servisné stredisko Samsung.   
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  Špecifikácie  

   Tabuľka starostlivosti o tkaniny  
 Nasledujúce symboly poskytujú pokyny na starostlivosť 
o odevy. Etikety na odevoch obsahujú symboly s 
pokynmi na sušenie, bielenie a žehlenie, prípadne 
chemické čistenie. Použitie symbolov zaručuje 
konzistenciu medzi výrobcami odevov v prípade 
domácich a dovezených výrobkov.  
 Dodržiavaním pokynov na etikete týkajúcej sa 
starostlivosti maximalizujete životnosť odevu a znížite 
problémy s praním.  

   Pranie  

  Normálne pranie pri 95 °C.  

  Normálne pranie pri 60 °C.  

  Mierne pranie pri 60 °C.  

  Normálne pranie pri 40 °C.  

  Mierne pranie pri 40 °C.  

  Veľmi mierne pranie pri 40 °C.  

  Normálne pranie pri 30 °C.  

  Mierne pranie pri 30 °C.  

  Veľmi mierne pranie pri 30 °C.  

  Ručné pranie.  

  Neprať.  

 POZNÁMKA   

  Čísla vo vaničke uvádzajú konkrétne teploty prania v 
stupňoch Celzia, ktoré sa nesmú prekročiť.    

   Bielenie  

  Je povolené akékoľvek bielidlo.  

  Je povolené len kyslíkové bielidlo.  

  Nebieliť.  

    Sušenie  

 
 Sušenie v sušičke/normálna teplota/
maximálna teplota odsávania 80 °C.  

 
 Sušenie v sušičke/nižšia teplota/
maximálna teplota odsávania 60 °C.  

  Nesušiť v sušičke  

  Sušenie na šnúre.  

  Sušenie odkvapkaním na šnúre.  

  Sušenie na rovnom povrchu.  

  Sušenie odkvapkaním na rovnom povrchu.  

  Sušenie na šnúre v tieni.  

  Sušenie odkvapkaním na šnúre v tieni.  

  Sušenie na rovnom povrchu v tieni.  

 
 Sušenie odkvapkaním na rovnom povrchu 
v tieni.  

 POZNÁMKA   

•     Bodky označujú úroveň sušenia sušičky.  
•    Čiary označujú typ a miesto sušenia.      
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   Žehlenie  

  Žehliť pri maximálnej teplote 200 °C.  

  Žehliť pri maximálnej teplote 150 °C.  

 

 Žehliť pri maximálnej teplote 110 °C.  
 Venujte zvýšenú pozornosť pri použití 
naparovacích žehličiek (žehlite bez pary).  

  Nežehliť.  

 POZNÁMKA   

  Bodky označujú teplotný rozsah žehlenia (regulačné, 
naparovacie, cestovné žehličky a žehliace prístroje).  

     Profesionálna starostlivosť  

 

 Profesionálne chemické čistenie v 
tetrachlóretyléne alebo uhľovodíkoch 
(ťažké benzény) štandardným procesom.  

 

 Profesionálne chemické čistenie v 
tetrachlóretyléne alebo uhľovodíkoch 
(ťažké benzény) šetrným procesom.  

 

 Profesionálne chemické čistenie 
v uhľovodíkoch (ťažké benzény) 
štandardným procesom.  

 

 Profesionálne chemické čistenie v 
uhľovodíkoch (ťažké benzény) šetrným 
procesom.  

  Nečistiť chemicky.  

  Profesionálne mokré čistenie.  

  Jemné profesionálne mokré čistenie.  

  Veľmi jemné profesionálne mokré čistenie.  

  Nečistiť mokrým čistením.  

 POZNÁMKA   

•     Písmená v kruhu označujú rozpúšťadlá ( P ,  F ) 
používané pri chemickom alebo mokrom čistení 
( W ).  

•    Všeobecne čiara pod symbolom označuje jemnejšie 
zaobchádzanie (napr. Jemný cyklus pre slabo 
znečistený odev). Dvojitá čiara označuje úrovne 
starostlivosti pri obzvlášť jemnom zaobchádzaní.       
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   Ochrana životného prostredia  
•    Zariadenie je vyrobené z recyklovaných materiálov. Ak sa rozhodnete spotrebič zlikvidovať, dodržujte miestne 

nariadenia, týkajúce sa likvidácie odpadu. Odrežte napájací kábel, aby zariadenie nemohlo byť zapojené do 
elektrickej siete. Odstráňte veko, aby v zariadení neuviazli zvieratá a deti.  

•    Neprekračujte množstvá pracích prostriedkov, ktoré sa odporúčajú v pokynoch výrobcu pracieho prostriedku.  
•    Pred cyklom prania používajte produkty na odstraňovanie fľakov a odfarbovače iba v prípade, ak je to 

nevyhnutné.  
•    Šetrite vodu a elektrinu tak, že budete prať len plné várky (presné množstvo závisí od používaného programu).  

      Záruka na náhradné diely  
 Zaručujeme dostupnosť nasledovných náhradných dielov pre profesionálnych opravárov a koncových používateľov, 
a to minimálne na obdobie 10 rokov po uvedení poslednej jednotky modelu na trh.  
•    Dvierka, pánty a tesnenia dvierok, ďalšie tesnenia, zostava zámku dvierok a plastové periférne zariadenia, ako sú 

dávkovače na prací prostriedok.  
•    Uvedené náhradné diely si môžete zakúpiť na webovej lokalite nižšie.  

 -    http://www.samsung.com/support       
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   Hárok špecifikácií  
 Hviezdičky * označujú variant modelu a môžu mať hodnotu  (0–9)  alebo  (A–Z) .  

A

B

C

D

E

 

  Typ    Práčka s predným plnením  
 Názov modelu    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Rozmery  

 A (šírka)   595 mm  
 B (výška)   850 mm  
 C (hĺbka)   505 mm   465 mm   440 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Tlak vody   50–800 kPa  
 Čistá hmotnosť   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maximálna kapacita  
 Pranie a 

odstreďovanie  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Spotreba 
energie  

 Pranie 
a ohrievanie  

 220–240 V str. 
prúd / 50 Hz  

 1900 W  

 Otáčky pri odstreďovaní   1400 ot./min.  

 POZNÁMKA   

•     Dizajn a špecifikácie sa môžu bez upozornenia zmeniť v dôsledku zvyšovania kvality.  
•    Rozmery uvedené v tejto časti sa môžu v závislosti od spôsobu merania mierne líšiť od skutočných mier.      
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   Informácie databázy EPREL  
 Informácie o energetickom štítku tohto výrobku nájdete v Európskej databáze výrobkov s energetickým označením 
(EPREL) na adrese https://eprel.ec.europa.eu/qr/******, pričom ****** predstavuje registračné číslo EPREL 
výrobku. Registračné číslo je uvedené na štítku s údajmi o vašom výrobku.  

    Orientačné informácie (podľa  EÚ 2019/2023 )  

  Model    Cykly    Kapacita (kg)  
  Trvanie 

programu   
  (HH:MM)  

  Spotreba 

energie   
  (kWh/cyklus)  

  Spotreba vody   
  (l/cyklus)  

  Maximálna 

teplota (°C)  

  Obsah 
zostatkovej 

vlhkosti (%)  

  Rýchlosť 
odstreďovania 

(ot./min.)  

  WW90FG3M05**  

   ECO 40-60     
  9,0    3:48    0,812    67,0    37    53,9    1400  
  4,5    2:54    0,501    46,0    33    53,9    1400  
  2,5    2:54    0,217    37,0    26    53,9    1400  

   COTTON (BAVLNA)    

90°C  
  9,0    2:19    2,409    80,0    72    83,0    800  

   COTTON (BAVLNA)    

60°C +  Namáčanie     
  9,0    2:11    1,477    73,8    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES 

(VLNA/JEMNÉ)       2,5    0:44    0,098    49,0    20    125,9    400  

   QUICK WASH 15' 

(RÝCHLE PRANIE 15')       2,5    0:15    0,020    28,0    16    93,7    800  

  WW80FG3M05**  

   ECO 40-60     
  8,0    3:38    0,740    61,0    37    53,9    1400  
  4,0    2:48    0,426    44,0    32    53,9    1400  
  2,0    2:48    0,216    36,0    25    53,9    1400  

   COTTON (BAVLNA)    

90°C  
  8,0    2:19    2,015    72,6    70    81,0    800  

   COTTON (BAVLNA)    

60°C +  Namáčanie     
  8,0    2:11    1,407    67,0    55    81,0    800  

   WOOL/DELICATES 

(VLNA/JEMNÉ)       2,0    0:44    0,092    47,0    20    128,9    400  

   QUICK WASH 15' 

(RÝCHLE PRANIE 15')       2,0    0:15    0,019    27,0    16    93,7    800  

  WW70FG3M05**  

   ECO 40-60     
  7,0    3:28    0,670    56,0    38    53,90    1400  
  3,5    2:42    0,378    42,0    31    53,90    1400  
  2,0    2:42    0,198    34,0    25    53,90    1400  

   COTTON (BAVLNA)    

90°C  
  7,0    2:19    1,900    68,0    70    81,0    800  

   COTTON (BAVLNA)    

60°C +  Namáčanie     
  7,0    2:11    1,184    65,0    55    83,0    800  

   WOOL/DELICATES 

(VLNA/JEMNÉ)       2,0    0:44    0,090    46,0    20    125,6    400  

   QUICK WASH 15' 

(RÝCHLE PRANIE 15')       2,0    0:15    0,017    27,0    16    93,4    800  

•    Hodnoty uvádzané pri iných programoch ako   ECO 40-60     a pri cykle prania a sušenia sú len orientačné.  
•    Časové hodnoty uvedené v tejto časti sa môžu líšiť od skutočných hodnôt v dôsledku vplyvu tlaku/tvrdosti/

teploty vody, typu/množstva/úrovne znečistenia bielizne, typu/množstva použitého pracieho prostriedku, zdroja 
napájania a zvolených dodatočných funkcií.     
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  Kontaktné údaje  

   MÁTE OTÁZKY ALEBO KOMENTÁRE?  

  KRAJINA    ZAVOLAJTE NÁM    ALEBO NÁS NAVŠTÍVTE ONLINE NA STRÁNKE  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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  KRAJINA    ZAVOLAJTE NÁM    ALEBO NÁS NAVŠTÍVTE ONLINE NA STRÁNKE  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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